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ÖNSÖZ 

 

Öğrencilerin yabancı dil öğrenimlerinde karĢılaĢtıkları en önemli sorunlardan biri 

kelimelerin kalıcılık sorunudur. Dil öğreticilerinin uyguladıkları yöntemin dıĢında 

programlı bir kelime öğretimi çalıĢması yapmaması, yabancı dil öğreniminde pek fark 

edilmeyen büyük bir problem yaratmaktadır. Kelime hazinesi geliĢtirmede destek 

alamayan yabancı dil öğrencileri, öğrenmeye çalıĢtıkları kelimeleri hatırlayabilmek için 

listelerle basit tekrar yolu ile ezber yapmaktadırlar. Fakat ezberlenen kelimelerin 

birçoğu uzun süre hafızada kalmamakta ve unutulmaktadır. 

Kelime bilgisi ve bu bilginin iletiĢim durumlarında pragmatik olarak kullanımı yabancı 

dil öğrenenler için birinci derecede önemlidir. Hedef dilde iletiĢim kurmak, söyleneni 

anlamak, düĢünceleri aktarabilmek, okuduğunu anlamak ve yazabilmek için kelime 

hazinesinin belirli bir seviyeye getirilmesi ve geliĢtirilmesi gerekmektedir. Bilinmeyen 

kelimeler, sözlü iletiĢim durumlarında duraksamaya, konuĢma durumlarından 

kaçınmaya, hatta konuĢma korkusuna, dolayısıyla yabancı dil öğreniminde iletiĢimsel 

sorunlara yol açarak öğrencinin dil öğrenim sürecini olumsuz etkilemektedir. Bu sorun 

dört temel dil becerisinin geliĢimini olumsuz etkilemekte, aynı zamanda iletiĢimsel 

yetinin de geliĢmemesine sebep olmaktadır.  Bu nedenle, bu çalıĢmada söz konusu 

sorunları ortadan kaldıracak, aynı zamanda daha fazla sayıda kelime öğretecek ve 

kelimelerin daha uzun süreli hatırlanmasını sağlayabilecek, öğrenilen kelimeleri 

beceriye dönüĢtürebilecek bir teknik üzerinde çalıĢılmıĢ, gerekli deneysel çalıĢmalar 

yapılmıĢ ve sonuçları analiz edilerek önerilerde bulunulmuĢtur. 

AraĢtırmanın her aĢamasında çok değerli katkılarda bulunan tez danıĢmanım Prof.Dr. 

Zeki KARAKAYA‟ya, tez izleme komitemde bulunan Prof.Dr. Mustafa ÇOLAK ve 

Prof.Dr. Mehmet AYDIN‟a, çalıĢma sürecinde toplanan verilerin analiz edilmesi ve 

yorumlanmasında emeği geçen Yrd. Doç. Dr. Bayram ÖZER‟e, ihtiyaç duyduğum 

konularda desteklerini esirgemeyip yardım eden Yrd. Doç. Dr.Dilek ÇAKICI‟ya ve 

çalıĢmamda yardımları bulunan ArĢ. Gör. Burcu BÜR ve ArĢ. Gör. Emre AK‟a 

teĢekkürlerimi sunuyorum. 
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ÖZET 

 

 

 

 

Bu çalıĢmanın amacı, kelime hazinesi geliĢtirmede duygusal uyartı kullanımının 

öğrencilerin kelime bilgisine, kelimelerin kalıcılığına, bellek ve biliĢsel stratejilerin 

kullanımına etkilerini belirlemektir. ÇalıĢmada öğrencilerin yabancı dil öğrenimi 

süreçlerinde kelime hazinesi geliĢtirme konusundaki yetersizliklerinin gözlemlenmesi 

üzerine, öğrencilerin bu konudaki eksikliklerinin giderilmesine katkıda bulunmak için 

bir model sunulmaktadır. ÇalıĢmanın uygulama sürecinde duygusal denetim ve 

tepkilerden sorumlu limbik sistemin bir bölümü olan  “Amigdala” ve uzun süreli hafıza 

oluĢumunda kilit rol oynayan “Hipokampüs”teki iĢleyiĢ dikkate alınmıĢ, duygu 

yoğunluklu uyartılar oluĢturularak, kelimenin uzun süreli belleğe gönderilmesine ve 

uygulanan tekrar tekniği ile kalıcılığının sağlanmasına çalıĢılmıĢtır. AraĢtırma deseni 

olarak kontrol ve deney gruplu ön test-son test deneysel model kullanılmıĢtır. OMÜ, 

Eğitim Fakültesi Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalında öğrenim gören 385 öğrenci 

araĢtırmanın evrenini, 2012-2013 Eğitim Öğretim Yılı Güz Yarıyılında öğrenim gören 

2.ve 3. sınıftaki altmıĢ öğrenci örneklemi oluĢturmaktadır. ÇalıĢmada, 300 kelime 7 

hafta süresince ilgili stratejilere uygun yapılan uygulamalarla kazandırılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Veri toplama araçları olarak, ön test, son test, kalıcılık testleri, dinleme 

testleri ve dil öğrenme stratejileri anketi kullanılmıĢtır. Toplanan veriler ile 7 günlük, 1 

aylık ve 2 aylık süreler içinde kelime kalıcılık oranları tespiti yapılmıĢtır. Verilerin 

analizlerinde Independent –Samples T- Testi kullanılmıĢtır. 
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AraĢtırma bulgularından elde edilen sonuçlar Ģöyle sıralanabilir: Uygulamaların 

bitiminden otuz gün sonra yapılan Almanca – Türkçe Tanıma ve Dinleme testi, Türkçe- 

Almanca Tanıma testi ve son uygulama sonrası altmıĢıncı günde yapılan, Almanca - 

Türkçe Kelime Kalıcılık testi sonuçlarına göre deney grubu öğrencileri lehine anlamlı 

bir fark olduğu, deney grubu öğrencilerinin kontrol grubu öğrencilerine göre çok daha 

fazla kelime öğrendikleri ve bu kelimeleri yüksek oranda hatırlayabildikleri ve 

kullanabildikleri görülmektedir.  

Deney ve kontrol gruplarına ön test öncesi uygulanan  “Dil Öğrenme Stratejileri” 

anketiyle ölçülen dil öğrenme stratejileri kullanım düzeyleri ile deneysel uygulamalar 

sonunda uygulanan anket sonuçlarında deney grubu lehine anlamlı bir fark olduğu 

görülmüĢtür. Deney grubu öğrencilerinin orta seviyede kullandıkları “Bellek” ve 

“BiliĢsel” stratejilerin kullanım oranı uygulamalar sonunda yüksek seviyeye ulaĢmıĢtır.  

Analiz sonuçlarına göre, duygusal uyartı kullanım tekniği deney grubu öğrencilerinin 

Almanca kelime bilgisi edinç ve edim düzeylerini olumlu yönde etkilemiĢ, öğrenilen 

kelimelerdeki kalıcılık ve hatırlama oranını artırmıĢtır. Aynı zamanda öğrencilerin 

“öğrenmeyi öğrenme” bağlamında dil öğrenme stratejilerini kullanma farkındalığı 

artmıĢ,  kelime öğreniminde bellek ve biliĢsel stratejileri kullanım oranının da 

yükseldiği tespit edilmiĢtir. Bu sonuçlara göre kelime hazinesi geliĢtirmede “Duygusal 

Uyartı Kullanım Tekniği”nin, kalıcı öğrenmeyi ve uzun süreli hatırlamayı sağlayan, 

etkili ve uygulanabilir bir öğrenme modeli olduğu görülmüĢtür.   

Anahtar Sözcükler: Hafıza, Kelime, Kelime Hazinesi, Duygu,  Uyartı. 

 

 

 

 

 

 

 



vii 
 

ABSTRACT 

 

 

 

 

The aim of this study is to determine, in developing vocabulary knowledge, the effects 

of emotional stimulus on students‟ vocabulary knowledge, permanence of words, and 

on the use of memory and cognitive strategies. Upon the observation of the study that 

students are insufficient in vocabulary learning process, a model is offered to contribute 

to the fulfilment of this need. 

In the practice process of the study, the operation in “Amygdala”,which is a part of 

limbic system and responsible for emotional supervision and reactions, and in 

“Hippocampus”, which has a keyrole in the formation of  long-term memory, was taken 

into account. By forming high emotional stimuli, it was tried to send the words to the 

long-term memory and to provide the permanence of the word by repetition technique. 

In this study, the pre-test, post-test experimental model with control and experimental 

groups were used as a research design. 385 students from Ondokuz Mayıs University 

Faculty of Education, German Language Education Department constitute the 

population, 60 students from 2nd and 3rd graders of 2012-2013 Academic Year Spring 

Term constitute the sample of the study. In the study, 300 words are tried to be taught 

by practices throughout seven weeks. Pre-test, post-test, permanence tests, listening 

tests and language acquisition strategies questionnaire are used as data collection tools. 

Word permanence rates of the collected data were set in 7-day, 1-month and 2-month 

periodic intervals. Independent-Samples T-Test is used in data analysis. 

Student‟s Nameand Surname Adnan OFLAZ 

 

Department‟sName   Foreign Language Teaching 

 

Name of theSupervisor Prof.Dr. Zeki KARAKAYA 

 

Tez Adı The Effects of Developing Vocabulary by 

Using Applicationof Emotional Based 

Memory Strategies in Foreign Language 

Teaching to the Students‟ Competence 

and Performance Levels 
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The results obtained from research findings are: According to German-Turkish 

identification and listening tests and Turkish-German identification test that were 

applied 30 days after the end of practices, and to “German-Turkish Vocabulary 

Permanence Test” that was applied at 60th day after the practices, it was found that 

there is a reasonable difference on behalf of experimental group students when 

compared with the control group and that they learn more words than control group 

students and remember and use these words at high rates. 

 “Language Learning strategies”questionnaire was applied to the participants of the 

study and their level of use of language learning strategies was measured. According to 

the results of the questionnaire after the practices, a meaningful difference was found on 

the behalf of experimental group. The usage rate of “Memory” and “Cognitive” 

strategies that experimental group students apply at intermediate levels improved to a 

higher level after the practices. Emotional stimulus technique positively affected the 

German vocabulary acquisition levels of experimental group students, developed the 

permanence and recall rates of learnt words, and also developed students‟ memory and 

cognitive strategies usage in vocabulary learning. According to these results of the 

study, it was found that Emotional Stimulus technique is an effective and applicable 

learning model which enables permanent learning and long-term recall. 

 

Key Words: Memory,  Word, Vocabulary, Emotion, Stimulus. 
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                                                1.BÖLÜM 

GĠRĠġ 

Göstergeler dizgesi olarak “Dil”, hem bireydeki zihinsel geliĢimin bir göstergesi hem de 

anlayabilmenin en önemli aracı konumundadır. DüĢünce ile iç içe olan dil, sosyal bir 

varlık olarak insanın sözlü ve yazılı iletiĢiminde kullandığı bir araç  olarak 

tanımlanabilir. DüĢünce geliĢiminde asıl araç o dilde kullanılan kelimelerdir. Kelime 

hazinesinin zenginliği düĢünmenin, dilsel üretimin ve iletiĢim döngüsünün daha kaliteli 

olmasını sağlamaktadır. 

Dilbilimsel açıdan bakıldığında birey bir iletiĢim döngüsü içerisinde dilsel 

davranıĢlarını yürütür. Saussure‟e göre bu döngü, temelini dil dizgesi içerisinde 

“gösterilen”- “gösteren”  ve “gösterge” kavramlarından alır. Saussure‟e göre “dil” tüm 

insanlarda ortak yetiyle geliĢir. Bu yetiye  “dil kabiliyeti” (Faculté de Langage) denir. 

“Parole” ise dilin kullanımıdır (Ülkü, 1976:90). Chomsky ise ortaya “edim” ve “edinç” 

(Kompetenz-Performanz) kavramlarını ortaya atmıĢ ve bu terimler gittikçe “Langue-

Parole”nin yerini almıĢtır. Ġnsanların edindikleri dil hakkında beyinlerinde geliĢtirdikleri 

bilgiye “edinç” denir. Bu bireysel dil edinci için Chomsky “Kompetenz” terimini 

kullanmaktadır. “Birey edindiği soyut dilbilgisini (edincini) somut bildiriĢim 

durumlarında kullanır. Buna da  “Performanz” der, Türkçede ise “edim” denir. Edim 

sürekli değiĢkendir. Edinç ise fiziksel yani felç, beyin tümörü, benzeri beyin 

rahatsızlıkları yoksa aynı kalır” (Huber, 2008:71). Aydın, “KonuĢucu ya da 

dinleyicilerin edinmiĢ oldukları daha önce hiç duyup söylemedikleri cümleleri kapsayan 

sonsuz sayıda cümle oluĢturup anlamalarını sağlayan dille ilgili bilgiler toplamını 

“Edinim” (Edinç), dille ilgili bilgiler toplamının somut nitelikli konuĢma iĢleminde 

gerçekleĢtirilmesini ise “Kullanım” (Edim) olarak tanımlamaktadır (2014: 35). 

Çevremizde gördüğümüz her türlü nesne ya da durum, içinde bulunduğumuz dil 

sistemindeki kelimeler ile adlandırılmakta ve bu kelimelerin kullanılması ile cümleler 

üretilmektedir. DüĢünce ürünü olan dil, semboller bütünlüğüdür ve iletiĢimin esası da 

kullanılan ortak sembollere dayanır. Kullanılan kelimenin aynı duruma, varlığa veya 
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eyleme iĢaret etmesi gerekir. Örneğin, " kuĢ " kelimesinin o dili konuĢan kiĢilerin 

zihinlerinde uyandırdığı imge aynı olmalıdır. Ancak o zaman iletiĢim kurulabilmektedir. 

Ġnsan beyni ortak anlam verilen kelimelerin, kavramların deposu gibidir. DüĢünürken, 

düĢüncelerimizi aktarırken, bu ortak anlam verdiğimiz dili kullanırız. Ġhtiyacımız olan 

kavramları, kelimeleri seçerek duygu ve düĢüncelerimizi aktarırız.  

Bu açıdan, ortak kullanılan bu dil hem bir anlatım, hem de kiĢiler arası uyum aracıdır. 

Dil öğrenimi sürecinde öğrenci nesnelere, durumlara, hedef dil sistemine ait kelimelerle 

anlam verdikçe, sahip olunan potansiyeli (Evrensel Dilbilgisi) harekete geçirip 

kullanacak ve hedef dil ile oluĢturulan dünyanın sınırları geniĢletebilecektir. Dilbilimci  

Avram Naom Chomsky‟nin ortaya koyduğu üretici dönüĢümsel dilbilgisi kuramına 

göre, birey sınırlı sayıdaki dilbilgisi kurallarını ve sınırlı sayıdaki kelimeleri kullanarak 

sonsuz sayıda cümle üretebilecek bir düzeneğe doğuĢtan sahiptir.   

Söz konusu iletiĢim döngüsü içinde kullanılan göstergelerin yazılı ve fonetik 

biçimlerinin edinimi ve birikimi bireyde o dile ait bir kelime hazinesinin oluĢumunu 

sağlar. Kelime hazinesi bir dildeki sözlerin bütünü, söz varlığı, söz dağarcığı olarak 

tanımlanmaktadır (TDK, 2005). Öğrenme yaĢantıları sonucu bellekte depolanan 

göstergelerin gerek ses gerekse yazılı biçimi kelime hazinesini oluĢturur. Kelime 

hazinesi bireyde aktif ve pasif kelimeler olmak üzere iki türlü iĢleyiĢ gösterir. Aktif 

kelimelerin sayısı, pasiflere göre daha az olmaktadır. Çünkü, insanlar dinleyerek, 

okuyarak, görerek değiĢik konularda binlerce kelimeyi anlamakta ancak uğraĢıları ve 

ilgileri doğrultusundaki kelimeleri seçerek kullanmaktadırlar. Ġnsanların anlamak için 

zihinsel süreçlere iĢledikleri kelimeler pasif, anlatmak için zihinde iĢleyerek yeni yapılar 

oluĢturduğu kelimeler ise aktif kelime olarak adlandırılabilir (Özbay, 2008:34). 

Yabancı dil öğretiminde amaç, öğretilen yabancı dilde, sözü edilen “edinç” ve 

“edim”düzeylerinin öğrencide gerçekleĢmesidir. Bu hedef doğrultusunda,  dilbilimciler 

ve yöntem uzmanları, yabancı dil öğretiminde geçmiĢten günümüze çeĢitli dil öğretim, 

yaklaĢım, yöntem ve teknikleri geliĢtirilmiĢlerdir. GeliĢtirilen bir yabancı dil öğretim 

yöntemi aynı zamanda bir diğerinin karĢıtı sayılabilecek dilsel yönelimlerle dil öğretim 

alanına sunulmuĢ (Dilbilgisi- Çeviri yöntemine karĢı Düz Varım Yöntemi), bir baĢka 
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yöntem de, bir sonraki yöntemin-yaklaĢımın özelliklerini barındırmıĢtır. Her yöntem ve 

teknik dil öğretimine katkı sunmayı, hedef dilin daha etkili öğretimini amaçlamıĢtır. Son 

yıllarda ise beyin ile ilgili çalıĢmalar çoğalmıĢ, insan beyninin bilgiyi alma ve iĢleme 

süreci, öğrenmenin nörofizyolojik olarak nasıl gerçekleĢtiği, alınan her türlü bilgi 

biriminin hafızada nasıl tutulduğu ve nasıl geri getirilebildiği, sinir hücreleri (nöronlar) 

arasındaki elektrokimyasal alıĢveriĢin öğrenme sürecindeki yeri araĢtırma konuları 

olmuĢtur. Bu araĢtırmalarda alınan sonuçlar, genel bağlamda “öğrenme” de, özelde ise 

sosyal bilimler ve fen bilimleri gibi bilim dallarına ait alan bilgilerinin öğretiminde 

kaynak olarak kullanılabilmektedir. KüreselleĢen dünyadaki eğitim yaklaĢımlarının 

temel amacı öğrencilere içerik temelli bilgi yüklemek değil, süreç temelli olarak 

öğrencinin zihninin biliĢsel geliĢimine katkı sağlayarak, hem öğrenmeyi hızlandırmak 

hem de öğrenmeyi öğretmektir. Bu süreçte, sinirbilim, dilbilim, fizyoloji, nanoteknoloji, 

biliĢim ve tıp alanlarındaki geliĢmeler takip edilmekte ve bu alanlardaki bilgilerden 

yararlanılmaktadır. 

1.1 Problem Durumu 

Yabancı dil öğretim sorununa çözüm bulmak amacıyla eğitim sistemimiz içinde ve 

eğitim kurumlarının teknolojik alt yapılarında birçok değiĢiklik ve yenilik yapılmasına 

rağmen hedeflenen baĢarıya ulaĢılamamaktadır. “Yabancı dil öğretiminde 

baĢarısızlıktan söz edildiğinde konuyla ilgili pek çok etken akla gelmektedir. Bunların 

arasında ilk bakıĢta öğretmenlerin donanımı, öğrencilerin ilgisi, motivasyonu, dersin 

iĢleniĢinde uygulanan yöntem, ders araç ve gereçleri, öğrenme ortamı gibi pek çok etken 

baĢarıyı önemli ölçüde etkilemektedir” (AktaĢ, 2005:89). Ülkemizde yabancı dil, 

anadilin ediniminden sonra okul öncesi özel eğitim kuruluĢlarında ve ilköğretim 4. 

sınıftan itibaren öğretilmeye baĢlanmaktadır. Öğretilmeye çalıĢılan yabancı dille ilgili 

somut sonuçlara bakıldığında istenilen verimin alınamadığı görülmektedir. Ülkemizde 

yabancı dil öğreniminin hedeflendiği Ģekilde gerçekleĢmemesi, ilköğretim 

kademesinden üniversite mezuniyetine kadar geçen sürede amaçlanan Ģekilde dönüt 

alınamaması büyük bir sorundur.  
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Sıklıkla değiĢen öğretim politikaları, edinim ve öğrenim ayrımının yapılamaması, 

öğrenci ve velilerin dil öğrenimine bakıĢ açıları, yeni geliĢtirilen dil öğretim 

yöntemlerinin uygulanamaması, dil öğretim yöntemlerinde hemfikir olunamaması,  

öğretmen yetersizlikleri, yakın geçmiĢte yabancı dil öğretmenleri yerine dil dersleri için 

farklı alan mezunlarının (Fizik, Kimya, Biyoloji)  yabancı dil öğretmeni olarak atanmıĢ 

olmaları, hızlandırılmıĢ öğretim mezunlarının 40 kredilik sertifikalarla 

görevlendirilmesi,  yabancı dil öğretmenlerinin beceri geliĢtirme yerine, bilgi öğretimi 

esaslı öğretim yapmaları, iletiĢimsel yeti geliĢtirilmesine yönelik donanımlarıyla ilgili 

sıkıntılarının olması gibi sebepler “neden yabancı dili öğretemiyoruz” sorusunun 

kısmen cevabını verecektir. 

Yabancı dil öğretiminde üzerinde durulması gereken diğer bir sorun, dilbilgisi 

öğretiminin yanında dört temel dil becerisinin (Dinleme, KonuĢma, Okuma, Yazma) 

gereken seviyede geliĢtirilememesidir.  Bu becerilerin geliĢiminde öğretim yöntemine 

göre “dinleme-anlama”, “dinleme-konuĢma”, “okuma-anlama” ve “yazma”,  becerileri 

geliĢtirme çalıĢmalarına farklı oranlarda ağırlık verilebilir. Neuner‟e göre (1995:186), 

dil her Ģeyden önce bir iletiĢim aracıdır ve dil öğretiminde bu aracın dilbilgisi boyutu 

kendi baĢına “ayrı” olarak değil de dilin dört temel becerisi (dinleme, konuĢma, okuma, 

yazma) ile birlikte sosyokültürel ve pragmatik unsurlar da göz ardı edilmeden 

öğretilmesi gerekmektedir.  Dilsel beceri veya becerilerin öğretimi sürecinde kelime 

kazanımı odaklı çalıĢma, iletiĢimde temel unsur olan kelimenin anlamının gerek 

dinleme esnasında, gerekse okunduğunda bilinmesini sağlayacak ve iletiĢim sürecinde 

pragmatik olarak bağlama uygun kullanımında yardımcı olacaktır. Bu bağlamda, 

yabancı dilde bilinen kelime sayısının çokluğu özel öneme sahiptir. KiĢi o dile ait ne 

kadar çok kelimeye sahipse o kadar çok anlayacak, anlamlandırma yapacak, duyduğunu 

anlayıp cevap üretebilecektir. Böylece yabancı dil öğrenimi hız kazanacaktır. Bu 

bakımdan aktif kullanılan kelime sayısının yükseltilmesi önemlidir. Kelime hazinesinin 

geliĢtirilmesinin önemi anlaĢıldıkça, bu konuda yapılan araĢtırmalarda çoğalmıĢ, hafıza 

teknikleri ve bellek destekleyicilerle (Mnemonische Techniken) öğrenenlere bilgi 

depolama açısından yardım edilmeye çalıĢılmaktadır. Son yıllarda yabancı dil 

öğreniminde üzerinde özellikle durulan konulardan biri, kısa sürede hızlı ve kalıcı 

kelime kazanımı olmaya baĢlamıĢtır. Dil öğretim yöntemleri içerisinde dört temel 
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becerinin öğretiminin yanında özel olarak kelime edinimi amaçlı uygulamalar öğretim 

müfredatlarına henüz konmamıĢtır. Öğreticiler uyguladıkları müfredat ile kelime 

öğretimini desteklemelidir. Kelimenin  bilinmesi kilit noktadadır, çünkü daha öncede 

belirtildiği gibi kelimenin zihindeki varlığı ile anlamlandırma baĢlamakta, düĢünce 

oluĢmakta ve iletiĢim durumlarında “Edim” (performanz) gerçekleĢmektedir. Dil 

öğreticilerinin uyguladıkları yöntemin dıĢında programlı bir kelime öğretimi çalıĢması 

yapmaması yabancı dil öğreniminde pek fark edilmeyen büyük bir problem 

yaratmaktadır.  

Öğrenme kuramlarını, etkili öğrenme ilke ve yöntemlerini, hatırlama ve unutmanın 

gerçekleĢtiği biliĢsel süreci temel almadan,  geleneksel dil öğretim yöntemleri ile geliĢi 

güzel Ģekilde kelime öğrenilmesi, diğer taraftan öğrencinin de özel bir kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması yapmaması bu problemi derinleĢtirmektedir. “Birey, kendi hâline 

bırakılırsa çevresinden aldıkları ile kendisine derme çatma bir dil kurmaktadır” (Demir, 

2009: 61). Kuracağı bu dil elbette ki eksiklikler hatta yanlıĢlıklar içerecek ve dilsel 

ihtiyaçlarına cevap veremeyecektir. Kelime hazinesi eksikliğinde öğrenci konuĢma 

korkusuna kapılmakta, sözlü iletiĢim esnasında duraksamasına ve konuĢma 

durumlarından kaçınmasına sebep olmaktadır. Bu sebeplerle, kelime öğretimine yönelik 

bir kelime hazinesi geliĢtirme çalıĢması, öğrenci odaklı olarak, öğretici kılavuzluğunda 

öğrenciye programlı bir Ģekilde uygulanmalı, öğrencilerin kelime hazinesi geliĢimi 

süreci izlenerek öğrenme sonuçları baĢlangıcından sonuna kadar planlı programlı 

Ģekilde yürütülmelidir. Öğrencilerin yabancı dil öğrenimlerinde karĢılaĢtıkları bir diğer 

sorun ise kelimelerin hafızada kalıcılık sorunudur. Okutulan ders kitaplarının ve 

kullanılan yöntemin kelime öğretimini hedeflememesi veya dolaylı yollardan kelime 

öğretimi yapması, kelime öğrenimine iliĢkin destek alamayan yabancı dil öğrencilerinin, 

öğrenmeye çalıĢtıkları kelimeleri hatırlayabilmek için listeler hazırlayarak saatlerce 

tekrar yapmalarına, ezber yapmasına sebep olmaktadır. Ezberlenen bilginin uzun süre 

hafızada kalması söz konusu değildir. Öğrenciler bir sınav için ezberledikleri 

kelimelerin birçoğunu sınav sonrası hatırlayamamaktadır. Bu çalıĢmada ayrıntılı olarak 

açıklanacağı üzere, “kalıcılık” bir bilginin belleğe gereken zamanda etkili Ģekilde 

kodlanması ve kodlanan bilgileri aktive edecek biçimde tekrer edilmesi ve iĢlevsel 

olarak kullanılması ile gerçekleĢebilir. Bilginin hafızaya kaydedilme sürecini 
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bilmeksizin, sadece basit tekrar yapan öğrenciler kelimeleri hatırlama ve kullanma 

konusunda sorun yaĢamaktadır.  

Ülkemizde modern dil öğretim yöntemlerinin dayandığı biliĢsel, yapılandırmacı, beyin 

temelli öğrenme yöntemleri yaygın olarak uygulanmamaktadır. Daha doğrusu 

davranıĢçı teorinin öngördüğü klasik Ģartlanmaya dayalı yabancı dil öğretiminin ötesine 

geçilememektedir. Dil öğretimi denilince akla dilbilgisi öğretimi gelmektedir. Öğrenci, 

dilbilgisi yüklenen kara kutudan farklı görülmemektedir. Sadece yazılı becerilerin 

geliĢtirilmesine odaklanılmaktadır. Üstelik artık tüm dünyada bu tür öğrenme teorileri, 

yöntem, model ve teknikleri fazla kullanılmamaktadır. Yani, öğrenme yöntemleri 

geliĢtirilmiĢ, öğretme ve öğrenme anlayıĢı değiĢmiĢtir. Birey ve öğrenci merkezli 

öğrenme teori ve modellerine geçilmektedir. Artık özgün ve özerk birey önemlidir. 

Öğrenen bireydir. Bireyin özellikleri, yeti ve becerileri öne çıkmaktadır. Öğretme, 

öğrenme, öğrenci ve öğretmen kavramlarının anlamları iĢlevsel olarak değiĢmiĢtir.  

“Öğretme” kavramı klasik anlamından çıkmıĢtır. Öğretmenin görevi artık sadece 

öğretmek değil, aynı zamanda da öğrencinin öğrenmesine yardımcı olmak,  rehberlik 

etmektir. Bu süreçte öğretmen etkili öğrenmeyi, öğrenme yollarını, yöntem, tekniklerini 

öğreten kiĢidir. Öğretmen aynı zamanda bir takım çalıĢtırıcı, koç, rehber ve gerektiğinde 

araç - gereç teknisyenidir. Öğrenci ise öğrenme sorumluluğuna, yeti ve becerisine sahip 

olan kiĢidir. Öğrencinin kendisi kendince bilgiyi örüntülemekte, imgeleme yapmakta ve 

bilgiyi uzun süreli belleğe kaydetmektedir.  

Bu yeni öğrenme yaklaĢımlarında önemli olan, kiĢinin kendi yeti ve becerilerinin 

farkına varması ve bunları azami derecede kullanma becerisine sahip olmasıdır. 

Öğrencinin öncelikli olarak kendini tanıması, kendi öğrenici tipini,  öğrenme yollarını, 

strateji ve tekniklerini bilmesi gerekmektedir. Öğrenci aynı zamanda kendi kendine 

öğrenme sürecini gerçekleĢtiren kiĢidir. Artık süreç eğitimi öne çıkmaktadır. Yeni 

eğitim sistemleri süreç eğitimini, öğrenen sürecini öğreten kurumlardır. Son yıllarda 

eğitim ve öğretimde de paradigmalar değiĢmiĢ, öğrenme kültürü değiĢmeye baĢlamıĢtır.  

Aynı zamanda biliĢsel ve beyin temelli öğrenme son derece önem kazanmaya 

baĢlamıĢtır. Beyin ve beynin fonksiyonları hakkında çok yönlü ve disiplinler arası çok 

sayıda yeni araĢtırmalar yapılmaktadır. Beyin adeta yeniden keĢfedilmektedir. Bu 
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çalıĢmalarda, insan beyninin bilgiyi alma ve iĢleme süreci, öğrenmenin nörofizyolojik 

olarak nasıl gerçekleĢtiği, alınan her türlü bilgi biriminin hafızada nasıl tutulduğu ve 

nasıl geri getirilebildiği, sinir hücreleri (nöronlar) arasındaki elektrokimyasal alıĢveriĢin 

öğrenme sürecindeki yeri araĢtırma konusu olmuĢtur. Bu yeni öğrenme yaklaĢımında 

beĢ duyuyu, çoklu zekâ gruplarını, beyin temelli öğrenme ilkelerini esas alan,  sosyal ve 

disiplinler arası öğrenme biçimleri önem kazanmıĢtır. Artık girdilerin niceliği, niteliği, 

iĢleniĢ biçimi, dönüt alınması ve çıktıların sosyal etkileĢim ve iletiĢim içinde 

kullanılması; bu bağlamda duygusal uyartılara dayalı girdiler, girdilerin biliĢsel iĢleniĢ 

süreci ve istendik çıktı alımı önem kazanmıĢtır. 

1.2 Problem Cümlesi 

AraĢtırmanın problem cümlesini “Duygusal uyartı kullanımıyla kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢmalarının öğrencilerin öğrendikleri kelimeleri uzun süreli belleklerine 

kodlayıp, belirlenen sürelerde hatırlamalarına ve dil öğrenme stratejileri kullanım 

oranlarına etkileri var mıdır ? ” sorusu oluĢturmaktadır. 

1.3 AraĢtırmanın Alt Problemleri 

Belirtilen problemin incelenmesi amacıyla araĢtırmada Ģu sorulara cevap aranmıĢtır:  

1-AraĢtırmanın birinci alt problemi: “Duygusal uyartı kullanımı ile Kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Almanca - Türkçe son test sonuçları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır?  

2-AraĢtırmanın ikinci alt problemi: “Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Türkçe - Almanca son test sonuçları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır?  
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3- AraĢtırmanın üçüncü alt problemi: “Duygusal uyartı kullanımı ile Kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Almanca - Türkçe son testinden 30 gün sonra 

yapılan Almanca - Türkçe uzun dönem (uygulama bitimi 2. Ayda) kelime kalıcılık testi 

sonuçları arasında istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır?  

4-AraĢtırmanın dördüncü alt problemi: “Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan Almanca - Türkçe  (Hatırlamaya Dayalı) Dinleme Testi sonuçları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır? 

5-AraĢtırmanın beĢinci alt problemi: Deney ve kontrol gruplarına uygulamalar öncesi 

uygulanan    “Dil Öğrenme Stratejileri” anketiyle ölçülen öğrenme stratejileri kullanım 

düzeyleri ile deneysel uygulamalar ve belirlenen süre sonunda uygulanan  “Dil 

Öğrenme Stratejileri” anketi sonuçlarına göre dil öğrenme stratejileri kullanım düzeyleri 

arasında anlamlı bir fark bulunmakta mıdır? 

1.4 AraĢtırmanın Amacı 

Bu çalıĢmada duygusal uyartılara dayalı bellek stratejileri kullanılarak kelime bilgisi 

geliĢtirilmeye çalıĢılmıĢtır; çalıĢmanın deney ve kontrol grupları OMÜ Eğitim Fakültesi 

Yabancı Diller Eğitimi Bölümü, Alman Dili Eğitimi Anabilim dalı 2. ve 3. sınıflarında  

öğrenim gören 60 öğrenciden  oluĢmaktadır. Kelimenin (göstergenin) yazılı ve fonetik 

biçiminin kullanımıyla, beynin sağ- sol loblarının andaĢ çalıĢması sağlanarak limbik 

sistem içindeki “Amigdala”, “Talamus” ve özellikle uzun süreli hafıza oluĢumunda kilit 

görevde olduğu tespit edilen “Hipokampüs” teki iĢleyiĢler dikkate alınmıĢ, duygu 

yoğunluklu uyartılar (impulslar) kullanılmıĢ ve kelimenin uzun süreli bellekte kalıcılığı 

sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. BiliĢsel öğrenme temelinde, kodlama, dönüt alma ve tekrar 

teknikleri uygulanmıĢ ve  belirlenen zaman aralıklarına göre (1 Hafta, 1 ay ve 2 ay 

sonrası)  kalıcılık oranı tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. 
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Bu çalıĢmayla, öğrencinin iletiĢim kurmada temel unsur olan kelime zenginliğine sahip 

olması, gördüğü nesneleri ve durumları anlamlandırmadaki,  duyduğu almanca 

kelimeleri anlamadaki, kelimelerin durumsal-bağlamsal-pragmatik kullanımındaki, 

sözlü iletiĢim esnasında kelimeyi hatırlayamama veya o kelimenin uygun kelime olup 

olmadığı sorusundan kaynaklanan problemlerinin çözülmesi amaçlanmaktadır. Bu süreç 

içinde aynı zamanda dört temel dil becerisi ve iletiĢimsel becerinin de geliĢmesine 

katkıda bulunulmaktadır. Bellek stratejileri uygulamaları ve oluĢturulacak duygusal 

uyartılar ile her bir deney grubu öğrencisinin hedeflenen üç yüz kelimeyi uzun süreli 

belleğe kayıt etmesinin sağlanması, belirlenen zaman aralıklarında uygulanacak olan 

yazılı ve dinleme testlerinde baĢarılı olmaları amaçlanmakta ve ayrıca dil öğrenme 

stratejileri kullanım oranlarının da yükseltilmesi hedeflenmektedir. 

1.5 AraĢtırmanın Önemi 

Günümüzde kelime öğrenimi ile ilgili olarak bazı bellek destekleyiciler ve stratejiler 

kullanılmaktadır. Fakat bu tekniklerden birçoğu ancak sınırlı sayıda ve belirli 

kelimelerle kullanılabilmektedir. Daha fazla kelimenin öğretimini kapsayan ve ilgili 

kelimelerin uzun süreli hatırlanmasını sağlayacak bir çalıĢma yabancı dil öğrenimine ve 

öğretimine önemli derecede katkıda bulunacaktır. Dilsel becerilerin geliĢmesinde 

sembollerin anlamlandırması, imgelerin ve kavramların oluĢmasında kelime bilgisi son 

derece önemlidir. Kelime bilgisinin eksikliğinde anlama, kavrama ve iletiĢim sorunları 

yaĢanmaktadır. Öğrenci duyduğu ve okuduğu kelimenin anlamını bilemediği zaman, 

iletiĢimde mesajı algılayamama sorunu oluĢmaktadır.  Bu durumda öğrenci üst biliĢsel 

kaygılara, konuĢma korkusuna kapılmakta ve anlaĢılabilir sözlü iletiĢim 

kuramamaktadır.  Kaygı yaratan iletiĢim durumlarında öğrencinin farkında olmadığı 

bazı psikolojik ve fiziksel değiĢiklikler gerçekleĢmektedir. Solunum farklılaĢmakta, 

kalp atıĢları hızlanmakta, ağız kurumaya baĢlamakta, tükürük bezleri çalıĢmasını 

durdururken ter bezleri çalıĢmasını hızlandırmakta, gerek mide, gerekse bağırsaklarda 

anormal değiĢiklikler olmaktadır. Böyle bir sorunun devam etmesi ve kronik hale 

gelmesi öğrencide dil öğrenimiyle ilgili psikolojik sorunlara, kaygılara sebep olmakta 

ve yabancı dil fobisi meydana gelmektedir. Kaygı sebebiyle sözlü iletiĢim süreci zarar 

görmekte, öğrenci iletiĢim durumlarından kaçınmaktadır.  
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Bu tür olumsuz etkileĢim durumları tekrarlandığı zaman öğrencide konuĢma korkusu 

meydana gelmekte ve bilinçli olarak konuĢma durumlarından kaçınmasına sebep 

olmaktadır. Kelime hazinesinin geliĢtirilmesi öğrencinin dil öğrenimine önemli 

derecede katkıda bulunacak, dil öğrenimini destekleyerek iletiĢim durumlarında kaygı, 

heyecan veya korkunun oluĢmasını azaltacaktır. Bu açıdan bu tür bir çalıĢma olumlu 

psikolojik etkiler de ortaya çıkarabilecektir.  

Bu bağlamda, öğrencilerin dil öğreniminde baĢarı duygusunu tatması, haz alması, 

kendine güven duyması ve dolayısıyla dil ile ilgili psikolojik sorunlarının sona ermesi 

çalıĢmanın dolaylı sonuçları arasındadır. ÇalıĢmada yer alan duygusal uyartı kullanımı 

tekniği her türlü yabancı dil öğreniminde; gerek kurumsal gerekse bireysel olarak 

uygulanabilecek özelliktedir. Deney grubu uygulamaları öncesi devlet kurumlarında 

polis koleji öğrencilerine ve öğretmenlerine,  üniversite öğretim elemanı ve 

öğrencilerine tekniğin uygulamaları yapılmıĢ ve olumlu sonuçları alınmıĢtır. Söz 

konusu teknik Milli Eğitim Bakanlığı, özel öğretim kurumları, bakanlıklara bağlı 

birimler tarafından öğreticilere teorik ve uygulamalı eğitim verilmesi Ģartıyla 

uygulanabilir.  

Bu çalıĢma, disiplinler arası bir çalıĢma olması bakımından da önemlidir. Günümüzde 

disiplinler arası ortaklığa dayanan uygulamalar çoğalmıĢ, sorunlara farklı açılardan 

bakarak kalıcı çözümler üretilmeye baĢlanmıĢtır. Yabancı dil öğretiminde de disiplinler 

arası çalıĢmalara ihtiyaç vardır. ĠletiĢimin aracı olan dili birçok açıdan inceleyen 

dilbilim ise, disiplinler arası çalıĢmalarda en çok yer alması gereken bilim dalıdır. Bu 

çalıĢmanın bir diğer özelliği de yeni bir kelime hazinesi geliĢtirme modelini sunmuĢ 

olmasıdır. Beynin çalıĢma ilkelerine ve sinir dilbilim kuramlarına dayanan, kelimelerin 

uzun süreli olarak hafızada tutulmasını sağlayacak bir model olarak gereksinimlere 

cevap vereceği düĢünülmektedir. Kelime hazinesinin geliĢmesi diğer becerilerin 

becerilerin geliĢmesine katkıda bulunacak, dil öğrenme stratejilerini uygulayan öğrenci 

aynı zamanda biliĢsel yeteneklerini geliĢtirecek; öğrenmeyi öğrenecek, farklı öğrenme 

yollarını, usulünü ve tekniklerini de edinecek ve elde ettiği bilgi, beceri ve yetkinliği 

mesleki hayatında kullanacaktır. 
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1.6 Varsayımlar 

 

1.  AraĢtırmanın örneklemi evreni temsil etmektedir. 

2. ÇalıĢmanın uygulandığı öğrencilerin bellek stratejilerini kullanma konusunda bilgi ve 

deneyimleri bulunmamaktadır. 

3. Yabancı dil öğretiminde Bellek stratejileri kullanımı dil geliĢimini olumlu yönde 

etkilemektedir. 

4. Nörodidaktik ve nöropsiklojik yaklaĢımlarının genel öğrenme fonksiyonlarında 

olumlu etkileri bulunmaktadır. 

5. Duygu yoğunluklu uyartıların bilgi biriminin limbik sistem içindeki hipokampüsten 

kortekse gönderilmesinde olumlu etkileri bulunmaktadır. 

6. Uzun süreli hafızaya gönderilen bilgilerin kalıcılığında kullanılan tekrar stratejileri 

kelimenin hafızada kalıcılığını pekiĢtirmektedir. 

7. Kelimelerin duygusal uyartı yoluyla öğretilmesinde kullanılan teknikler, öğrencinin 

kelimeyi duyduğunda hatırlayıp, anlamlandırmasına ve anlamını sözlü olarak ifade 

edebilmesine olumlu katkı yapmaktadır.      
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1.7 Sınırlılıklar  

 

1.Bu araĢtırma, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi Alman Dili Eğitimi Ana 

Bilim Dalı I ve II. öğretim 2.ve 3. Sınıf öğrencilerinden oluĢan bir deney ve bir de 

kontrol grubu ile sınırlıdır. 

2.Bu araĢtırma, duygusal uyartılarla bellek stratejilerinin kullanımı ile sınırlıdır. 

3.Bu araĢtırma 2012-2013 Eğitim - Öğretim yılının bahar yarıyılında öğrenim gören 

öğrencilerle sınırlıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



13 
 

 

2. BÖLÜM 

KURAMSAL KISIM VE ALAN ARAġTIRMALARI 

2.1 Dil ve Kelime Kavramları 

Dilin tanımlarına bakıldığında, genel olarak toplum içerisinde bireyler arasında bildirim 

ve anlaĢma aracı olduğu ve kendi içinde bir sisteme sahip olduğu vurgulanmaktadır. 

Bazı durumlarda anlaĢma için beden dili, ıslık vb. araçlar kullanılmasına rağmen, dilin 

bu araçlardan farkı, seslerden oluĢmasıdır. “Dilsel göstergelerin (kelimelerin) göstereni 

seslerdir. Biz dili öğrenirken bunları öğrenir beynimize depolarız; yani sözcüklerin ses 

yanı beynimizdeki bilgidir” (Huber, 2008: 50). Aydın'a göre “Dillerin öbür anlaĢma 

araçlarından en büyük farkı seslerden kurulu oluĢudur. Dilin varlığı için anlaĢacak insan 

topluluklarının bulunması gerekir. Dil bir insan topluluğuna özgü iĢaretler sistemidir. 

Dilde sesler zaman içinde sıralanarak çeĢitli göstergeleri oluĢturur” (2014: 16). Her dilin 

kendine has bir kural bütünlüğü vardır. Huber‟e (2008) göre “Dil bir topluluk içinde 

doğal olarak geliĢen ve zaman içinde değiĢen çift eklemli göstergeler dizgesidir”.   

 

DüĢüncelerin oluĢumunda ve aktarılmasında o dile ait kelimeler kullanılır. Kelimeler 

düĢünce üretiminde bir araçtır. Kelimenin eksikliği düĢünme oluĢumunu olumsuz 

etkiler. Kelimenin düĢünce üretimi sürecinde ana unsur olması önemini artırmaktadır. 

“Kelimeler yalnızca anlatmaya değil, anlamaya da yaramaktadır. Kelimelerin anlamı 

bilinmeden okunanların ya da söylenenlerin anlaĢılması imkânsız gözükmektedir. Bir 

metinde okuyucunun anlamını bilmediği kelime sayısı çoksa metnin anlamının 

kavranması da zorlaĢır” (Özbay, 2008:32). Kelime ve anlam birbirini tamamlayan iki 

unsurdur. Kelimenin anlamı, iĢaret edilen nesne, durum, yapılan eylem ile kelime 

arsındaki nedensiz iliĢkiden (doğal seslerden oluĢan kelimeler hariç) oluĢmaktadır.  
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Kelimenin tanımı konusu dilbilimsel çevrelerce tartıĢmaları beraberinde getirmiĢtir. 

Kelime tanımlamalarına baktığımızda farklı ifadeler görmek mümkündür. Dilin yapısını 

teĢkil eden bu kelimelerin genel manada tek bir tanımı bulunmamaktadır.  Örneğin,   

Humboldt kelimeyi “Bir dili oluĢturmasa da dilin en çok anlam taĢıyan parçası” olarak 

ele alır (Akarsu, 1998:31). “Kelime adını verdiğimiz iĢaret, bir kavram,  bir de ses yönü 

olan her dilin kaynaĢmıĢ bir düĢünce ses bileĢimidir, dildeki baĢka öğelere iliĢkili bir 

anlama ve anlatma birimidir” (Aksan, 1990). 

Türkçe Sözlük‟te kelime, “anlamlı ses veya ses birliği, söz, sözcük” olarak 

açıklanmaktadır (TDK, 2014). Kelime hazinesi üzerine yapılan araĢtırmalarda da 

ayrılığa sebep olan kelime sınıflandırması, sınıflandırmayı yapan dilbilimcilerin 

kelimeyi inceleme açısına göre farklılıklar göstermektedir. AraĢtırmacıların kelime 

tanımına bakıĢı dilbilimin altdalları olan anlambilimsel, biçimbilimsel, sözdizimsel ve 

doğru yazım bilgisi açılarından değiĢiklik oluĢturmaktadır. Örneğin, biçimbilim 

(Morfologie), kelimenin  türünü konu edinir, kelimeyi sınıflandırır. Dilin anlam taĢıyan 

en küçük parçalarının yani biçimbirimin (Morfem) araĢtırmasını yapar. Bu 

biçimbirimler, cümlenin yapı taĢlarını oluĢturur, yani cümleler 

biçimbirimlerden  yararlanılarak kurulur. Biçimbilim bir dilin kelime yapısını biçimini 

inceler. Ör.: Ġsim, sıfat, fiil gibi. 

ġekli esas alarak yapılan tanım yazıya göre yapılan tanımlamadır. Ortografik tanımlama 

diyebileceğimiz tanıma göre “Bir kelime, bir tarafından boĢluk ya da noktalama iĢareti 

bağlı olan her harf dizisidir” (Carter, 1987: 4). Sözdizim, eski Yunancada  (Syntáksis) 

düzenlemek anlamına gelir ve dilbilimsel açıdan kelimelerin cümledeki dizilimi, rolü ve 

görevini inceler. Örn: özne, nesne, yüklem.. gibi. Örneğin, özne  bir kelime değil, bir 

isim tamlaması olabilir. Anlam bilimi, dilsel göstergelerin anlamını araĢtırır. Bu 

göstergeler sözlü veya yazılı biçimlerde sunulan bütün ifadelerdir. Bu anlamda, 

morfemler en küçük göstergelerdir. Kelimeler ise daha büyük göstergelerdir. 

Anlambilimsel açıdan bakılarak sadece anlam esas alınarak yapılan tanımlamalara göre 

dildeki bağımsız ve anlamlı her birim kelimedir.  

 

http://www.tdk.gov.tr/
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Kelimenin hem biçimsel tarafını hem de anlamsal boyutunu bir araya getiren 

tanımlamalar da mevcuttur.  Korkmaz (2003:6) kelimeyi, “Bir veya birden çok heceli 

ses öbeklerinden oluĢan ve tek baĢlarına zihindeki belli kavramlara karĢılık olan somut 

veya soyut söz kalıplarıdır; somut ve soyut kavramlar arasında iliĢki kuran dil 

birimleridir” Ģeklinde tanımlar. 

2.2 Kelime Öğretiminin Önemi 

Yabancı dil öğretimi sürecinde, öğretmenlerin hedef kelimeleri ne Ģekilde kalıcı 

öğretebileceğini bilmesi, öğrencilerin de bilin(e)meyen kelimelerle baĢa çıkabilme 

teknik ve stratejilerinin farkında olması ve uygulaması, yabancı dil öğrenimini sistemli 

ve gerçekleĢtirilebilir hale getirmektedir. Yabancı dil öğreniminde dört temel beceri 

yani,  “Dinleme”, “KonuĢma”, “Okuma”, “Yazma”, becerileri öğrenilen yeni kelime ve 

kavramlarla desteklenerek, kelime öğrenme merkezli çalıĢmalar yapılarak daha etkili 

geliĢtirilebilir. Bilinmeyen kelimeler anlamlandırılamadığı sürece, okunan bir metin 

anlaĢılamaz, okunsa bile fonetik olarak sesletimden ibaret olacak yine 

anlaĢılmayacaktır. Dil öğrenimi sürecinde yazılı ve sözlü iletiĢimin geliĢiminde temel 

unsur, öğrencinin doğru kelimeyi doğru zamanda pragmatik, sözdizimsel, fonetik, 

semantik açılarından doğru kullanmasıdır. 

“Yabancı dil öğreniminde öğrenci, dile ve çevreye, öğrendiği bu dille, kendi dil 

varlığını kapsayan ve aynı zamanda dil yetkinliğini de yansıtan bir pencereden 

bakmakta, bu pencere kimisinde buğulu kimisinde ise berrak bir yapıda olmaktadır” 

(Oflaz, 2008:280). Öğrenci burada biliĢsel bir süreçten geçmektedir. Bu süreçte önemli 

olan dilin dört temel becerisinin (dinleme, konuĢma, okuma, yazma ) etkili kullanımıyla 

ortaya çıkacak dilsel kazanıma öğrencinin ulaĢabilmesidir. Bunun temelini kelime 

bilgisinin geliĢtirilmesiyle öğrendiği dilin yapısal birimlerinin birleĢtirilip yaĢama 

aktarılması oluĢturur.  
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Duyu organları aracılığıyla zihnin dıĢtan algıladığı nesneler ve imgeleri dille ifade etme 

ihtiyacı, ses, kelime ve kavramları doğurmuĢtur. “Sözcük ile kavram arasında sıkı bir 

iliĢki vardır. Sözcük, söylendiğinde onu karĢılayan kavram akla gelir. Bunların oluĢması 

için de nesnenin beyinde tasavvurunun bulunması ve bunu ifade eden bir sözün olması 

gerekir” (Alperen, 2001: 39). Böylece beyindeki “imge”, “nesne” ve “kavram”lar, 

kelimeler yoluyla dile getirilmiĢ olur. Kelimeler, düĢünsel veya simgesel olan varlık ve 

kavramların ses ve yazı olarak karĢılığıdır. Ġnsan, soyut veya somut varlık ve kavramları 

hafızasında depolarken her zaman bunların karĢılığı olan simgeleri kullanır. “Simgeler 

yerine göre ideogramları, yazının icadıyla sözlü ve yazılı dilde ses, hece ve kelimeleri 

meydana getirmiĢtir” (Karatay, 2007:143). 

“Duygu ve hayal bir yönüyle, düĢünce ise de tamamıyla kelimelere dayanır. Dolayısıyla 

bir insan ne kadar çok kelime biliyorsa, düĢüncesini o kadar çok geliĢtirmiĢtir. Çünkü 

her sözcük insan zihnine kavram olarak yerleĢir. Bu nedenle insan, kavramlarla, yani 

sözcüklerle düĢünür” (Özkırımlı, 1994: 111, akt: Karatay,2007:143). KiĢi ne kadar çok 

kelime bilirse, düĢünme kapasitesi de o derece artar. Bireyin düĢünme kapasitesi 

yükseldikçe hislerini dile getirme, kendini anlatabilme ifade edebilme gücü de 

artacaktır. Buna göre diğerlerine oranla daha fazla kelime bilen kiĢi, dünya hakkında 

daha çok söz söyleyebilmektedir. Günlük yaĢam içerisinde kullandığımız bu kelimeler 

bir taraftan kim olduğumuzu gösterir, diğer taraftan da bizi Ģekillendirir, sosyal yapımız 

hakkında bilgi verir.  

Öğrencilerin duyduklarını, okuduklarını, o an içinde yardımsız anlayabilmesi, 

kelimeleri daha öncesinden doğru anlamlandırmıĢ olmasına bağlıdır. “Kelime bilgisinin 

azlığı, yetersizliği, okunan ya da dinlenen metindeki anlamın anlaĢılmasını önemli 

ölçüde zorlaĢtıran bir etmendir” (Taylor, 1990:1). Kelime bilgisinin öneminin 

bilinmesine karĢın, yabancı dil öğreniminde kelime öğretimi uzun süre göz ardı edilen 

bir alan olmuĢtur. Kelime öğretiminden daha çok dilbilgisi öğretimine, dilbilgisel 

yapılara ya da iĢlevlerine önem verilmiĢ, ders kitapları harf sırasına göre kelime listeleri 

vermekten daha öteye geçememiĢtir. Fakat son dönemlerde söz konusu durum 

değiĢmeye baĢlamıĢ ve bazı ders kitaplarında kelime çalıĢmalarıyla ilgili bölümlere yer 

verilmeye baĢlanmıĢtır. 
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Zimmerman‟a (1997:5) göre yabancı dil öğreniminde kelime öğretimi ve öğrenimi,  

günümüze kadar uzanan süreçte göz ardı edilmiĢ ve hak ettiği yeri alamamıĢtır. Yabancı 

dil öğretiminde kelime bilgisi öğretimi çalıĢmaları ihmal edilmiĢtir. McCarthy‟ye 

(1990:1) göre öğrenciler dil bilgisine ve hedef yabancı dildeki seslere ne kadar hâkim 

olurlarsa olsunlar, anlamları ifade eden kelimeler olmadan ikinci dilde anlamlı bir 

iletiĢim sağlanamaz. Kelime hazinesinin yetersizliği durumunda, iletiĢim için öğrenilen 

dilbilgisi yapıları da kullanılamamaktadır (Rivers, 1983:125). Bu sebeple, yeterli kelime 

bilgisi edinimi, öğrenilen ikinci dili baĢarıyla kullanabilmek için gereklidir. Ayrıca, 

sahip olunan kelime sayısı çoğaldıkça yeni kelime öğrenimi de kolaylaĢacaktır. Zengin 

bir kelime hazinesine sahip olmak yabancı dil öğreniminde çok önemli bir unsurdur ve 

günümüzde ders kitapları, sözdizimi-dilbilgisel yapılar, fonetik çalıĢmaları yönünden 

hazırlandığı kadar, kelime öğretimi de göz önünde bulundurularak oluĢturulmaktadır 

(Nunan, 1995:117). Yabancı dil öğreniminde kelime bilgisinin önemi konusuna 

değinirken, Thornbury (2002:13, akt: Hasekioğlu, 2009:17), Ġngilizce öğrenenlere 

“Ġngilizcenizi nasıl geliĢtirmek istersiniz?” sorusunu yönelterek onların görüĢlerine yer 

vermekte ve kelimelerin önemini bu görüĢlerle desteklemektedir. Ankete katılanların 

düĢünceleri Ģöyledir: 

 

● Sözlü anlatımda zayıfım. Akıcı cümlelerle konuĢamıyorum, bazen fikirlerimi ifade 

edecek yararlı kelimelerden yoksunum. 

 

● Benim sorunum kelimeleri, sözlüğe baktıktan sonra çabucak unutmam. 

 

● Kelime bilgimi artırmak isterim. Farklı Ģeyleri anlatırken hep aynı ifadeleri 

kullandığımı hissediyorum. 

 

● Kelime bilgimi artırmak isterim. Eksik kelimelerden dolayı konuĢmam çok sık 

zorlaĢıyor. 

 

Bu görüĢlere göre, yabancı dil öğrenen öğrenciler, kelime hazinesinin geliĢtirmesini ve 

kelimenin öğrenimini oldukça önemli bulmaktadırlar. Kelime bilgisindeki eksikliğini 

birçok durumda hissetmekte ve çeĢitli zorluklar yaĢamaktadırlar. Tüm bu görüĢler 
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doğrultusında, kelime kazinesi geliĢtirmenin yabancı dil öğrenimindeki önemi ve ne 

kadar gerekli olduğu ortaya çıkmaktadır. 

2.3 Kelime Hazinesi OluĢumu ve Kelime Hazinesi GeliĢtirmenin Önemi 

ĠletiĢim döngüsü içinde kullanılan göstergelerin yazılı ve fonetik biçimlerinin edinimi 

ve birikimi, bireyde o dile ait bir kelime hazinesinin oluĢumunu sağlar. Kelime hazinesi, 

“insanın yaĢı, cinsiyeti, doğal ve sosyal çevresi ile doğru orantılı olarak kazandığı 

kelimelerin tamamı” olarak tanımlanabilir (Güleryüz, 2003:13). Kelime hazinesinin 

zenginliği düĢünmenin, dilsel üretimin ve iletiĢim döngüsünün daha kaliteli olmasını 

sağlamaktadır. KiĢi sahip olduğu kelimelerle somut nesneleri, soyut durumları veya 

kavramları niteler. ĠletiĢim döngüsünde kullandığı bu kelimeler onun en temel 

malzemesidir. Söz konusu kelimelerin kısıtlılığı veya zenginliği kiĢinin anlama ve 

anlatma kapasitesini de doğal olarak etkileyecektir. “Bireyler sahip oldukları kelime 

hazinesi kadar geniĢ düĢünebilir ve yine sahip oldukları kelime hazinesi kadar 

kendilerini doğru ve güzel ifade edebilirler” (Özbay, 2009: 179). Zengin bir kelime 

hazinesi beraberinde birçok yarar getirmektedir. KiĢi ne kadar çok kelimeye sahip 

olursa daha iyi bir düĢünme ve tasavvur etme gücüne de sahip olacaktır. Zengin bir 

kelime bilgisi kiĢinin kavrayabilme, idrak ve hayal edebilme gücünün zenginleĢmesini 

sağlayarak yeni düĢünceleri üretmesini sağlayacaktır. Kelime bilgisindeki eksiklik, 

kiĢinin anlatılmak isteneni anlamamasına veya duyduğunu anlamlandıramamasına, 

hislerini yansıtamamasına neden olabilir. Bu durum insanlar arası iletiĢimde sorunlara 

sebep olabilir. Kelimeler kavramların zihinde geliĢmesinde ve kullanılmasında aktif rol 

alırlar, bu açıdan kiĢideki biliĢsel geliĢimde hayati rol oynar. 

2.3.1 Aktif ve Pasif Kelime Hazinesi 

Kelime hazinesinin geliĢtirilmesi sadece bilinmeyen yeni kelimeleri öğrenmek değil, 

daha önceden öğrenilmiĢ kelimeleri aktif olarak kullanmak da demektir. Kelime 

hazinesi, alanyazınında “Aktif-Üretimsel” (Aktiven/Produktiven Wortschatz) ve “Pasif-

Anlamaya yönelik” (Passiven/Rezeptiven Wortschatz) kelime hazinesi olarak ikiye 

ayrılmaktadır. Aktif-Üretimsel kelime hazinesi,  kiĢinin konuĢmada ve yazmada 
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kullandığı ve üretimsel açıdan hâkim olduğu kelimelerden oluĢur. Aktif-Üretimsel 

kelime hazinesi kiĢilerin günlük iletiĢim durumlarında aktif olarak kullandığı, Pasif-

Anlamaya yönelik kelime hazinesi ise kiĢilerin anlamını bildiği; fakat kullanmadığı 

kelimelerden oluĢmaktadır. Pasif-Anlamaya yönelik kelime hazinesi, kiĢinin dinleme ve 

okuma esnasında anlamlandırmaya yardım eden, okuduğunu ve dinlediğini anlamasını 

sağlayan  “Anlama Endeksli” kelime hazinesi olarak da adlandırılabilir. “Bir dilde genel 

olarak sahip olunan pasif kelime hazinesindeki kelimeler, aktif kelime 

hazinesindekilerden yaklaĢık olarak 4-5 kat daha fazladır” (Bohn, 2000). 

Dört temel beceri türündeki kullanımı açısından da farklı olan pasif kelime hazinesi ile 

aktif kelime hazinesindeki kelime sayısı birbirinden farklıdır. Söz konusu farklılık 

anlayabilme ile o kelimeyi pragmatik olarak kullanabilmede ortaya çıkar. “Anlama 

düzeyinde kullanılan sözcük sayısı çağrıĢımla anlama yapıldığı için sürekli olarak 

kullanma düzeyinden daha fazla olmaktadır” (Yalçın, 1997: 59). Bu açıdan bakıldığında 

kiĢinin okuma ve dinleme becerilerini kullanırken pasif kelime hazinesinden; konuĢma 

ve yazma becerilerini kullanırken de aktif kelime hazinesinden faydalandığını 

söyleyebiliriz. 

Meara (1982) aktif kelime ile pasif kelime hazineleri arasındaki önemli ayrımlardan 

birinin kelimenin, yabancı dil öğrenenin kelime dağarcığındaki diğer hedef dildeki 

kelimelerle iliĢkisinin tek yönlü veya iki yönlü olmasıyla ilgili olduğunu belirtmiĢtir. 

Eğer bir kelime, öğrenenin zihnindeki diğer kelimelerle tek yönlü iliĢkili ise, yani geri 

bilgi akıĢı yoksa o zaman o kelime pasif bir kelime olur. Diğer yandan aktif kelime üst 

seviyedeki kelimelerle birden fazla bağlantıyla iliĢkilidir. Buradan da anlaĢılacağı üzere, 

aktif kelimeler diğer kelimelerle iliĢkili olarak kolayca aktif hale gelebilirken, pasif 

kelimeler görme ya da dinleme ile hatırlanabilir. Burada unutulmaması gereken bir 

nokta da kelimelerin öncelikle pasif seviyede öğrenilip sonraları tekrar sayısına, öğretim 

yöntemine, kelimenin zorluk seviyesine göre aktif hale geçebileceğidir. 

 

Harmer (1991) kiĢinin aktif ve pasif kelime hazineleri arasında kelime geçiĢinin 

olabileceğini, aktif halde kullanılan bir kelimenin uzun süre kullanılmadığı zaman pasif 

duruma geçebileceğini ve pasif kelime hazinesindeki bir kelimenin bağlam ve kullanım 
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Ģartına göre aktif duruma geçebileceğini belirtmektedir. Bu bilgiye dayanarak Ģunu 

söyleyebiliriz: Anlamaya veya üretime yönelik kelime hazinesindeki kelimeler sabitlik 

göstermemektedir ve devingen durumdadır.  

2.4 Öğrenme Kuramları ve Dil Öğretimi 

2.4.1 DavranıĢçı Kuram Açısından Dil Öğretimi 

Kelime kazanımını ve hatırlamayı artırmaya yönelik olan bu çalıĢmada geçmiĢte ve 

günümüzde kullanılan dil öğretim yöntemlerinde dil ve kelime öğretiminin nasıl 

yapıldığına değindikten sonra öğrenme kuramları ve beynin öğrenme süreci içindeki 

aktiviteleri ve duyguların öğrenme sürecindeki kalıcılığı üstünde durulacaktır. Öğrenme 

kavramına bakıldığında genel anlamda yaĢantı ürünü ve “kalıcı izli davranıĢ 

değiĢikliği”olarak tanımlanmaktadır. Öğrenme yoluyla bireylerin bilgi beceri, tutum ve 

değerler kazanması söz konusudur. Öğrenme ile ilgili tanımlar Ģöyle sıralanabilir: 

Öğrenme, bireyin davranıĢlarında ve bilgisinde geçirmiĢ olduğu yaĢantılara bağlı olarak 

ortaya çıkan uzun süreli kalıcı değiĢikliktir. “Öğrenme kiĢilerin eski tecrübelerine bağlı 

olarak bilgi ve davranıĢlarında oluĢan kısmen göreceli kalıcı değiĢimlerdir” (Mayer, 

1982: 104). AnlaĢılacağı üzere, bu örneklerdeki ortak özellik bireydeki kalıcı izli 

davranıĢ değiĢikliğidir. Bu kalıcı izli davranıĢ değiĢimini öğrenmek, kiĢilerin sahip 

oldukları kapasiteyi ya da bilgi birikimini göstermesi açısından önemlidir. Dolayısıyla, 

“Öğrenmeyi bireylerin davranıĢlarındaki değiĢim ya da o zamana kadar bireyin 

performansında ortaya çıkan bir fark olarak görmek olasıdır” (Özden, 1998:4). 

 

Genel anlamda öğrenmenin temelini, insanların çevresi ile etkileĢimleri sonucu bilgi, 

beceri, tutum ve değerler kazandıran yaĢantıları oluĢturmaktadır. Birey çevresel 

kaynaklı bu verileri algılar, değerlendirir ve düĢünsel, duyuĢsal, davranıĢsal tepkilerde 

bulunur. Burada öğrenmeden söz edebilmemiz için çevre ile etkileĢimin kiĢide 

düĢünsel, duyuĢsal veya davranıĢsal değiĢime sebep olması gerekmektedir. Psikologlar 

öğrenmenin varlığını, genel olarak su üç ölçüte dayalı olarak incelemektedirler: 
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1-DavranıĢlarda bir değiĢme olmalıdır, 

 

2-DavranıĢlardaki değiĢme kalıcı olmalıdır, 

 

3-DavranıĢlardaki değiĢme, kiĢinin çevresiyle etkileĢimi sonucu (bir yaĢantı ürünü) 

olmalıdır (Fidan, 1986: 139). 

 

Bu kalıcı davranıĢ değiĢiklikleri bireye sosyal ve psikolojik anlamda yararlar 

sağlamakta, hayatını sürdürmesinde baĢat rol oynamakta, bireyin dünyaya yeni anlamlar 

yüklemesine ve sosyal konumunu belirlemesine yardımcı olmaktadır. Öğrenmenin 

verilen bilgiyi olduğu gibi alma değil; bilgiyi kendince yorumlama, biçimlendirme, yeni 

anlamlar üretme süreci olduğunun kabul edilmesinin ardından, öğretimin bilgi aktarma 

olduğu görüĢü bırakılmıĢtır. Aktif öğrenme sürecinde öğrencilerin kendi kendine 

öğrenme yollarını öğrenip uygulamaları, üstbiliĢsel stratejilerle planlama, kendini 

izleme ve değerlendirme yapmaları özellikle vurgulanmaktadır.  

 

Öğrenmenin doğasını, nasıl gerçekleĢtiğini açıklamaya çalıĢan farklı görüĢler 

bulunmaktadır. DavranıĢçı öğrenme kuramında “DavranıĢ” organizmada ölçülebilen, 

gözlenebilen hareketlerdir. Bazı davranıĢlar dıĢarıdan gözlenebilir. Örneğin, konuĢma, 

bağırma, ağlama vs. bu tür davranıĢlara açık (Overt) davranıĢ, bir de gözlenemese de 

bireyin içyapısında biliĢsel olarak meydan gelen davranıĢ türü vardır, buna kapalı 

(Covert) davranıĢ denir. DavranıĢçı öğrenme kuramında da asıl unsur açık davranıĢlar 

olmuĢtur.  Bu kurama göre davranıĢ “ölçülebilir” ve de en önemlisi “öğrenilebilir”dir. 

Bu davranıĢlar pekiĢtirilerek kuvvetlendirilebilir, azaltılabilir hatta söndürülebilir.  

 

DavranıĢçılık ekolü 20. yüzyılın baĢlarında insan psikolojisi ile uğraĢanların zihinsel 

veya bilinçli faaliyetler yerine, davranıĢların incelenmesinin daha önemli olduğunu 

varsaymalarıyla baĢlamıĢtır. DavranıĢçı ekolün eğitim konusundaki yansımaları B. F. 

Skinner‟ın yaptığı çalıĢmalarla ortaya çıkmıĢtır. Diğer davranıĢçı görüĢ sahiplerinin 

aksine (Örneğin, Pavlov‟un Ģartlı refleks denemeleri gibi)  Skinner,  istemli olarak 

gerçekleĢtirilen davranıĢlarla ilgilenmiĢtir. Skinner‟a göre, bu tür bir davranıĢın 

gerçekleĢtirilmesinde çevresel faktörler çok büyük bir önem kazanmaktadır. DavranıĢın 
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öncesi ve sonrasında çevrede oluĢturulan faktörler, davranıĢ üzerinde önemli bir rol 

oynamaktadır. Skinner istemli Ģartlanma diye adlandırabileceğimiz teorisini 1930‟lu 

yıllarda geliĢtirmeye baĢlamıĢ ve eğitiminde aralarında olduğu çok geniĢ bir alana 

uygulamaya çalıĢmıĢtır (Watson, 1924: 3, akt: Özden, 1998: 5). DavranıĢçı kuram 

uygulayıcıları öğrenme sürecinde öğretmen üzerine yoğunlaĢmıĢlardır. Bu süreçte dıĢsal 

uyarıcıların ayarlanması, kontrolü öğretmen tarafından bir program doğrultusunda 

yapılır. Öğretime baĢlanmadan hedefler ve beklenen davranıĢ değiĢikliklerinin ne 

olduğu tespit edilir. Öğretim tamamlandıktan sonra önceki ve sonraki davranıĢlar 

karĢılaĢtırılır. Bu kuramda tam öğrenme yöntemiyle ünite küçük parçalara ayrılır. 

Amaçlanan seviyeye gelinceye dek öğretim yapılır. Programlı öğretim yönteminde ise 

hedef bilgiler küçük parçalar halinde verilir, konuyla ilgili soru sorulduktan sonra doğru 

cevap derhal pekiĢtirilir yanlıĢ cevap ise anında düzeltilir. Cevap (tepki)‟a karĢı anında 

yapılan bu bildirim cevap doğruysa pekiĢtireç görevi görür yanlıĢsa düzeltici etkide 

bulunur. Öğrenciler öğrenme hızlarını kendileri ayarlarlar. 

 

DavranıĢçı yaklaĢıma göre “Dil, uyarıcı tepki iliĢkisine dayalı olarak tekrar ve 

Ģartlandırma ve pekiĢtireçlerle öğretilir. Yöntemler içinde “Taklit”e (Nachahmung) ve 

“Ezberleme”ye (Auswendig lernen) büyük önem verilir. Dil öğretimi sürecinde 

öğrenenlerin zihinsel aktivitelerinin geliĢimini ve dil öğreniminin biliĢsel boyutunu göz 

ardı eder. Söz konusu özellikler esas alınarak kulak dil alıĢkanlığı yöntemi 

(Audiolinguale-Audiovisuelle Methode) ortaya çıkmıĢtır. Amerikan üslerinde görevli 

askerlerin bölge halkıyla iletiĢim ihtiyacını gidermek ve bu dilleri hızlı Ģekilde öğrenip 

uygulamalarını sağlamak için geliĢtirilmiĢtir. “Ordu Yöntemi” olarak bilinen bu yöntem 

sonraki yıllarda orta dereceli okullarda uygulanmıĢtır.  

 

Sözel bir davranıĢ olarak tanımladığı dil ile sözel olmayan davranıĢlar arasında ayrım 

gözetmeyen Harvard‟lı davranıĢçı Skinner‟in 1957‟de yayınlanan „Sözel DavranıĢ‟ 

yapıtının etkisiyle, yabancı dil öğrenme basitçe mekanik bir alıĢkanlık oluĢturma süreci 

olarak görüldü.  “Öğrenici  (organizma), yabancı dilde kendisine öğretilene (uyarıcı) 

doğru karĢılık (tepki) verdiğinde kazanacağı öğretmen/arkadaĢ beğenisi (pekiĢtirme) ile 

uygun dil uyarıcısı-tepki zincirleri içinde dile hâkim duruma gelecekti” (Richard ve 

Rodgers, 2002, akt: ġimĢek, 2008: 55). Bu yaklaĢımda dilsel kalıpların tekrarı ve 
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bunların sözlü alıĢtırmalarının yapılmasına yoğunluk verilmiĢtir. Bunun sebebi Ģudur: 

Öğretilenlerin tekrar edilme sayısı çoğaldıkça hedeflenen istendik davranıĢları 

öğrencide görme olasılığı da yükselecektir. Örneğin, Kulak-Dil AlıĢkanlığı Yönteminde 

cümle kalıplarının sözlü alıĢtırmalarla ezberlenmesi ve bu ezberlenen cümle kalıplarına 

benzeyen cümleler üretmek esas alınmıĢtır. Ayrıca bu yöntem içerisinde anadilden 

kaynaklanabilecek giriĢim hatalarının önüne geçebilmek için karĢılaĢtırmalı 

çözümlemeler yapılmıĢ, giriĢim hataları (Interferenzfehler) engellenmeye çalıĢılmıĢtır. 

 

1950‟lerden itibaren daha çok sözlü, görsel ve iĢitsel unsurlar kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. Müfredatlardan eskiden çokça ağırlık verilen edebî metinler kaldırılmıĢ, 

öğrenciye günlük yaĢamda iletiĢim durumlarında kullanacağı, yani iĢine yarayacak 

içeriğe yer verilmiĢtir. ġiir, edebi dillerde yazılan metinler ve kurmaca metinler bir 

öğrencinin yabancı ülkedeki alıĢveriĢ esnasında ihtiyaç duyacağı yapıları 

verememektedir. Bu soruna karĢı dilin dinleme ve konuĢma aktiviteleriyle 

kazanılacağından hareketle müfredata karĢılıklı konuĢmaların bulunduğu diyaloglar ve 

bunların ses bantları, röportajlar, drama etkinlikleri, görsel unsurlar, video gösterimi 

konulmuĢtur. “DavranıĢçı yaklaĢım ve yöntemlerin temel amacı; öğrenci ve 

yetiĢkinlerin ihtiyaçlarına dayalı bir dil öğretimini gerçekleĢtirmek, giderek akıcı dil 

becerilerini geliĢtirmek, dıĢ dünya ile etkileĢimi kuvvetlendirmektir. Bu nedenle dil 

öğretiminde edebî metin kullanmak öğrencilere uygun değildir. Çünkü bu metinleri 

anlamak için öğrencilerin konuyla ilgili yeterli ön bilgilerinin olması gerekmektedir” 

(GüneĢ, 2013:612).  

2.4.2 BiliĢsel YaklaĢım Açısından Dil Öğretimi 

Üretici - DönüĢümsel dilbilgisinin bireyin biyolojik iç kaynaklarının dili öğrenmede 

büyük önemi olduğunu vurgulamasıyla dil öğrencisine verilen etkin rol, biliĢsel 

psikolojinin zihinsel sürece yaptığı vurgu, dil öğretiminde yeni bir kuram oluĢturmuĢtur 

(Muhtar, 2006:15). BiliĢsel süreç ve dil öğrenimini kaynaĢtıran, dil öğrenme 

stratejilerinin gündeme gelmesini ve bu alanda bu konu üzerine araĢtırmalar yapılmasını 

sağlayan kuram “BiliĢsel Kuram”dır. Öğrenmenin doğrudan gözlemlenemeyen biliĢsel 

bir süreç olduğunu düĢünen bu akımın temsilcilerinden olan Gestalt Okulu psikologları 
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Piaget ve Bruner‟e göre öğrenme kiĢinin davranımda bulunma kapasitesinin 

geliĢmesidir. “BiliĢsel kuramcılara göre davranıĢçıların davranıĢta değiĢme olarak 

tanımladıkları olay, gerçekte kiĢinin zihninde oluĢan öğrenmenin dıĢa yansımasıdır” 

(Özden, 2003: 24). “BiliĢsel öğrenmenin temelinde aktif öğrenenin geçmiĢ deneyim ya 

da bilgi birikimi üzerinden yeni düĢünceler üretmesi ve zihinsel düzenlemesini yeniden 

yapılandırması yatar” (Ayhan, 2007: 10). 

Bu düĢünceden hareketle, bilginin edilgen bir Ģekilde alınmadığını, bireyin olaylara ve 

eĢyalara bilinçli olarak anlam verdiğini, yorumlamaya çalıĢtığını, öğrenmenin beyinde 

birtakım zihinsel süreçler sonucunda gerçekleĢtiğini savunan biliĢselciler; bilginin 

algılanmasından, birtakım zihinsel süreçler sonunda hafızada tutulup tepki-davranıĢ 

olarak verilmesi aĢamasına kadar beyinde geçekleĢen zihinsel süreci “BiliĢsel Kuram” 

ile açıklarlar. “Öğrenme stratejilerinin ortaya çıkmasına kaynaklık eden biliĢsel kuram, 

öğrenen kiĢinin öğrenme sorumluluğu yüklenmesi ve öğrenmeye etkin olarak 

katılımının gereği üzerinde durur, bu nedenle bu kuram kaynaklı çalıĢmalar son yıllarda 

öğrenme stratejileri üzerine yoğunlaĢmıĢtır” (Oflaz, 2008:282).  

BiliĢsel öğrenme kuramına göre öğrenme bir bilgi biriminin hafızaya anlamlı Ģekilde 

kodlanmasıyla gerçekleĢir ve hafızada bu bilgiler Ģemalar halinde organize edilir. 

Öğrenme bu Ģemaların değiĢimi ya da yeni Ģemaların eklenmesidir. DavranıĢçı 

kuramcıların ilgilenmediği ve kara kutu olarak adlandırdığı zihin esas unsurdur ve 

öğrencinin bilgiyi nasıl kodladığı, nasıl geri getirdiği, nasıl hatırladığı ve bilgiyi nasıl 

sunduğu gibi konular uygulama ve araĢtırma alanıdır.  Bu kuramda aktif olan davranıĢçı 

kuramdaki öğretmenin aksine öğrencidir. “Öğrenci, öğrenme süreci boyunca etkin 

olmalıdır, uyarıcıları kendi dikkat ve algılarına göre seçerek bunları belleklerinde 

kodlarlar ve sürekli olarak etkin olurlar” (ġimĢek, 2004:299). Öğretmenin görevi, 

öğrencilerin bu zihinsel süreçlerinin iĢleyiĢini kolaylaĢtıracak etkinlikleri düzenlemektir. 

Chomsky, 1957 yılında yayınladığı “Syntactic Structures” adlı kitabıyla dilin Ģartlanma 

yoluyla öğrenilemeyeceğini, taklit ve ezber yoluyla kazanılamayacağını vurgulayarak 

davranıĢçı yaklaĢımla dil öğretimine karĢı çıkmıĢtır. 1965 yılında yayınladığı “Aspects 

of Theory of Syntax” adlı diğer bir eserinde davranıĢsal dil öğrenimine karĢı çıkan 
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Chomsky‟e göre dil öğrenimi bir alıĢkanlık ve koĢullanma sorunu değil yaratıcı bir 

süreçtir, kiĢinin dıĢındaki tepkilerden çok akılcı, zihinsel etkinliği yansıtır. BiliĢsel 

yaklaĢım, bireye bilgiyi iĢleyen etkin bir kiĢi rolünü vermiĢtir. “BiliĢsel öğrenme 

yaklaĢımı öğrenmeyi düĢünme doğrultusunda ele alır. Bu zihinsel algılama öğrenciler 

için dil öğrenimini daha zevkli hale getirir. Bu yaklaĢıma göre dil bir alıĢkanlık ürünü 

değil, yaratıcı bir süreçtir” (Demirel, 2004:54) 

DavranıĢçı yaklaĢımla dil öğretiminin mekanik bulunması ve istenilen baĢarıyı 

yakalayamaması dil öğretimcilerini yeni arayıĢlara yöneltmiĢ ve biliĢsel yaklaĢım 

görüĢleri yavaĢ yavaĢ kabul edilmeye baĢlanmıĢtır. Bu dönemde Ausubel ve Bruner‟in 

biliĢsel psikoloji alanındaki çalıĢmaları bu yönteme büyük katkıda bulunmuĢtur. Ġnsan 

beyni artık davranıĢçı yaklaĢımdaki gibi boĢ bir levha olarak görülmemektedir. 

BiliĢselci yaklaĢıma göre, öğretilmek istenen bilgiler beĢ duyu organı ile alınıp 

iĢlenmekte ve bazı belleklere kaydedilmektedir. Dil öğrenimi davranıĢçı kuramcıların 

iddia ettiği gibi alıĢkanlık ve Ģartlanma yoluyla gerçekleĢmez. Tam aksine dil öğrenme, 

biliĢsel ve zihinsel üretime dayalı iĢlemleri içermektedir. Bu yaklaĢıma gore insanlar 

biliĢsel açıdan kalıtsal olarak bir dil bilgisinin varlığı ile dünyaya gelir. KiĢinin doğuĢtan 

getirdiği bir dil öğrenme mekanizması vardır. Chomsky, bireylerin herhangi bir dilin 

yapısını öğrenmeye elveriĢli bir ön donanımla dünyaya geldiğini ileri sürer. DoğuĢtan 

gelen bu donanım “Dil Yetisi” olarak adlandırılır. Bu donanıma iĢlenecek yapısal istem, 

yani öğrenilecek dil çocuğun büyüdüğü yere bağlıdır.  

2.4.3 Yapılandırmacı Kuram ve Dil Öğretimi 

Yapılandırmacılık; bilgi nedir?, öğrenme nedir?, nesnellik olası mıdır? gibi sorulara 

cevap arayarak bilginin doğasıyla ilgili bir felsefe, bir bilgi kuramı olarak ortaya 

çıkmıĢtır (Demirel, 2007). Yapılandırmacılık kuramının geliĢmesinde, kavramsal 

kısmının oluĢumunda özellikle Piaget, Bruner, Vygotsky ve Glasersfeld vardır. 

Yapılandırmacılık öğretimle ilgili bir kuram değil, bilgi ve öğrenmeyle ilgili bir 

kuramdır ve bilgiyi temelden kurmaya dayanır. Bu kuramda bilginin transferi ve 

yeniden yapılandırılması söz konusudur. 
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Yapılandırmacı yaklaĢımın uygulandığı eğitim ortamlarında genelde öğrencilerin 

öğrenme sürecinde daha fazla sorumluluk almalarına ve aktif olmalarına olanak 

sağlayan iĢbirliğine dayalı öğrenme, aktif öğrenme, projeye dayalı öğrenme gibi 

öğrenme yaklaĢımlarından yararlanılır. “Yapılandırmacılık bilgileri vurgular, öğrencileri 

araĢtırma yapmaya yönlendirir. Öğrencilerin doğal ve meraklı olmalarını sağlar. 

Yaratıcılığı, eleĢtirel düĢünmeyi, aktifliği ve çözümlemeyi esas alır. Birlikte öğrenmeyi 

destekler, öğrencilerin kendi deneyimleri sonucu yeni fikir ve anlayıĢ kazanmalarının 

sağlanması gerektiğini vurgular” (Akınoğlu, 2011:431). 

 

Yapılandırmacı kurama göre “Öğrenme”, bireyin zihninde oluĢan bir iç süreçtir. “Birey 

dıĢ uyaranların edilgen bir alıcısı olmayıp, onların özümleyicisi ve davranıĢların aktif 

oluĢturucusudur” (Fidan, 1986: 65). Bilgiler insan zihnine aynen taĢınarak depolanmaz. 

Ayrıca, insan zihni de tüm bilgilerin depolandığı boĢ bir depo değildir. Yapılandırmacı 

kuram tüm öğrenmelerin zihindeki bir yapılandırma sonucu oluĢtuğu varsayımı üzerine 

temellenmektedir.  

 

Bu kurama göre, zihindeki yapılandırmayla ilgili süreç ana çizgileriyle Ģöyle 

açıklanabilir: DıĢarıdan alınan bilgi, bireyin daha önce öğrendiği bilgilerle çeliĢmiyor ve 

zihinde belli bir Ģemaya yerleĢiyorsa, bilgi belleğe kaydedilir. DıĢarıdan alınan bilgi 

zihindeki yapılara uymuyor ve belli bir Ģema içine yerleĢmiyorsa, birey zihninde 

birtakım yeni düzenlemeler yapar (Cunningham ve Turgut, 1996). 

 

Dil öğretiminde amaç ne öğretileceğinden ziyade nasıl öğretileceğiyle ilgilidir. Yapıdan, 

dilbilgisi kurallarından ziyade içeriğe önem verilmesinin sebebi, içeriğin 

kavranılmasıyla öğrenci anlamaya baĢlayacak, yapıyı ezberleme yerine anladığını 

kullanmaya, üretmeye baĢlayacak olmasıdır. Üretme süreciyle birlikte dilin 

kullanılmaya baĢlanması öğrencinin kendine güvenini artıracaktır. Bu durumda yabancı 

dil öğretiminde öğrencileri kuralların ezberlenmesinden ziyade gerçek bağlamlarda dili 

aktif kullanmaya yönlendirmek önemlidir. “Öğrencilerin kendi düĢüncelerini de 

sorgulamalarına yardımcı olmak için yapılandırmacı yaklaĢımın da öngördüğü “neden”, 

“niçin”, “böyle düĢünmekteki amacın ne olabilir” gibi sorularla onların cevaplarını test 
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etmek ve ders esnasında etkin kalmalarını sağlamak gereklidir” (Gömleksiz ve Elaldı, 

201:449).  

2.5 Geleneksel ve Alternatif Yöntemlere Göre Kelime Öğretimi 

Tarih boyunca insanlar dilini bilmediği insanlarla anlaĢabilmek, ticaret yapabilmek için 

yabancı dil öğrenmeye çalıĢmıĢ ve bu amaçla birtakım yöntemler geliĢtirmiĢtir. 

“Milattan önceye kadar uzanan yabancı dil öğrenimi romalıların yunanca kelimeleri 

öğrenmeye çalıĢmasıyla baĢlamıĢ, orta çağdaysa Latince öğrenilmeye baĢlanmıĢ ve dil 

bilgisi daha ön plana çıkmıĢtır” (Schmidt, 2000). Rönesans döneminde gramer 

yapılarının öğretimine önem verilmeye devam edilmiĢ, ancak kelime öğretimini 

hedefleyen eserler de yazılmıĢtır. Aynı dönemde William ve Comenius kelime 

çalıĢmaları geliĢtirmiĢ; William, Latincedeki yaygın atasözlerini bir araya getirmiĢ, 

Comenius ise tümevarım yöntemini kullanarak, resimlerle gösterilen ve konu 

baĢlıklarına göre sınıflandırılan Latince bir kelime kitabı oluĢturmuĢtur (Schmidt, 

2000). Fakat bu tür geliĢmeler, gramer öğretimine verilen önemi zayıflatmamıĢ, 

tümdengelimsel bir yaklaĢımla, dilbilgisel yapı ağırlıklı çalıĢmalara devam edilmiĢ ve 

bu günümüzde yaygın bir dil olarak öğretilen Ġngilizce, Almanca ve Fransızca için de 

geçerli olmuĢtur. Bu süreçte dil bilgisinin yanında standart bir kelime bilgisi edinme 

yoluna gidilmiĢ ve sözlük oluĢturulmaya baĢlanmıĢtır (Hasekioğlu, 2009:19).  

Dil öğretimi alanında devamlı olarak değiĢim ve geliĢim gösteren yaklaĢımlarda kelime 

hazinesinin doğrudan geliĢtirilmesi konusu genel olarak göz ardı edilmiĢ, dilbilimsel ve 

didaktik açılarından süreç içerisinde birbirinden farklı yaklaĢım ve yöntemlere göre ayrı 

biçimlerde ele alınmıĢtır. Yabancı dilin öğretiminde temel alınan yaklaĢıma göre belirli 

dil becerilerinin (Dilsel ĠĢitsel Yöntem - DavranıĢçı YaklaĢım) kazanımı ön planda 

olmuĢtur. Kelime bilgisinin geliĢtirilmesi, diğer dilsel becerilerin yanında ve onlar 

vasıtasıyla dolaylı yollardan değinilen bir alan olmuĢtur. 
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2.5.1 Dilbilgisi-Çeviri Yöntemi (Grammatik-Übersetzungs-Methode) ve Kelime 

Öğretimi 

 

18.yüzyılın sonlarından, ikinci dünya savaĢına kadar geçen dönemde eğitim 

kurumlarında kullanılan dil öğretim yöntemi, Dilbilgisi-Çeviri Yöntemi olmuĢtur ve bu 

yöntemde anadilden hedef dile, hedef dilden de anadile birebir çeviri esastır. Herhangi 

bir öğrenme teorisi doğrultusunda geliĢtirilmiĢ değildir. Bu yöntemde genellikle dil 

analizine odaklanılmaktadır. Dilbilgisi - Çeviri yönteminde temel beceriler okuma ve 

yazmadır. Kelime öğretimi metinle sınırlı olup, kelimeler listelere yazılarak 

ezberlenmektedir ve metnin çevirisinden önce gerekli kelimeler öğrencilere 

sunulmaktadır (Yaylı, 2009:10). 

Bu yöntem içerisinde, dilbilgisi kuralları, öğrencilere ana dillerinde açıklanır. “Kelime 

listeleri çeviri karĢılıklarıyla birlikte çalıĢılır ve öğretilen dilbilgisi kurallarını içerecek 

biçimde kurulan cümleler yazılı olarak öğrencinin diline ve dilinden sürekli çevirilir” 

(Cook, 2003: 32). Yöntemde uygulanan teknikler “Johann Seidenstücker, Karl Plötz, 

Heinrich Gottfried Ollendorf ve Johann Meidinger” gibi Alman pedagog ve dil 

öğreticilerinin çabalarıyla geliĢtirildiği için bu yöntem  „Prusyalı Yöntem‟ olarak da 

tanınmıĢtır. “Dilbilgisi-Çeviri yönteminde alıĢtırmalar, gramer analizleri ve çevirinin 

yeri çok büyüktür, ne yabancı dildeki sözlü ifade yeteneği ne de kelimenin doğru 

sesletimi dikkate alınmaktadır” (Wilhelm, 2004:4). Kelimeler o gün kullanılan okuma 

metinlerinden seçilir, anadil ve hedef dildeki kelime listeleri, kelime çalıĢmaları ve basit 

ezber yolu ile öğretilmeye çalıĢılır. 

Larsen-Freeman (2000: 17) bu yöntemde, öğrenilen dildeki yazılı edebiyatı okuma-

anlama temel alınarak, öğrencilerin gerekli dil bilgisi kurallarını ve hedef dildeki istenen 

kelimeleri bilmesi gerektiğini vurgulamaktadır. Metnin içeriği kapsamlı dilbilgisi 

açıklamaları yardımıyla analiz edilmelidir. Dilbilgisi kurallarının hemen kullanılması ve 

bu kuralların öğrenci zihninde kalıcı olması için analizlerin ardından alıĢtırma ve 

çeviriler yapılır. “En çok uygulanan alıĢtırma yapıları boĢluk doldurma, cümlenin 

yeniden kurulması (özne, fiil, zarf, sıfat değiĢimi ile) kalıpların verilen örnek 

cümledekine benzer kullanımıdır” (Rösler, 1994: 100). Bu yöntemde öncelikli amaç dil 
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bilgisi kurallarını edinmek olsa da, kelime bilmek de bir o kadar önemlidir. Çünkü dil 

öğrenme süreci, öğrencilerin birçok durumda ana dilden hedef dile çeviri yapmasını 

gerektirmektedir. Öğrencilere gramer kuralları ve örnek cümleler, yapılar verilir,  

kurallar ve hedef dildeki kelimelerin anadildeki anlamları ezberletilir. Bir bakıma bu 

yöntemin hedeflediği alan ve beceriler kelime bilgisi ve dilbilgisidir. Bu yöntemin 

kelime öğretimi açısından kullandığı teknikler genel olarak Ģöyledir: 

 

 Öğrencilere çalıĢılan metin içindeki dil bilgisi yapısına uyan belli sayıdaki 

kelimeler ve anlamları verilir. 

 

  Öğrencilerden eĢ ve zıt anlamlı kelimeleri bulmaları istenir. 

 

  Cümlelerde verilen boĢlukları doldurma çalıĢması yapılır 

 

 Kullanılan kelimelerle yeni cümleler kurmaları istenir. 

 

 Yabancı dildeki kelimelerin anadildeki karĢılıklarının olduğu kelime listelerinin 

ezberlenmesi de büyük önem taĢır.  

2.5.2 Düzvarım Yöntemi (Direkte Methode) ve Kelime Öğretimi 

1950‟lerde günlük yaĢamda kullanılan dili temel alan ve dilin dolaysız öğretimini 

amaçlayan, adını da buradan almıĢ olan Düzvarım Yöntemi, Dilbilgisi - Çeviri 

yöntemine bir tepki olarak ortaya çıkmıĢtır. Aslında Dilbilgisi-Çeviri Yöntemine karĢı 

ilk itiraz Latince öğretmeni Fransız  “François Gouin” den gelmiĢtir. “Almanca 

öğrenmek için bir yıl geçirdiği Hamburg‟tan dilbilgisi kitapları ve sözlük ezberlemekten 

tutun da Goethe ve Schiller çevirileri yapmaya kadar her yolu denemesine rağmen 

Almanca öğrenemeden dönen Gouin, üç yaĢındaki yeğenini gözlemleyerek dil 

öğrenmenin sırrına ermiĢ ve diziler yöntemini geliĢtirmiĢtir” (Yavuz, 2008:52). 
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Gouin‟in 1880 yılında yazdığı “L'art d'enseigner et d'étudier les langues” adlı kitabında 

yabancı dilin gramer kuralları yardımı ve çeviri olmaksızın öğretilebileceğini 

vurguluyordu. Onun yerine yaĢayan dil, dersin merkezinde olmalı, çağrıĢımlarla, 

görselleĢtirmelerle, oyun aktiviteleriyle günlük iletiĢim durumlarının öğrenilmesi 

sağlanmalıdır  (Decoo ve Wilfried, 2001). 

 

Dilbilgisi çeviri yönteminin sözlü iletiĢimi ve sesletimi önemsememesi, yazılı dile 

ağırlık vermesi yeni bir yöntemin aranmasına zemin hazırlamıĢtır. “Yabancı dili ne 

dilbilgisi kurallarını ezberleyerek ne de çeviri ya da bir baĢka türlü açıklamalar yoluyla, 

anadilden yararlanmaksızın, ama öğretilen dil ile yaĢam arasında doğrudan iliĢki 

kurularak öğrenme yoluna „Düzvarım Yöntemi‟ denmektedir” (Demircan, 2002:171). 

Kelime bilgisinin derslerde uygulanan anadili ve hatta anadilde düĢünmeyi ortadan 

kaldırmayı amaçlayan yaklaĢımıyla kendiliğinden kazanılabileceğini savunur. Kelimeler 

görsel araçlarla, tanımlamalarla, eĢyalardan yararlanılarak ve pandomimlerle, soyut 

kelimeler çağrıĢımlar yolu ile öğretilmeye çalıĢılmıĢtır.  

2.5.3 Dilsel-ĠĢitsel Yöntem (Audiolinguale und Audiovisuelle Methode)  ve Kelime 

Öğretimi 

Dilsel-ĠĢitsel Yöntem ikinci dünya savaĢıyla birlikte Amerikanın üs kurduğu ülkelerdeki 

askerlerin iletiĢimsel sorunlarını çözme düĢüncesiyle Michigan Üniversitesi tarafından 

geliĢtirilmiĢtir. Bu yöntemin ortaya çıkmasında DavranıĢçı psikologların ve yapısalcı 

dilbilimcilerin görüĢlerinin önemli etkisi bulunmaktadır. Yöntem savunucuları 

davranıĢçı psikolojinin etkisi ile öğrenmenin bir çeĢit alıĢkanlık oluĢturmadan ibaret 

olduğunu ve dil öğrenmenin baĢlangıç noktasının dilbilgisi olması gerektiğini 

düĢünmektedirler. 

 

Bu yöntemin ortaya çıkmasında önemli katkıları olan Bloomfield, Lado ve Brooks‟ a 

göre geleneksel Dilbilgisi – Çeviri yöntemi yabancı dil öğretiminde etkili bir yol 

değildir. “Dilin doğal öğrenimi önce dinleme ile baĢlar daha sonra konuĢma, okuma ve 

yazma sırasıyla oluĢur. Dil, sesbilim, yapıbilim ve tümcebilimden oluĢan bir sistemdir” 

(Demirel, 2004:35). “Dilin sözlü yönüne, dinlediğini anlama ve konuĢma becerilerine 
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öncelik tanıyan, bu becerileri davranıĢçı öğrenme yorumlarından yararlanarak 

diyaloglar ve sözlü alıĢtırmalar kullanarak dil yapılarını belli bir sıraya göre öğretmeyi 

amaçlayan bir yabancı dil yöntemidir” (Demircan, 2002:182). 

 

Dilsel-ĠĢitsel yöntemde hedef beceriler “Dinleme” ve “KonuĢma”dır. “Okuma” ve 

“Yazma” becerileri arka plandadır, dinleme ve konuĢmaya öncelik tanınır. Düzvarım 

Yönteminde olduğu gibi Dilsel-ĠĢitsel yöntem anadili kullanmadan hedef dil becerilerini 

geliĢtirmeye çalıĢır. Dilsel-ĠĢitsel yönteme göre dil öğrenimi her Ģeyden önce pratik 

iletiĢim becerilerinin edinimi olarak görülmektedir. Özellikle Skinner‟in bu yöntemin 

ortaya çıkmasında etkisi bulunmaktadır. DavranıĢçı kurama göre öğrenmede etki tepki 

bağının kurulması için ve pekiĢtireçler verilmeli, tekrar alıĢtırmaları yapılmalıdır. 

Düzenli pekiĢtirmeler tepkiyi düzene sokar ve bu düzen içinde tepki alıĢkanlığa 

dönüĢür. BaĢka bir ifadeyle dil öğrenme doğru cevapların pekiĢtirilip etki-tepki bağının 

güçlenme sürecidir. Bu sebeple yabancı dil öğreniminde baĢlangıçta mekanik ve biçime 

dayalı etkinliklerin ve alıĢtırmaların yapılması esastır.  

 

Görüldüğü üzere bu yöntemde,  dili öğrenme alıĢkanlık oluĢturma esasına 

dayanmaktadır. Dilin sözlü yönü (anlama ve konuĢma) ön plandadır. KonuĢma 

alıĢtırmalarında “Taklit” (Imitation) ve “Ezber” (Auswendig lernen) sık kullanılır. 

Doğal öğrenme bir çocukta nasılsa aynı sıra takip edilir. Yani önce dinleme çalıĢmaları 

yapılır, sonra konuĢma, okuma ve son olarak yazma becerileri geliĢtirilir. Fakat ağırlık 

ilk iki beceriye kaydırılmıĢtır. Çünkü yabancı dil konuĢma için öğrenilir, öğrencinin 

hedef dildeki sesleri, tonlamaları doğru yapması da çok önemlidir. Tonlama ve 

sesletimde en güzel örnek anadili konuĢanların sesleridir, bu sesler kasetten veya 

videodan verilerek kelimelerin daha çokta cümlelerin kalıp olarak taklidine dayalı tekrar 

alıĢtırmaları yapılır. Bu yöntemde kelime öğretilmesinden daha çok cümle kalıpları ve 

alıĢtırmalarına odaklanılmıĢtır. Yeni kelimeler diyaloglar içerisinde, dolaylı yollardan 

öğretilmektedir.  Kelime bilgisinin geliĢtirilmesi için özel bir yol takip edilmemiĢtir. 

Dilsel- ĠĢitsel Yöntem, esas olarak dilbilgisi yapılarının öğretilmesini, yapı öğretilirken 

öğrencinin dikkatini buraya toplanmasının gerektiğini savunmaktadır. Kelime öğretimi 

dolaylı olarak yapılmaktadır. Bu yöntem bir taraftan temel cümle yapılarının ve bunların 

sesletiminin yoğun alıĢtırmalarla pekiĢtirilmesini diğer taraftan da dilbilgisi ve sesbilgisi 
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yapılarının öğretimini hedefler. Bu süreçte kullanılacak kelimeler basit tutulmakta ve 

yeni kelimeler, alıĢtırmalar sırasında, ihtiyaç oldukça sunulmaktadır.  

 

2.5.4 Doğal YaklaĢım (Der natürliche Ansatz) ve Kelime Öğretimi 

 

1975 yılında geliĢtirilmeye baĢlanan Doğal YaklaĢım (Natural Approach)  Krashen‟ in 

geliĢtirdiği “Ġkinci Dil Edinimi”  kuramına dayanmaktadır. Krashen‟a göre dil edinimi 

farkına varılmayan bir süreçtir ve bilinçsizce gerçekleĢir. “Çocukların anadillerini 

dinleme ve çevresiyle etkileĢimi ile sistematik bir öğretim olmaksızın edindikleri gibi 

ikinci bir dilin edinimi de aynı Ģekilde geliĢir” (Brusch, 2009:95). Buna karĢın dil 

öğreniminde bilinçli Ģekilde dilin sistematik öğretimi söz konusudur. 

YaklaĢım, çocuklardaki anadil edinimini model alan bir yöntemdir. “Düzeltili Model” 

(The Monitor Model) adı verilen bu görüĢ içinde beĢ varsayım geliĢtirilmiĢtir. En 

önemli dayanak edinme ile öğrenmenin ayrımıdır. “Edinim”de anadilini doğal süreç 

içinde öğrenen bireyde meydana gelen bilinçaltı iĢlemler bulunmaktadır. Buna karĢın 

öğrenme de ise dilsel kuralların bazı metodlar yoluyla bilinçli öğretimi söz konusudur. 

Düzelti varsayımında ise kelimelerin, amaç dilde kazanılan kurallarla kontrolü yapılarak 

edinildiği savunulmaktadır. Doğal sıra varsayımında dil kurallarının ediniminin doğal 

bir sırayla gerçekleĢtiği belirtilir. 

“Girdi varsayımıyla, edinme öğrencinin bulunduğu dil düzeyi (i)‟nin biraz üzerinde (1) 

olan bir yapıyı içeren dil kullanımını (girdi) kavraması ile ilerler. Bu kavrayıĢ öğrenciye 

bağlam ve dilsel ipuçları vererek sağlanır. ĠletiĢim baĢarılı ise sözü edilen (i+1) girdi 

alınmıĢ demektir. Ġkinci dil edinimi algılanabilir girdi (i+1) bulunmasına ve öğrencinin 

bundan yararlanmasına bağlıdır” (Demircan, 2002:247). Duygusal-süzgeç varsayımıyla 

güdülenmiĢ, kendine güvenen ve düĢük kaygılı örencinin dilsel girdiye yani dil 

edinimine açık olduğu ve öğrencilerin duygularının dil edinimini kolaylaĢtırdığı veya 

zorlaĢtırdığı ifade edilmektedir. YaklaĢımda kelime bilgisinin önemli bir yeri vardır. Bu 

yaklaĢımı savunan dil öğreticilerine göre, dil, temelde söz varlığından oluĢmakta ve 

dilbilgisi, cümleler üretmek için bu söz varlığının nasıl kullanılacağını belirlemektedir. 

Doğal yaklaĢımda, kelime hazinesi, dilbilgisel yapılar ve mesajlardan oluĢan bir dil 
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anlayıĢı söz konusudur. Anlamlı mesajlar doğal yaklaĢımda birinci dereceden önemlidir. 

Bir taraftan algılama-anlama diğer taraftan da düĢünce üretimi için mevcut olan kelime 

hazinesinin, mesajların yapılandırılmasında ve yorumlanmasında önemli oldukları kabul 

edilmektedir. Mesajlardaki kelimelerin dilbilgisel açıdan yapılanmıĢ olmaları 

gerekmektedir ve daha karmaĢık mesajlar (uzun cümleler, kalıplar) daha karmaĢık dil 

bilgisi yapıları oluĢturmaktadır. YaklaĢıma göre, bu tür yapıların analizi gerekmez, dil 

öğretme sürecinde bu unsurlara önem verilmemesi gerektiği vurgulanır. Doğal 

YaklaĢımda kelime öğretimi  yabancı dil öğretimi için oldukça önemlidir. Doğal 

YaklaĢım, kelime öğretimi konusunda daha önceki  yöntemlerde dilbilgisel 

yapıların  öğretimini temel alan yaklaĢımlara göre de ayrıĢmaktadır.  

"Doğal YaklaĢım önceki dil öğretimi yaklaĢımlarının sözdizimindeki cümleye konsantre 

olunması amacıyla sözcük öğretimine bilinçli olarak bir tür kısıtlama getirdiğini söyler 

ve sözcük öğretimi/öğreniminin asla sınırlandırılmaması gerektiğini savunur. Daha çok 

sözcük ile daha fazla anlama; daha fazla anlama ile de daha fazla dil edinimi 

sağlanacaktır” (Tunçel, 2014:131). 

2.5.5 ĠletiĢimsel Yöntem (Kommunikative Methode) ve Kelime Öğretimi 

1970 ve 1980‟li yıllarda, ĠletiĢimci YaklaĢım, doğal yoldan öğrenmenin önemine 

değinmeye baĢlamıĢ, bazı dilbilimciler ve sosyodilbilimciler, Chomsky‟nin davranıĢçı 

kuramcıların dil öğreniminde de temel alınacağını iddia ettikleri “Etki”- “Tepki” ve 

“PekiĢtirme”-“Tekrar” sürecine karĢılık ortaya attığı “Edinç” (Kompetenz) ve “Edim” 

(Performanz) kavramlarının yanına iletiĢim yetisini koymanın gerekliliğini 

vurgulamıĢlardır. Dilin bir iletiĢim aracı olduğu kuramı iletiĢimci yaklaĢımın baĢlangıç 

noktasını oluĢturur. ĠletiĢimsel yönteme göre yabancı dil öğretiminin hedefi “ĠletiĢimsel 

Yeti”yi geliĢtirmek olmalıdır. ĠletiĢimsel yöntem temel olarak Ģu düĢünceyi 

barındırmaktadır: “Yabancı dil, birbirinden kopuk cümlelerin yer aldığı ve yabancı dil 

yetilerinin birbirinden izole edildiği bir ders ortamında sağlıklı olarak öğrenilemez. Bu 

sebeple dil öğrenmenin temeli, mümkün olduğunca sözlü ya da yazılı metinlerin odak 

noktayı oluĢturduğu dinleme, konuĢma, okuma ve yazma yetilerinin birbirleriyle 
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kombine edilmiĢ bir biçimde yer aldığı, doğal bir iletiĢim zemini üzerine kurulmalıdır” 

(Krumm, 2001, akt: Ünal, 2005: 204). 

 

Bu yöntemde daha çok cümle yapıları örnekleriyle verilir, farklı alıĢtırmalarla hedef 

yapı pekiĢtirilir. Burada esas amaç, hedef dilin dilbilgisel yapı sisteminin öğrenilmesini 

sağlayarak, kurallara uygun cümleleri iletiĢim durumlarında üretme becerisini öğrenciye 

kazandırmaktır. Kelime veya dilsel kalıpları ezberlemek yerine anlayarak, kavrayarak 

kullanması istenir. Kelimeler ve cümleler, kavramların aktarılmasında araçtır. “Diğer bir 

deyiĢle, dilin yüzeysel yapısı yani gramer kurallarından çok, dilin alt yapısı yani 

konuĢmada kullanılan kavramların öğrenilmesi ve kullanılması önemlidir” (Demirel, 

1990:50). Bu yaklaĢım, kelime ve anlamlarının, doğrudan öğretilmemesini, bunların 

dilbilgisi ya da iletiĢimsel etkinlikler yoluyla dolaylı yoldan daha etkili Ģekilde 

öğrenilebileceğini savunmaktadır. 

 

2.5.6. Seçmeli Yöntem (Vermittelnde Methode) ve Kelime Öğretimi 

 

Seçmeli yöntem diğer yöntemlerin sınıf içi etkinliklere göre karma olarak 

uygulanmasıdır.  Sweet ve Palmer gibi uygulamalı dilbilimcilere göre yabancı dil 

öğretiminde tek bir yöntem yeterli olmamaktadır. Sınıf biribirinden farklı özelliklere, 

eğilimlere ve güdü düzeylerine sahip öğrencilerden oluĢmaktadır. Bu sebeple 

öğretmenin hangi aĢamalarda hangi teknekleri uygulaması gerektiğini bizzet kendisi 

belirlemelidir.  

 

Bilinen yöntemlerin amaca en uygun ve öğretimde en baĢarılı yönleri seçilerek 

birbirleriyle en verimli biçimde uyuĢturulmasıyla elde edilen yönteme “Seçmeli 

Yöntem” denmektedir. Bu yöntem temelde öğretmenden çok Ģey bekleyen ve öğrenci 

açısından yetersiz yönleri bulunan dolaysız yöntem ile daha biçimsel sayılan dilbilgisi 

kuralları ve çeviriye dayanan yöntemlerin bir karıĢımıdır. Dil becerileri konuĢma, 

yazma, dinleme anlama ve okuma anlama sırasında ele alınmaktadır (Demircan, 

2005:162).  
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Dil öğretimi hedef dilde yapılmakta, gerekirse anadilden yardım alınmaktadır. Mekanik 

tekrarlara ve yer değiĢtirme alıĢtırmalarına çok zaman ayrılmamakta, bunların yerine 

anlamlı, iletiĢime dönük alıĢtırmalara daha çok yer verilir. Kelime öğretimine erken 

baĢlanmakta ve her kelime mümkün olduğunca anlamlı cümleler içinde 

kullanılmaktadır (Demirel, 2004:52). Kelime öğretimi doğrudan değil dolaylı olarak 

uygulanmaktadır. Bu yöntem esas olarak yöntemler karması olması sebebiyle,  bu 

yöntemi uygulayan öğretmenin diğer yaklaĢım, yöntemler ve teknikler hakkında yeterli 

bilgiye sahip olması gerekmektedir. Seçilen yöntemin özellikleri tam olarak bilinmez ve 

uygulanmazsa beklenen sonuca ulaĢılamayacaktır. 

 

2.5.7 Telkinsel Öğrenme (Die Suggestopädie) ve Kelime Öğretimi 

 

Telkinsel öğrenme Bulgar psikiyatr Georgi Lozanov tarafından 1960‟lı yılların 

sonlarında oluĢturulmaya baĢlanmıĢtır. Bulgar yetkililer 1966 yılında Lozanov‟un 

deneylerini yürütmesi için bir merkez açmıĢ,  Lozanov bu merkezde hızlı öğrenme ve 

belleğin sınırları üzerinde deneyler yapmıĢtır. Bir yabancı dilde öğrenilen kelime 

sayısının ölçülmesindeki kolaylık sebebiyle çalıĢmalarını yabancı dilde kelime öğretimi 

üzerinde yoğunlaĢtırmıĢtır. Ardından çalıĢmalarını geniĢletmiĢ ve matematik, tarih, 

edebiyat, fizik ve biyoloji öğretimi üzerinde çalıĢmıĢtır (Clark, 2001). Lozanov telkin 

yöntemini bilinçsiz algılama süreci olarak tanımlamaktadır. 

 

“Sağ beynin, iletiĢimsel edincin sözel olmayan kullanım becerileriyle, sol beyinden 

daha çok iliĢkili olduğu anlaĢılmaktadır. Sağ beynin dil edinimine katılması üzerine en 

güçlü tanık ise Bulgar Lozanov‟un (1978) “Suggestopedia” denilen yönteminden 

gelmektedir. Bu yaklaĢımda iki yarı küreye ek olarak beyin, her zaman, kabuk ve 

kabuk-altı yapılarıyla bir bütün olarak öğrenime katılır” (Demircan,  2002:76). Telkinsel 

öğrenme tekniklerini kullanan Lozanov'un yabancı dil öğrencileri 1966'da günde beĢ 

yüz kelime öğrenmiĢlerdir. 1977'de ise bazı öğrencileri yoğun yabancı dil kurslarındaki 

öğrencilere nazaran hafızalarında daha uzun süre kalacak Ģekilde, günde üç bin kadar 

kelime edinmiĢlerdir (Ortner, 1998). Telkinsel öğrenmede ağırlık noktası kelime 

kazanımıdır ve gramer öğretimiyle minumum derecede ilgilenilmektedir. Müziğin 

dinlendirici özelliğinin kullanılmasıyla psikolojik rahatlatma, masa kullanılmadan yarım 
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daire Ģeklinde rahat koltuklara oturulması, sesletime ve hedef dilden anadile sessiz 

çeviriye verilen önem ve koro tekrarlarının olması bu yöntemin dikkat çekici 

özellikleridir. 

 

Telkinsel öğrenme yöntemi ileri düzeyde konuĢma becerisi geliĢtirmeyi amaçlar. 

“Öğrencilerin hedef dilde konuĢmalarını sağlamak ve bu süreci hızlandırmak 

öğretmenin hedefidir. Bunu baĢarabilmek için öğrencilerin zihinsel güçlerini 

geliĢtirmeye çalıĢır. Öğretmen ilk olarak öğrencilerinin bariyerlerini kırmak ister, onları 

sınıfa getirdikleri problemlerden kurtararak derse hazırlar” (ĠĢcan, 2011:1319). Dil 

öğretme programında çok sayıda kelimenin bulunduğu listelerin ezberlemesine özel 

önem verilir. Öğrencilere de kelime hazinesi geliĢimini esas almalarının uygun olacağı 

telkin edilir. Yönteme göre, öğrenmede esas amaç ezberleme değil, soruların 

anlaĢılması ve yaratıcı çözümler üretmektir. Ancak, öğreticiler açısından kelimelerin 

ezberlenmesi bu yöntemin önemli bir hedefi olarak görülmeye devam etmektedir. 

Telkinsel öğrenme yöntemi kursu bir ay sürmektedir ve altı ile on ünitelik konu iĢlenir. 

Ünitelerde 1500-2500 kelimeden oluĢan diyaloglar, kelime listeleri bulunur. Diyaloglar 

kelime ve dil bilgisi açısından sınıflandırılır, dilbilgisi açıklamaları yapılır. Genel olarak 

özellikleri Ģu Ģekildedir: Öğretim ortamı son derece önemlidir. Öğrenciler yarım daire 

oluĢturacak Ģekilde sandalye ya da koltuklara otururlar. Ders esnasında klasik müzik 

dinletilir. Öğrencilerin rahat görebileceği yere kelimelerin, dilbilgisel açıklamaların 

bulunduğu pano konulur. Öğrencilere isim seçmeleri amacıyla, üzerinde yabancı dilde 

erkek ve kız adları yazılı olan bir poster gösterilir. Öğrenciler birer isim seçip yeni 

ismiyle yeni bir kiĢilik ve yaĢam öyküsü oluĢturur. Öğrencilerin yeni isimler alması 

çekingenliklerini üzerlerinden atmaları içindir. 

Birinci aĢamada öğretmen metni yavaĢ okuması gerektiği için, bu hıza uygun müzik 

eĢliğinde öğrencilere metni okumaktadır. Öğrencilerde metin sunulurken kendi 

kendilerine okuyup takip etmelidirler. Okunan her cümle sonrasında sessiz, dikkati 

dağıtmadan ve hızlı bir Ģekilde cümlenin çevirisi gelmektedir. Öğrencilerin elinde hem 

hedef dildeki metin hem de çevirisi bulunmaktadır. Metin okunurken öğretici müziğin 

ritmine ve karakterine uyum sağlar. AnlaĢılır açık bir telaffuz ve ritmik bir okuma ile 
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ses tonu orkestradaki bir enstrüman gibi etkide bulunur. “Ders esnasındaki müziğin 

etkisi ile her iki beyin lobuna eĢzamanlı hitap edilir ve biliĢsel potansiyel üst seviyede 

harekete geçirilir” (Bauer,  2006:44). Bu süreç 40-45 dakika sürmektedir. Ġkinci 

aĢamada öğrenciler okumayı bırakırlar ve metin ikinci kez okunurken rahatlamıĢ olarak 

sadece dinlerler. Bu esnada daha yavaĢ bir müzik seçilir. “Pasif öğrenme süreci 

tekrarlama ve bilgiyi içselleĢtirme aĢamasıdır ve öğrenilecek bilgiler uzun süreli belleğe 

iĢlenmektedir” (Schwitalla, 2006: 60). Bu süreçlerin sonunda aktarım aĢaması vardır. 

Bu aĢama, öğrenilenlerin ya da tecrübe edilenlerin gerçek hayatta ya da yapay 

durumlarda uygulanmasıdır. Öğrenciler dili alıĢtırmasını yapabilecekleri market ya da 

sinema gibi yerlerde kullanmaya teĢvik edilirler. Kuralların ve rollerin de dağıtıldığı 

oyunlar oynanır. Ancak öğrencilerden istenen ezberlenen konuĢmalar yerine doğaçlama 

yapmalarıdır.  

2.5.8 Tüm Fiziksel Tepki Yöntemi (Total Physical Response) ve Kelime Öğretimi 

Tüm Fiziksel Tepki yöntemi 1965 yılında psikolog James Asher tarafından 

geliĢtirilmiĢtir. “Sözlü emirleri yerine getiren fiziksel (motor) etkinlikler aracılığıyla ilk 

önce duyduğunu anlama becerisini, bir sonraki aĢamada da herhangi bir zorlama 

olmaksızın sözlü anlatımı baĢlangıç düzeyinde geliĢtirmeyi amaçlayan bir yöntemdir” 

(Demircan, 2002:221). Dili fiziksel aktivite yoluyla öğretmeyi amaçlar. Özellikle emir 

kipindeki fiillerle dilin kullanımını, dil öğrenmenin temelini oluĢturan unsur olarak 

görmektedir. Emir kipi öğretmenin öğrencileri yönlendirdiği dilbilimsel bir araç olarak 

kullanılmaktadır. Öğrenciler öğretmenin gösterdiği hareketleri yaparken ve diğer 

arkadaĢların yaptıklarını izlerken öğrenme süreci devam eder.  

Bu yöntemin savunucuları yetiĢkinlerin ikinci dil öğrenimini çocuğun birinci dil 

edinimiyle paralel Ģekilde gerçekleĢtiğini vurgulamaktadır. Asher‟a göre dil edinimi 

aĢamasında konuĢma, temel olarak komutlardan oluĢur ve çocuk da komutlara sözel 

karĢılık vermeden önce fiziksel tepkilerde bulunur.  Bu düĢünceden yola çıkan Asher, 

yabancı dil öğrenen yetiĢkinlerin, çocukların anadili edinirken yaĢadıkları süreçleri 

tekrarlamaları gerektiğini düĢünmektedir. Bu süreçte, cocuklar konuĢma yeteneğinden 

önce duyduğunu anlama edincini geliĢtirirler. Duyduğunu anlama yeteneği anne-
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babanın sözlü emirlerine fiziksel tepki gösterme yoluyla edinilir (Asher, 1972, akt: 

Yavuz, 2011: 152). Öğrenenlerde duyduğunu anlama yetisi geliĢtiğinde, konuĢma doğal 

olarak kendiliğinden, fazla çabaya gerek kalmadan geliĢmektedir.  

Bu yöntemde beyindeki iĢ bölümünün dikkate alınması gerekmektedir. Sol ve sağ 

beynin yarı kürelerinde değiĢik öğrenme iĢlevleri bulunmaktadır. “Çoğu yabancı dil 

öğretim yöntemleri sol-beyin öğrenimine bağımlı olmasına karĢın, bu yontem daha çok 

sağ beyin öğrenmesine yönelmiĢtir. Bu durum Piaget‟in çalıĢmalarıyla ortaya çıkan, 

çocuğun anadilini bir sağ-beyin etkinliği olan fiziksel (motor) eylemlerle edinmesi 

gerçeğidir. YetiĢkinler de ikinci dili aynı Ģekilde sağ-beyin temelli etkinliklerle 

edinmelidir” (Asher, 2002, akt:Yavuz, 2011: 152). Yöntemin baĢarısının bu sözel, 

görsel ve eylemsel belleği çalıĢtırmasından kaynaklandığı düĢünülmektedir. Bu 

yöntemde dil öğrenme kaygısının azaltılması da öncelikli amaçlardandır. Öğrenme 

sürecinde öğrencinin kaygı yaĢaması öğrenmenin engellenmesine sebep olmaktadır. 

BaĢarılı bir dil öğretimi için kaygı seviyesinin asgari düzeye indirilmesi zorunludur. Bu 

sorunun çözümünde ise eylemlerin yardımı ile öğrencinin anlamı çözümlemesi 

kullanılmaktadır.  

Yöntemin genel özellikleri Ģu Ģekildedir: Dersin baĢlangıç malzemesi kitap ve ders 

notları yerine öğretmenin ses, mimik ve aktivitelerdir. Öğretmen öğrencisine sınıf 

ortamında bulunan veya sınıfa getirdiği nesne ve malzemeler ile çoklu tekrar yaparak, 

hedef dilde “kitabı al!” gibi istekler yöneltip uygulatmaya çalıĢmaktadır. YaklaĢık 120 

ders saati uygulamasından sonra bireyin hedef dilde temel dil becerisini geliĢtirilerek 

cümle kurması hedeflenmektedir. AnlaĢılır girdi sayesinde bireyin öğrenememe endiĢe 

ve korkusunu tetikleyen stresi azaltarak öğrenmeyi hızlandırmaktadır. Asher, bu yöntem 

sayesinde sol beynin algılamasını kuvvetlendirdiğini vurgulamaktadır (Marım, 2013: 

42). Tüm Fiziksel Tepki yöntemi, beyindeki sinir bağlantıları ne kadar sık aynı Ģekilde 

uyarılırsa, ilgili durumla alakalı hafıza iliĢkisinin de o kadar güçleneceğini ve bilgilerin 

hatırlanmasının da o derecede olası olacağını savunan psikolojideki “Ġz Teorisi” isimli 

hafıza teorisi ile iliĢkilidir. Bu uyarılma tekrarlarla veya motor aktivite yolları ile 

yapılabilir. Asher‟in Tüm Fiziksel Tepki yönteminde diğer dil becerilerine kıyasla 

kelime ve dilbilgisi yapıları üstünde durulmaktadır. Emir cümlelerindeki kelime ve 
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yapıların telaffuzunu öğrenen öğrenciler, bunları yazmayı ve okumayı ise daha sonra 

öğrenir (Larsen-Freeman, 2000:115). Kelimeler teker teker veya gruplar halinde 

konuların içerisinde öğretilir. “Kelimeler, kullanım sıklığına ve sınıfta kullanabilirliğine 

göre seçilir, bir saatte 12-36 arasında yeni sözlüksel birim öğrenilebilir” (Demircan 

2005: 222). 
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3. BÖLÜM 

BEYĠN TEMELLĠ ÖĞRENME VE KELĠME ÖĞRETĠMĠNDE 

BELLEK DESTEKLEYĠCĠLER 

3.1. Sinirdilbilimsel Açıdan Öğrenme 

Genel manada öğrenme tanımlarına baktığımızda; kiĢinin davranıĢlarında gözlenebilir 

bir değiĢikliğin olması, bu davranıĢtaki değiĢmenin nispeten sürekli olması, davranıĢtaki 

değiĢmenin geçici bir biçimde meydana gelmemesi ve davranıĢtaki değiĢmenin sadece 

büyüme sonucunda oluĢmaması özelliklerini görürüz (Senemoğlu, 1997: 95). 

DavranıĢçı kuramda öğrenme süreci açıklanırken doğrudan gözlenen ve ölçme sonucu 

ortaya çıkan özelliklere bakılmıĢ, öğrenmenin biyolojik yapısı ele alınmamıĢtır. BiliĢsel 

kuramcıların yaptığı çalıĢmalar ile “kara kutu”nun içinde gerçekleĢenler ele alınmaya 

baĢlanmıĢtır. Zaman geçtikçe insan beyni üzerinde yapılan araĢtırmalar, çeĢitli 

ameliyatlar, deneyler, yapılan bilimsel çalıĢmalar, öğrenmenin nörofizyolojik ve 

nörolingistik açıdan incelenmesine, tanımlanmasına yardımcı olmaktadır. Beyin 

araĢtırmaları yoluyla sinir hücreleri ve öğrenme arasındaki iliĢkiyi inceleyen bilim 

adamları öğrenme süreci sonucunda nöronlar arasında yeni sinaptik bağlantıların 

oluĢtuğunu iddia etmektedirler. Onlara göre, her öğrenme yaĢantısı yeni sinaptik 

bağların oluĢması demektir. Bu süreçte öğrenme, biyokimyasal bir değiĢim olarak 

açıklanmaya çalıĢılmaktadır. “Beyine dayalı öğrenme kuramı” olarak da bilinen bu 

kuramı sistematik hale getiren Hebb, beyindeki devrelerin çalıĢma Ģekli bilinmeksizin 

öğrenmenin doğasının anlaĢılamayacağını savunmaktadır. Yapılan araĢtırmalarda elde 

edilen kanıtlar doğrultusunda insan beyninin çalıĢma sistematiğini iyi öğrenmeden, 

öğrenmenin tam olarak anlaĢılamayacağı fikri Hebb ve arkadaĢları tarafından ortaya 

atılmıĢtır (Özden, 2003). Bu durumda öğrenmenin tam olarak ne olduğunu kavramak, 

öğrenme sürecinde beyinde oluĢan bazı fizyolojik ve biyo-kimyasal değiĢimlerin neler 

olduğunu ve bilgi birimlerinin kiĢinin beyninde nasıl kaydedilip, nasıl somut 

davranıĢlara dönüĢtüğünü ortaya koymak gerekmektedir. 
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Bu yaklaĢımdan hareketle “öğrenme” zihindeki biyokimyasal ve biyoelektriksel bir 

değiĢme, beyin hücreleri arasındaki nöronlarda yeni akson iplikçilerinin diğer nöronlarla 

bağlantı kurması olarak tanımlanabilir. Her bir bağlantı, yani öğrenme yaĢantısı yeni 

sinaptik bağlantıların oluĢması demektir. Ne kadar çok deneyim varsa o kadar çok 

bağlantı ve o kadar çok öğrenme vardır. Öğrenmenin nörofizyolojik açıdan daha iyi 

açıklanabilmesi için bazı anahtar kavramların bilinmesinde yarar vardır. Öncelikle insan 

vücudundaki sinir sisteminin yapısına baktığımızda merkezi sinir sitemi ve çevresel 

sinir sistemi diye ikiye ayrıldığını görürüz. “Sinir sistemi, geliĢmiĢ organizmalarda 

psikolojik sistemin en önemli bileĢenidir. Sinir sistemi iç ve dıĢ olayları algılar ve 

tepkide bulunur” (Anderson,1997). Ġçsel ve dıĢsal olaylar duyu organları tarafından 

algılanır. Duyu organları bilgiyi beynin arka kısmında omurilikte çok sayıdaki sinir 

ağları yardımıyla merkezi sinir sistemine iletirler.   

3.1.1 Merkezi ve Çevresel Sinir Sitemi 

Vücuttan beyne gelen, beyinden kaslara gönderilen uyarıları iletmek, değerlendirmek, 

refleks merkezi olarak çalıĢmak, alıĢkanlık hareketlerini denetlemek, merkezi sinir 

sisteminin görevidir. “Merkezi sinir sistemi beyin ve omurilikten oluĢmaktadır ve 

yukarıdan aĢağıya doğru hiyerarĢik bir yapılanma içersindedir. Merkezi sinir sisteminin 

en alt bölümü olan omurilikte daha basit iĢlevler yerine getirilirken, yukarıya doğru 

çıkıldıkça, beyin sapı, beyincik, orta beyin, limbik sistem vs. gibi yerlerde daha 

karmaĢık iĢlevler yerine getirilmektedir” (Canan, 2009). Çevresel sinir sistemi, vücudun 

her yerinden alınan duyu bilgilerini,  ısı, ıĢık, ses, acı vb. gibi bilgileri merkeze taĢıyan 

ve merkezden çıkan emirleri kas veya salgı bezi gibi ilgili yerlere ulaĢtıran sinir 

kablolarından oluĢmaktadır. Dolayısıyla, çevresel sinir sistemi bir veri taĢıyıcısı 

biçiminde çalıĢmaktadır. “Merkezi sinir sistemi, çevresel sinir sisteminden gelen verileri 

değerlendirip, ürettiği emirler aracılığıyla vücudumuzun yeni durumlara uymasını 

sağlamaktadır” (Canan, 2009).  
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ġekil 1. Ġnsan Sinir Sistemi ġeması 

 

 

Çevresel sinir sistemi, sinir hücreleri, sinir lifleri ve vücudun çeĢitli yerlerinde sinir 

hücrelerinin bir araya gelmesiyle teĢekkül eden nodüllerden (Gangliyon) oluĢmuĢtur. 

Gangliyonlar beyin ve omuriliğin kenarında bulunur. Beyinden çıkan sinirlere beyin 

sinirleri denir ve en önemli beyin siniri “Vagus”tur. “Vagus” iç organların çalıĢmasını 

kontrol eder ve düzenler. Ġsteğimiz dıĢında çalıĢır. Omurilikten çıkan sinirler, omurilik 

sinirleridir. Bu sinirler duyu ve motor sinirlerdir. Ġnsanda en büyük omurilik sinir çifti, 

bacaklara giden siyatik sinirleridir. Çevresel sinir sistemi, yapı ve görev bakımından 

otonom sinir sistemi ve somatik sinir sistemi olmak üzere ikiye ayrılır (Meb, 2008:28). 

3.1.2 Somatik ve Otonom Sinir Sistemi 

Somatik sinir sistemi motor sinir liflerinden oluĢmaktadır. Görevi, merkezi sinir 

sistemine duyusal bilgi göndermek ve iskelet kaslarını uyarmak olarak tanımlanabilir. 

Motor sinir lifleri iskelet kaslarımıza kasılma emirleri gönderir ve kol, bacak, beden ve 

baĢımızın hareket etmesini sağlamaktadır. Otonom sinir sistemi iç organlarımızın 

çalıĢmasını düzenlemektedir. Otonom sinir sitemi kendi içinde ikiye ayrılmaktadır (Gür, 

2010: 32). 
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Sempatik Sinir Sitemi: Korku, sevinç heyecan gibi durumlarda devreye girmekte ve bu 

gibi durumlarda kan basıncının artması, kalbin hızlanması veya sindirimin yavaĢlaması 

gibi olayları düzenlemektedir. 

 

Parasempatik Sinir Sistemi: Organlardan gelen uyarıları sinir hücreleri aracılığıyla 

merkezi sinir sistemine taĢımaktadır ve oradaki değerlendirmeden sonra verilecek 

tepkileri ilgili organlara ulaĢtırmaktadır. Sempatik sistemin insan vücudunu acil 

durumlara karĢı koruyucu bir yapısı vardır. Bir tehlike karĢısında veya heyecan verici 

bir olayda kalp hızını arttırarak iskelet kaslarına bol miktarda kan pompalanmasını 

sağlamaktadır. Böylece kiĢi kaçması veya karĢı koyması gereken bir duruma 

düĢtüğünde, vücut buna kendini hazırlamıĢ olmaktadır. 

 

3.2 Beyin 

 

Beynin % 78‟i sudan, % 10‟u yağdan ve % 8‟i de proteinden oluĢmaktadır (Jensen, 

1998). Yeni doğmuĢ çocukta 400 gram olan beyin, bir yılın sonunda 800 grama, 

dördüncü yılda da 1.200 grama ulaĢmaktadır. “Erginlerde erkek ve kadınlar arasında 

beyin ağırlığı bakımından biraz farklılık vardır. Kadınlarda beyin ağırlığı 1.230–1.306 

gram arası normal kabul edilirken; erkeklerde 1.379–1.434 gram arası normal kabul 

edilir. Ġnsan beyninde sadece nöron dediğimiz esas hücreler değil, bu hücreleri 

koruyucu glia adı verilen bağlayıcı yardımcı hücreler de vardır ki, bunların sayısı bir 

trilyondur” (Sarsılmaz, 2010:28). “Ġnsan beyninde ortalama 100 milyar hücre 

bulunmaktadır. Bunların 10–15 milyarı nöron adı verilen düĢünme ve öğrenmeyi 

sağlayan sinir hücreleri, geri kalanlar ise glia adı verilen beslenme ve temizlik gibi 

iĢlevler yürüten yardımcı hücrelerdir” (Özden, 2003). 

 

“Doğumda yetiĢkin bir insanın beĢte biri kadar büyüklüğe sahip olan beyin; ileriki 

yaĢlarda nöronların büyümesi, akson, dentrit ve sinapsların sayısının artması ile 

büyümektedir” (KeleĢ ve Çepni, 2006:68). Beyindeki bu geliĢim, vücut 

fonksiyonlarının yapılandırılmasını sağlamaktadır. YaĢadığımız deneyimler beynimizde 

sinapsların oluĢmasını sağlamaktadır.  



44 
 

 

ġekil 2. Beynin Yapısı 

(http://www.airflag.com/Hirn/w3/w3Gehirn.html) 

 

Yüz milyardan çok sinir hücresi içeren beyin, üç temel bölüm olan “Serebrum”, 

“Beyincik” ve “Beyin Sapı”ndan oluĢur. Bu üç bölümün birbirinden farklı iĢlevleri 

vardır. Omuriliğe yakın olan beyin sapı, solunum, sindirim, kalp atıĢı gibi yaĢamsal 

beden iĢlevlerini kontrol eder. Serebrumun arka yanındaki beyinciğin temel iĢlevi denge 

ve kas hareketlerinin eĢgüdümünü sağlamaktır. Korpus kallosumun birbirine bağladığı 

sağ ve sol yarımkürelerden oluĢan serebrum da bilinçli ve düĢünsel etkinliklerden 

sorumludur (Sunay, 2008: 15). DıĢarıdan gelen uyaranlara karĢı duygu denetimini 

yapan ve hafızadan sorumlu yapılar limbik sistem içindedir. Talamus beyin sapı 

üzerinde bulunan her biri ceviz büyüklüğündeki iki yapıya denir. Talamus duyu 

orgalarından (koku hariç) gelen girdileri kortekse göndererek bir köprü görevi görür. 

Hipotalamus ise vücut ısısı, yemek, su, uyku gibi homeostasisi korumak için gerekli 

vücut iĢlevlerini düzenler. Hipotalamus aynı zamanda korktuğumuzda veya stres 

yaĢadığımızda nabız ve nefeste görülen artıĢlardan da sorumludur. Hipokampüs yakın 

geçmiĢ belleğinden sorumlu beyin yapısıdır. Hipokampüs bilginin uzun süreli belleğe 

yerleĢmesine yardımcı olurken, gerektiğinde bilginin etkin hale gelmesinde de rol alır 

(Gür, 2010:24). Amigdala duygusal ve duyusal uyaranların bellekte saklanmasını 

sağlar. Duygusal uyaranlara karĢı dikkati ve verilecek yanıtı düzenler (Oral, 2009:30). 

Amigdalanın iĢlevi duyusal girdiyi değerlendirip tehdit içerip içermediğini 

belirlemektir. Olası tehdit içeren bir uyaranla karĢılaĢtığında hipotalamusa sinyal 

http://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=A6Hq6Zw4M_pHiM&tbnid=sBhkRrTM0SWwtM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.airflag.com/Hirn/w3/w3Gehirn.html&ei=l86cUsaZLseb0wX9-4C4AQ&bvm=bv.57155469,d.ZGU&psig=AFQjCNE1t3wEFKsqPEwkqzYLBZUl9qi2sg&ust=1386094484746046
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gönderir. Böylece hipotalamus duygusal değiĢimleri baĢlatır (Örneğin: Kalp atıĢı 

hızlanır, kan basıncı artar). 

3.3 Nöronlar 

Sinir sisteminin en küçük birimi nöronlardır. Nöronlar duyuların algılanması, motor ve 

emosyonel cevapların oluĢturulması, öğrenme ve hafıza gibi fonksiyonların yerine 

getirilmesini sağlayan hücrelerdir. Bu hücrelerin uyarılabilme özelliği vardır. Sinir 

sistemi kontrol edici ve düzenleyici görevini, özel yapıda uyarılabilme ve uyarıları 

iletebilme yeteneğindeki nöronlar ile gerçekleĢtirmektedir. Uyarıları, çeĢitli uzaklıklara 

taĢıyabilen sinir hücreleri, büyüklüklerinin değiĢkenlik göstermesine karĢın,  hemen 

hepsi yapısal olarak belli karakteristik özellikleri paylaĢırlar. “Bütün nöronlar;   nükleus,  

sitoplazma ve hücre organellerini içeren bir hücre gövdesi (soma) ile bu hücre 

gövdesinden çıkan ve nörit adı verilen uzantılardan oluĢur. Nöritler sitoplazmik 

uzantılar olup hücre zarı ile çevrilidirler” (Koçyiğit, 2009:19).  

Canlının iç ve dıĢ çevresinde meydana gelen onu etkileyebilecek değiĢikliklere (ıĢık, 

ses, sıcaklık) uyaran denir. Bu uyaranların nöronlarda oluĢturduğu elektriksel ve 

kimyasal değiĢikliklere impuls (uyartı) denir. Uyartı ise bir uyarının sinir hücresinde 

oluĢturduğu kimyasal veya elektriksel değiĢmeler, stimülasyon Ģeklinde 

tanımlanmaktadır (TDK,2014). 

Sinir hücresinde bir impuls, ancak belirli düzeydeki uyarı Ģiddetiyle oluĢabilir. Buna 

eĢik Ģiddeti denir. EĢik Ģiddetinin altındaki uyartılar, sinir hücresinde impuls 

oluĢturmaz. Sinir hücresi eĢik Ģiddeti veya üstündeki uyartılara hep aynı tepkiyi verir. 

Nöronların bu özelliğine "ya hep ya hiç" kuralı denir. Bir sinir hücresinin aksonundan 

bir mesajın diğer bir hücrenin dendritlerine iletilmesi “neurotransmission” diye bilinir. 

Aksonlar ve dendritlerin birbirine çok yakın durmasına rağmen, bir aksondan bir 

dendrite mesajın iletilmesi doğrudan temasla gerçekleĢmez. Bunun yerine, sinir 

hücreleri arasındaki iletiĢim temelde, kimyasal maddelerin akson ile dendrit arasındaki 

boĢluğa bırakılması ile gerçekleĢtiği alan “sinaps” diye bilinir (Bunin, 1999, akt: 

Bayrak, 2008:104). 
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ġekil 3. Sinir Hücresi Kısımları 

 

 

Nöronlar iletiĢim kurduğunda, elektriksel ileti olarak hareket eden mesaj aksondan 

sinapsa doğru gider. Orada neurotransmitter adı verilen moleküllerin aksondan sinapsa 

bırakılması iĢlemini baĢlatır. Neurotransmitter madde sinapsa yayılır ve bitiĢikteki sinir 

hücresinin dendritlerinin hücre zarı içinde bulunan reseptör denilen özel moleküllere 

tutunur. Bu, sırasıyla mesajı alan nöronun dendritlerinde elektriksel bir yanıtı harekete 

geçirir veya kendine çeker. Böylece, neurotransmitterler bir nörondan diğerine bilgi 

taĢıyan kimyasal aracılar olarak görev yapar (Noyan,1993).  

 

Nöronların (sinir hücrelerinin) oluĢturduğu ağ örüntü sayısı ne kadar fazla olursa, bilgi 

iĢleme süreci o kadar güçlü olur. Her nöronun dentrit adı verilen çok sayıda kısa ve 

akson adı verilen bir tane uzun uzantısı vardır. “Akson uçları ile baĢka nöronların 

dentritleri veya gövdeleri arasındaki bağlantıya sinaps adıverilir. Sinir sistemindeki 

bütün etkinlikler ve bellek, nöronlarda doğan elektrik akımıyla ilgilidir. Nöronlar 

arasında bilgi, elektrik akımı olarak dolaĢır” (Yaltkaya, 2000). Nöronlar iyi iletken 

değildir. Ancak zarlarında iyot değiĢ tokuĢu sağlayarak sinir elektriğini oluĢturur ve 

iletirler. “Sinir Akımı” denilen bu özel tipteki elektriksel olay metal bir iletkendeki 

elektrik akımına benzemektedir. Sinir hücresi, impuls olarak adlandırılan elektriksel 

değiĢikliği iletmek için özelleĢtirilmiĢ bir hücredir. Akson (sinir teli) herhangi bir 

yerden uyarılabilir ve meydana gelen impuls uyarılan yerden merkeze iletilir. Ġmpulsun 

meydana gelmesi bir zar (membran) olayıdır. 

 

Aksonun içindeki sıvı ile dıĢındaki sıvının iyonik yapısı çok farklıdır, dolayısıyla 

elektriksel yükleri de farklıdır. Sinir ve kas hücre zarındaki aksiyon potansiyeli zar 
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boyunca iletilir. Sinirdeki akson potansiyeline sinir impulsu adı verilir (Noyan, 1993).  

Bir hücre zarının iki tarafı arasında elektriksel potansiyel meydana gelebilir ve çeĢitli 

mekanizmalarla bu potansiyel muhafaza edilebilir. Ġyonlar zarın bir tarafından öbür 

tarafına aktarılabilir ve elektrik yüklerinin ayrılması ile zarın iki tarafı arasında elektrik 

potansiyel farkı yaratabilirler. Bu iĢlem için iyonların devamlı taĢınması gerekir. Ayrıca 

hücre zarının bir tarafında zarı geçebilen ve geçemeyen iyonlar varsa, yine bir 

potansiyel fark meydana gelebilir. Eğer hücre zarını geçebilen partiküller sadece pasif 

olarak hareket edebiliyorlarsa, meydana gelecek iyon konsantrasyonu dağılıĢına Gibbs-

Donna dengesi denir. Böyle bir dengede hücre zarını geçemeyen iyonların bulunduğu 

tarafta, iyonların elektrik yüküne göre bir potansiyel fark meydana gelir. Sinir istirahat 

halindeyken kutuplaĢmıĢ durumdadır. Hücre zarının dıĢı pozitif, içi ise negatif yük 

taĢımaktadır. Uyarılma sonucu sodyumun içeri girmesi ile depolarize olur, bir baĢka 

değiĢle kutuplaĢma bozulmuĢ olur. Sinirin tekrar normal duruma dönmesi olayına 

repolarizasyon denir. Nöronun uyarılan bölgesinde depolarize olması ile iç ve dıĢ 

potansiyel tersine dönmüĢtür. Uyarılan bölgenin hemen yanındaki bölge ise polarize 

durumdadır. UyarılmıĢ ve uyarılmamıĢ bölgeler arasındaki elektrik iletilmiĢ olur. Doğan 

sinir elektriği nöronlar arasında sinapslar aracılığıyla iletilir (Aslan, 2000).  

Sinapslarda oluĢan bazı Ģekilsel değiĢiklikler, hatta yeni sinaps oluĢumları, enzimatik 

etki ve yeni protein üretimi uzun süreli bellek oluĢumundaki baĢlıca etkenlerdir. Bu 

olayda ilk baĢlangıç; nörona yeterli miktarda sodyum girmesidir. “Sodyum iyonu hücre 

içine girdikten sonra, protein eriten ve calpain ismi verilen bir enzimi oluĢturur. 

Dentritin içinde proteinden bir iskelet vardır. Calpain bu iskeleti yıkar ve böylece 

dentritin uç kısmının Ģekli değiĢerek elektrik akımına karĢı direnç azalır ve elektrik 

akımı (bilgi) kolayca bu bölgeden geçer” (Yaltkaya, 2000). Yani sinir elektriğinin baĢka 

nöronlara iletilebilmesi için gerekli alt yapı inĢa edilir. Sonuçta, bilginin 

hatırlanabilmesi için gerekli olan sinir otobanı hazırlanmıĢ olur.  
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ġekil 4. Akson ve Dentrit Uçları Arası Ġletim 

(http://www.helcohi.com/sse/body/nervous.html) 

 

Nöritler, uyarıyı taĢıdıkları yöne bağlı olarak akson ve dendrit olmak üzere ikiye 

ayrılırlar. Dendritler uyarıyı hücre gövdesine doğru, akson ise uyarıyı hücre 

gövdesinden alıp uzağa taĢımaktadır. Dendritler ve soma impulsun doğduğu yer, akson 

ise iletildiği yer olmaktadır. Dendritler bir ve birden fazla sayıda olabilirken her sinir 

hücresinin bir adet aksonu bulunur ve aksonların uzunluğu birkaç mikrondan 1m.'ye 

kadar değiĢebilir. Aksonlar, akson yumruları veya sinaptik yumrular adı verilen ve 

içlerinde bol miktarda veziküller içeren çok sayıda düğme Ģeklindeki oluĢumlarla 

sonlanırlar. Veziküller içinde nörotransmitter olarak tanımlanan ve bir nöronda aksiyon 

potansiyeli olarak taĢınan bilginin, diğer bir nörona aktarılmasında aracılık eden 

moleküller bulunmaktadır (Koçyiğit, 2009: 20). 

 

 

 

ġekil 5. Akson ve Dentrit arasındaki Ġmpuls GeçiĢi 

 

 

 

http://www.helcohi.com/sse/body/nervous.html
http://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=rJZyVMs7HsEKOM&tbnid=overRCRT22P3gM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.helcohi.com/sse/body/nervous.html&ei=FMacUobTEOKJ0AXi8YD4Dw&bvm=bv.57155469,d.ZGU&psig=AFQjCNEwjLw1DdR633tsOH96vMIhZXnJ_A&ust=1386092364992026
http://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=rJZyVMs7HsEKOM&tbnid=overRCRT22P3gM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.helcohi.com/sse/body/nervous.html&ei=FMacUobTEOKJ0AXi8YD4Dw&bvm=bv.57155469,d.ZGU&psig=AFQjCNEwjLw1DdR633tsOH96vMIhZXnJ_A&ust=1386092364992026
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Neurotransmitterlerin her biri beyin fonksiyonlarında belirli rolü olan birçok farklı türü 

vardır. Genellikle, her bir neurotransmitter eĢleĢebilen sadece belirli bir reseptöre 

tutunabilir. Bir neurotransmitter bir reseptörle eĢleĢir. Bu eĢleĢme daha sonra mesajı 

alan sinir hücresinin dendritinin yüzeyinde ve hücrenin içinde bir dizi olayı baĢlatır. Bu 

Ģekilde, neurotransmitter tarafından taĢınan mesaj diğer sinir hücresi tarafından alınır ve 

iĢlenir. Bu gerçekleĢtiğinde neurotransmitter iki farklı yolun biriyle hareketsiz kılınır. 

Bu, ya bir enzim tarafından iĢlemez hale getirilerek ya da mesajı gönderen sinir hücresi 

tarafından hücre içine geri gönderilerek olur. Geri gönderme iletim iĢini yapan 

moleküller tarafından gerçekleĢtirilir. Ġletimi gerçekleĢtiren moleküller 

neurotransmitterleri bırakan aksonların hücre duvarında bulunur. Belli 

neurotransmitterleri sinapsdan alır ve hücre duvarına ve sonra aksona geri taĢırlar. 

Böylece neurotransmitterler daha sonra tekrar kullanılmak üzere hazır bulunurlar 

(http://www.drugabuse.gov/MOM/TG/momtg-introbg.html). 

Genel olarak bir sinir hücresi, gövde ve dendrit (dendron=ağaç; lat.) dediğimiz gövde 

dalları aracılığıyla veriler alır. Bu veriler, hücre içindeki genel duruma ve gelen tüm 

verilerin toplam etkisine göre, akson denilen, , uzun ve ince uzantı vasıtasıyla, diğer bir 

hücreye aktarılır. Nöron gövdesini ve gövdenin dallarını minik bir santrala, aksonu ise, 

bilgiyi götüren bir telgraf teline benzetilebilir. “Daha sonra, aksonla gönderilen bu bilgi, 

o aksonun dalları aracılığıyla bir veya binlerce sinir hücresine (veya kas ve salgı bezi 

hücreleri gibi diğer hücrelere) ulaĢtırılır ve bu hücreler, yine aynı mekanizma ile bu 

uyarının gerektirdiği iĢi yaparlar” (Bayrak, 2008: 104). Nöronların boyu çok 

değiĢkendir; mm. ile ölçülenler olduğu gibi cm. ile ölçülebilecek kadar uzun olanlar da 

vardır. Bir sinir hücresi ile diğer sinir hücresi arasındaki bağlantı ve temas noktalarına 

sinaps adı verilir. Bazı araĢtırmacılara göre beyin faaliyetleri arttıkça hücreler arasındaki 

bağlantılar da artmaktadır ve zekânın gücü bu bağlantıların fazlalığı ile doğru 

orantılıdır. “Bir nöronun diğerleri ile binlerce sinaps yaptığı gösterilmiĢ ve sinir 

hücrelerinin toplam 100 trilyon sinaps yaptığı hesaplanmıĢtır” (Sarsılmaz, 2009). 

 

 

http://www.drugabuse.gov/MOM/TG/momtg-introbg.html
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3.4 Beyinde KonuĢma Merkezleri ve Dilin Lokalizasyonu 

Dilsel iĢlevlerin beynin organik yapısı ile olan iliĢkisi antik dönemlerden bu yana merak 

ve çalıĢma alanı olmuĢ, dilin beynin hangi kısmında iĢlendiği ve üretildiği sorusuna 

yüzyıllar boyunca cevap aranmıĢtır. Dilin üretimi ile ilgili olarak 19. yüzyıl baĢlarından 

beri yapılan deneylerle, nörolojik ve dilbilimsel incelemelerle bu alanda önemli bilgiler 

kazanılmıĢtır. Günümüzde ise beyin görüntüleyici cihazların geliĢtirilmesi bu alanda 

birçok soru iĢaretini ortadan kaldırmıĢtır. Dilsel bozukluklarla ilgili modern çalıĢmalar 

1861‟de Broca‟nın otopsi raporlarıyla baĢlamıĢ, Wernicke‟nin katkılarıyla geliĢmeye 

devam etmiĢtir. O dönemlerde konuĢma bozukluğu olan kiĢilerde hasara uğramıĢ beyin 

yapısından yola çıkarak daha önceki veriler karĢılaĢtırılıyor ve dil oluĢumuyla ilgili 

çıkarımlar yapılıyordu. Günümüzde ise beyin araĢtırmalarında kullanılan Pozitron 

Emisyon Tomografi (PET) ve Fonksiyonel Manyetik Rezonans Görüntüleme (fMRI) 

cihazları ile kelimelerin görüldüğü, iĢitildiği, oluĢturulduğu ve konuĢulduğu anda 

görüntüleme yapılabilmektedir.  

 

 

 

       Kelimelerin iĢitilmesi 

 

        Kelimelerin görülmesi 

 

     Kelimelerin oluĢturulması 

 

   Kelimelerin konuĢulması 

 

ġekil 6. fMRI Cihazi ile Lokalizasyon Tespiti (Bilim ve Teknik, 1994:39) 
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KonuĢma ve dilin beyindeki lokalizasyonuna iliĢkin ilk görüĢler 19. yüzyılın baĢlarında 

Alman Franz Joseph Gall (1758 – 1828) tarafından ortaya atılmıĢtır. Gall, dil ve diğer 

entelektüel iĢlemlerin kafatası üzerinde bir haritasını çıkarmıĢtır. Bu çalıĢması, daha 

sonra Frenoloji olarak anılacak olan bir akıma dönüĢmüĢtür. Bu düĢünceye göre dil, 

kafatasının ön bölümlerinde göz ve arkası kısımlarda bulunuyordu. “1874‟de Wernicke 

(1848–1905) konuĢmaları akıcı ve engelsiz fakat karmakarıĢık ve anlaĢılmaz; 

anlamaları ise önemli derecede bozulmuĢ hastalarına ait otopsi bulgularını ortaya 

koyarak bu hastaların sol yarıkürenin temporal lobunun üst ve arka tarafında lezyonların 

bulunduğunu göstermiĢtir” (Tanrıdağ, 1991, akt: Yılmaz, 2011:59). 

Son yıllarda yapılan araĢtırmalar, dil iĢlevlerinin yalnızca bu bölgelerde sınırlı 

olmadığını ortaya koymuĢtur. Örneğin, bir konuĢmanın anlamlı biçimde 

gerçekleĢtirilmesi için her iki yarım kürenin eĢgüdümlü biçimde çalıĢması 

gerekmektedir. Çünkü sol yarım küreyle anlamlı tümceleri oluĢtururken, sağ yarım 

küredeki prosodi merkezi o tümcelerin vurgu, ton, ezgi gibi özelliklerini düzene 

sokmaktadır (Ergenç, 1994:38). 

3.4.1 Wernicke Bölgesi  

 

Beynin bu gölgesi 1874 yılında Alman anatomist Karl Wernicke tarafından 

tanımlanmıĢtır. Ardkafa lobu, çeper lobu ve Ģakak lobları arasında bulunan bölgedir.  

Görme ile ilgili uyarılar ardkafa (Oksipital) lobda yorumlandıktan sonra Wernicke 

alanına iletilir. KonuĢma ile ilgili bilgiler Ģakak (Temporal) lobda yorumlanır ve bu 

bölgeden Wernicke alanına ulaĢtırılır. Fiziksel temas, dokunma ve ağrı içeren uyarılar 

çeper lobda değerlendirilir ve yine Wernicke alına yollanır. Burada uygun kelimeler 

seçilir, anlamı değerlendirilir, daha sonra sinir lifleri vasıtasıyla sözdizimi analizi için 

Broca alanına aktarılır. Görüldüğü üzere sözlü iletiĢimde konuĢma hazırlığında içerik 

kelimeleri Wernicke alanından seçilmektedir. Elde edilen bilgiler son olarak cümlenin 

fiilen üretilmesi için motor kortekse iletilir. 

Beyinlerinin Wernicke alanı hasar gören kiĢiler, duydukları sözleri anlama ve anlamlı 

cümle kurma yetisini kaybeder. KonuĢmaları söz dizimsel açıdan doğru, ancak tutarsız 
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veya anlamsızdır. Korteksin sol yarıküresinde oksipital, parietal ve temporal lobların 

kesiĢtiği noktada bulunan Wernicke bölgesi konuĢmaları anlayabilmemizi ve 

konuĢurken daha doğru söz dizimi (sentaksı) kullanmamızı sağlar. “Wernicke bölgesi 

sol yarıkürenin frontal lobunda bulunan ve konuĢabilmemiz için gerekli olan Broca 

bölgesi ile beraber çalıĢır. Dil iĢlemlerinin gerçekleĢtiği esas bölgeler sol yarıkürede yer 

alsa da beynin birçok parçası dilin anlaĢılma ve üretilme süreçlerinde beraber çalıĢır” 

(Schunk, 2009:373).  

 

 

ġekil 7. Beynin Belirli Bölümlerinin Fonksiyonları 

(http://www2.ims.uni-stuttgart.de/sgtutorial/hirnfunktionen.html) 

 

3.4.2 Broca Bölgesi  

Motor korteksin ön tarafında konuĢmayı üreten Broca bölgesi bulunur. Bu bölge Pierre 

Paul Broca tarafından bulunmuĢtur. Ġnsanların % 95‟inde bu bölge sol yarıkürede 

bulunur. Geri kalan %5‟te ise sağ yarıkürededir. Bu bölge sol temporal lobda bulunan 

Wernicke bölgesine sinir lifleri ile bağlıdır. KonuĢma, “Wernicke” bölgesinde 

Ģekillendikten sonra gönderildiği “Broca” bölgesinde üretilir (Schunk, 2009:373). 

 

Bu kısım motor konuĢma bölgesidir. Beynin alın (frontal) kısmının korteksinin arka 

tarafında bulunur. “Kelimelerin ve kısa cümleciklerin ifadesi için motor kalıplarının 

http://en.wikipedia.org/wiki/Pierre_Paul_Broca
http://en.wikipedia.org/wiki/Pierre_Paul_Broca
http://www2.ims.uni-stuttgart.de/sgtutorial/graphic/areas2.gif
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oluĢturulduğu bu bölgeye, Wernicke alanından gelen sinyallerle yorumlanan ve 

sentezlenen düĢünceler aktarılır. ĠĢte Broca alanı bu düĢüncelerin kelimelere 

dökülmesinde ve bu dizilmiĢ kelimelerin ses tellerimize iletilmesinde rol alır” 

(Arifağaoğlu, 2005). 

 

3.5 Bellek 

 

Bellek zekânın bir öğesi olarak kazanılan bilgileri, tecrübeleri, hatıraları biliĢsel 

iĢlemlerden geçirerek saklama ve hatırlama yetisidir. KiĢi yaĢadığı sürece 

fonksiyonlarını sürdüren bir süreçtir.  Bellek alan uzmanları tarafından farklı Ģekillerde 

sınıflandırılmaktır. “Belleğin zamansal değerlere göre sınıflandırılması genel olarak 

kabul görmüĢken, içeriğe dayalı ayrım üzerinde fikir birliği sağlanamamıĢtır. Zamansal 

sınıflama, 19. yüzyıl sonlarında Hering, Ebbinghaus ve ardından Atkinson ve Shiffrin 

tarafından yapılmıĢ ve çok kısa süreli (anlık), kısa süreli (çalıĢma belleği) ve uzun süreli 

bellek olarak üç grupta toplanmıĢtır. Sonradan duysal bellek, yani duysal kanallardaki 

girdiye dayanan bilginin milisaniyeler içinde depolanması da sınıflamaya eklenmiĢtir” 

(Mesulam, 2000, akt: Özen,Rezaki, 2007:2). Bilginin öğrenme sürecinde belleğe kaydı, 

üç aĢamada gerçekleĢmektedir.  Bu aĢamalar sırasıyla duyusal kayıt, kısa ve uzun süreli 

bellektir. 

3.5.1 Duyusal Kayıt 

Çevreden gelen uyarıcılar öğrenenin alıcılarını yani duyu organlarını etkiler ve duyusal 

kayıt yoluyla sinir sistemine girer. “Duyu organlarının her birine gelen uyarıcıların ilk 

algılanmalarından duyusal kayıt sorumludur” (Senemoğlu, 2002). Duyu organlarının 

aldığı Ģekilde depolanan bilgi görsel veya iĢitsel bilgi olarak bir süre için depolanır. KiĢi 

bu süreçte bilginin farkına varmaz, anlamlı hale getirilmek istenen bilgi ancak dikkat 

yolu ile kısa süreli belleğe yollanır.  

 

Duyusal belleğe alınan bilgi kısa bir sürede iĢleme sistemine aktarılmaz ise kaybolur ve 

tekrar getirilmez. Örneğin bilginin depolama süresi alındığı duyu organına göre farklılık 

gösterir. Bilgi burada çok kısa sürede kalabilmektedir. “Görsel bilginin kalıĢ süresi 
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yarım saniyeden daha azdır. ĠĢitsel bilginin duyusal kayıtta 1 ile 4 saniye arasında 

kaldığı düĢünülmektedir” (YeĢilyaprak, 2004). Kısa süreli bellek duyusal kayıttan 

aktarılan sınırlı miktardaki bilgiyi kısa süreli tutma görevini üstlenmektedir. Yani temel 

bir bellek deposu iĢlevini yürütmektedir.  

3.5.2 Kısa Süreli (ĠĢleyen) Bellek 

Kısa süreli belleğin, birbiriyle iliĢkili iki temel fonksiyonu vardır. Birinci iĢlevi, sınırlı 

miktardaki bilgiyi sınırlı bir zaman içinde geçici olarak depolamasıdır. Bu iĢlevinden 

dolayı kısa süreli bellek adını almaktadır. Bir yetiĢkinin kısa süreli belleği 7±2 birimlik 

(grupluk) bilgi miktarını depolayabilmektedir (Miller, 1956, akt: Senemoğlu, 

2012:268). 

Kısa süreli belleğin bir diğer sınırlılığı da bilginin burada kalıĢ süresinin çok kısa 

olmasıdır. YetiĢkinlerde bu süre 20 saniye civarındadır. Kısaca bir yetiĢkinde kısa süreli 

bellek beĢ ila dokuz birimlik bilgiyi zihinsel tekrar yapmadıkça ancak en fazla 20 saniye 

depolayabilmektedir. Peterson‟un (1959) yaptığı deneylerde 0-18 saniye arasındaki 

unutma miktarı grafikte verilmiĢtir.  Grafikte görüldüğü gibi öğrenilen bilginin üçüncü 

saniyenin sonunda sadece % 62‟ sinin hatırlandığı, 18. saniyenin sonunda ise sadece 

%15‟inin hatırlandığı gözlenmiĢtir.  

 

 

 

ġekil 8.  0-18 Saniye Arası Unutma Miktarı (Peterson,1959) 
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Burada dikkati çeken önemli bir nokta da unutmanın ilk saniyelerde çok hızlı olduğu 

giderek bu hızın düĢtüğüdür. Sonuç olarak kısa süreli belleğe gelen bilgi, zihinsel tekrar 

(Wiederholung) yapılmadığı ya da kodlanıp uzun süreli belleğe gönderilmediği takdirde 

çok hızlı unutulmaktadır. Kısa süreli belleğin ikinci temel fonksiyonu, bilgilerin uzun 

süreli hafızaya aktarımının yapıldığı süreci barındırmasıdır. Bu süreçte yapılan 

kodlama, tekrar etme gibi zihinsel iĢlemlerle bilgi iĢlenmekte ve anlamlı hale 

gelmektedir. ĠĢleyen bellekteki bu iĢlemler aslında öğrenme sürecindeki en önemli 

kısmın bu bellekte gerçekleĢtiğini kanıtlar. Kısa süreli bellek yani iĢlemsel bellek, bazı 

zihinsel iĢlemlerle elde edilen bilgileri uzun süreli belleğe ileten, ihtiyaç durumunda da 

geri çağıran bir özelliğe sahiptir. Bu bakımdan, araĢtırmamızda konu edilecek olan 

duygusal uyartının oluĢması, yeni kelimelerin daha önceki var olan anı ve bilgiler ile 

iliĢkilendirilmesi ve kodlayarak anlamlandırma iĢlemleri bu bellekte gerçekleĢmektedir. 

Bu bakımdan iĢleyen bellek bilginin uzun süreli hafızaya gönderilmesinde ve kalıcılığın 

oluĢmasında kilit fonksiyona sahiptir. 

 

 

ġekil 9. Bilgiyi ĠĢleme Süreci 

 

 

Kısa süreli belleğin kapasitesinin sınırlı olması sebebiyle sadece sözlü sunuma dayalı 

derslerde öğrenme durumunun oluĢması zor görünmektedir. Simon (1974)‟a göre bir 

birimlik bilginin kısa süreli bellekten uzun süreli belleğe aktarılması on saniye 
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almaktadır. “Normal bir konuĢma hızıyla anlatımda bir dakikada 150 civarı kelime 

söylenmektedir. AĢağı yukarı her beĢ kelime ile bir fikir üretilebilmektedir. Bu durumda 

öğrenci bir dakikada otuz fikri yani anlamı almakla yükümlü tutulmaktadır” (Gagne, 

1985). Öğrenci bu fikir bombardımanı karĢısında örneğin çok önemli on beĢiyle 

yüzyüze gelse bile dakikada bunların ancak altısını iĢleyerek uzun süreli belleğe 

gönderebilecek kapasiteye sahiptir. 

Kısa süreli bellek içerisinde kelimeler tınlandıkları Ģekliyle hatırlanır. Kısa süreli 

belleğin sınırlı bir kapasitesi vardır, fakat bu kapasite her maddenin içerdiği bilgi 

miktarını artırmak üzere kümeleme ya da kodlama yapılarak artırılabilir. 

“Tekrarlamanın yokluğunda kısa süreli belleğin süresi sınırlıdır. Bilginin tekrarlanması 

uzun süreli belleğe aktarılmasına olanak sağlar” (Cangöz, 2011:434). 

3.5.3 Uzun Süreli Bellek 

 

Uzun süreli bellek öğrendiğimiz bilgilerin depolandığı bellek türüdür. Burada bilgi 

sürekli saklanmaktadır. Kapasitesi sınırsız olarak kabul edilmektedir. Çok farklı türde 

ve sayıda yaĢantıya, anıya dayalı bilgiyi barındırabilmektedir. YaĢanmıĢ olanları 

hatırladığımız zaman uzun süreli hafızayla hatırlıyoruz demektir. “Uzun süreli hafıza bir 

iki dakika öncesinden bir ömür kadar “eski” zamana uzanan hatıralar, bilgiler, duygular 

ve izlenimlerle doludur” (Özakpınar, 1997:84).  

 

Uzun süreli belleğin oluĢumunda beynin merkezi kısmında bulunan limbik sistem 

içindeki Amigdala ve Hipokampüs‟ün önemli iĢlevlerinin bulunduğu ortaya 

çıkarılmıĢtır. Hipokampüs medial temporal lobda yer alan, hafıza ve yön bulmada 

önemli rolü olan bölgedir. Hareketlerin davranıĢ biçimine dönüĢmesinde önemli role 

sahip bulunan limbik sistemde rol alır. Ayrıca hafıza ve özellikle de uzun süreli hafıza 

üzerinde rolü vardır. “Algı ve bellek sistemleri arasındaki bağlantı bölgesi olarak 

tanımlanmaktadır. BaĢka bir deyiĢle, gelen bilginin kalıcı hale dönüĢtürülmesinde 

bilgiyi kısa süreli hafızadan uzun süreli hafızaya geçiĢini sağlamaktadır” (Senemoğlu, 

2009). Ayrıca beyindeki yön bulmayla ilgili merkez yine Hipokampüs‟tür. Depolama 

Ģekline baktığımızda bilgiler genel olarak iki ana yapı içinde değerlendirilir:  
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1: Anısal (Episodik) Bellek 

 

2: Anlamsal (Semantik) Bellek 

 

Ancak bazı psikologlar da anısal ve anlamsal bölmelere ek olarak bir de üçüncü yapı 

olarak “ĠĢlemsel Belleğin” (Procedurel Memory) varlığından söz etmektedirler 

(Feldman, 1996). 

 

 

ġekil 10. Uzun Süreli Bellek ve Kısımları 

 

 

Açık Bellek (Declarative /Explicit Memory),“HerĢeyden önce hipokampüsü içeren 

beyin sistemleri içinde oluĢan olay (Events) ve olgusal (Facts) bellek olarak 

adlandırılır” (Squire,1997, akt: Duman, 2009).   Açık bellekte insanlar, yerler, nesneler 

hakkında gerçek bilgi ve anılar saklanır. Buradaki bilgi esnektir yani yeni bilgilerle 

kolaylıkla geliĢir. Kendi içinde iki bellek kısmına ayrılır: 

 

1-Anlamsal  (Semantic) Bellek, bu bellek türünde okuma, çalıĢmayla ve tekrarlarla 

anlam iliĢkilerine sokulabilen genel bilgi ve kavramlar,  birbirine bağlı fikirler bir 

önerme ağında ve bu bilgileri kategoriler içinde birbirine bağlayan Ģemalarda depolanır 

(Örnek: Dünyanın en fazla nüfuslu ülkesi Çin‟dir, Türkiye‟nin baĢkenti Ankara‟dır ). 

 

Uzun Süreli 
Bellek    
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(Explicit)  
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a-Anlamsal  Bellek 

(Semantic memory) 

b-Anısal   Bellek  

(Episodic memory ) 

2-Örtük 

(Implicit) 
Bellek            

ĠĢlemsel  Bellek 

( Procedural memory)                                          
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2-Anısal-Otobiyografik (Episodic) Bellek, kiĢinin baĢından geçen yaĢantıların 

depolandığı bellek türüdür, kapasitesi sınırsızdır, yaĢamımız boyunca baĢımızdan geçen 

olaylar, zamana, meydana geldiği yere göre resimler-imajlar halinde bu bellekte 

depolanır. Anısal bellekteki olağan ve sürekli tekrarlanan olayların hatırlanması oldukça 

güçtür. Çünkü yeni olaylar öncekileri bozabilir. “Bu nedenle zaman bakımından yakın 

olaylar, öncekilerden daha kolay hatırlanır. Ancak önemli, özel, olağan dıĢı olaylar çaba 

gerektirmeksizin kolayca hatırlanabilir” (Senemoğlu, 2012:276). Örneğin, geçen hafta 

salı günü akĢam yemeğinde ne yenildiği hatırlanmayabilir. Çünkü her gün tekrar edilen 

önemsiz bir olaydır.  

“Episodik bellek sesler, gürültüler, kokular, tatlar, dokunuĢlar gibi yoğunlaĢtırılan 

duyuĢsal girdiler tarafından zenginleĢtirilir” (Jensen, 2000:222). Episodik bellek 

çabucak oluĢan ve sınırsız bir kapasiteye sahiptir. Tekrar gerektirmeyen uygulama 

gerektirmeyen, çabasız, kolayca güncellenen ve herkes tarafından doğal olarak 

kullanılan bir bellektir. Bazı anılarımızdan bahsetmeye baĢladığımızda “daha dün gibi 

aklımda” ibaresini kullanırız. YaĢananlar gözlerimizin önüne ayrıntısıyla serilir, 

söylenen (sevindiren veya üzen) bir cümle, keskin bir bakıĢ, atılan önemli bir gol, bir 

kaza anı gibi yaĢantılar çaba harcamaksızın hatırlanır.  

Bu tür yaĢantıların hatırlanması anlamsal bellekteki bir bilginin akla gelmesinden daha 

kolaydır. “Anısal bilgiyi geri çağırmak tekrar yaĢamayı, belirli geçmiĢ yaĢantıları tekrar 

derlemeyi ve bilgiyi birçok alt sistemle bütünleĢtirmeyi gerektirir. Buna karĢın kiĢisel 

semantik bilgiyi geri çağırmak herhangi bir yaĢantıya bağlı değildir, fakat bilgiye 

tanıdık olmayı gerektirir” (Stuss, 1997). 
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3.5.4 ĠĢlemsel  ( Procedural) Bellek 

 

Tekrarlanan kas ve vücut hareketlerinin depolandığı bellek türüdür.  ĠĢlemsel bellek 

çoğu kez “kas”, “vücut” belleği olarak adlandırılır. “Vücudun yaptığı iĢlemler  ve 

sürekli tekrarlanan sıralamalar iĢlemsel bellekte depolanır. Bu bilginin depolandığı 

beyin bölümü serebellumdur” (Springer ve Deutsche, 2001).  BeĢ parmakla nasıl klavye 

kullanılabileceği bilgisi, araba kullanma ve kayak yapma veya nasıl yüzüleceğine dair 

sahip olunan bilgiler bu bellek türünde depolanır. Bu bilginin depolanması çok zaman 

alabilir, ancak bilgi oluĢtuğunda çok güçlü bir kalıcılığa sahiptir, uzun süredir bisiklete 

binmeyen birinin bisikleti sürmeye baĢladığında hiç zorluk çekmemesi buna örnek 

gösterilebilir. 

3.6 Hatırlamada Duyguların ĠĢlevi 

 

Duygularla desteklenmiĢ bilgilerin hatırlanması da kolaylaĢmaktadır. “ÇağrıĢımsal Ağ 

(Assoziative Netzwerktheorie) kuramına göre, bellekte bir olay, o olayın sahip olduğu 

her bir olgu için ayrı ayrı kavramlar ile temsil edilir” (Bower, 1981). Bu kavramlar 

birbirlerine olayı tanımlayacak Ģekilde bir iliĢki ağıyla bağlantılıdırlar. Kavramlar bu 

ağda düğümler (Knoten) olarak, kavramların birbirleriyle iliĢkisi ise bağlantı 

(Verbindung) olarak temsil edilir. Dolayısıyla bellek düğümler ve bağlantılardan oluĢan 

bir ağ (Netzwerk) Ģeklindedir. Aktivasyon tıpkı elektrik Ģebekesinde olduğu gibi 

düğümden düğüme bu bağlantıları izleyerek yayılır. Bir düğüm aktive olduktan sonra, 

bu aktivasyon bağlantılar boyunca yayılır ve diğer düğümlerin aktive olmasını sağlar. 

“Bu kurama göre bilinç, aktive olmuĢ düğümler ve bağlantılar alanıdır. Bu kuramda 

kavramların yanı sıra, her bir duygu ve bu duyguların kavramsal karĢılıkları da ağda bir 

düğüm olarak yer alırlar. Dolayısıyla duygular ağda bir aktivasyon baĢlatma veya ağdan 

bir aktivasyon alıp aktive olma özelliğine sahiptirler” (Sarp ve Tosun, 2011:451).  

 

YaĢ, otobiyografik bellek çalıĢmalarında üzerinde en çok çalıĢılan değiĢkendir. 

“Otobiyografik bellek araĢtırmalarında katılımcıların on ile otuz yaĢlar arasında 

yaĢadıkları anıları daha çok hatırladıkları yönünde yaygın bir bulgu bulunmaktadır. 

Buna bellek tümseği denilmektedir” (Conway ve Pleydell- Pearce, 2000, akt: Sayar, 
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2011:20). Duygusal bellekle iliĢkili beyin bölgesi “Amigdala” dır. Amigdala, yoğun 

duygular hissettiğimiz bir olay sırasında, stres hormonlarının salgılanmasını sağlayarak 

bellek oluĢumuna katkıda bulunmaktadır. Dolayısıyla, stres tepkisi organizmaya 

yalnızca “kaçmak ya da savaĢmak” davranıĢı için gerekli uyarılmayı ve enerjiyi 

sağlamakla kalmamakta, bu tepkiyi tetikleyen olayların belleğe alınmasında da önemli 

rol oynamaktadır (Ayhan, 2009:36). 

 

Öğrenmenin (belleğin) baĢlama noktası, belleğin kontrolü hipokampüstedir. Bu yapı 

anlamlandırma açısından önemlidir. Limbik sistem içindeki yapılardan biri olan 

hipokampüs, kısa süreli belleğe gelen bilginin uzun süreli belleğe iletilip kalıcı hale 

getirilmesinden sorumludur. “Hipokampüsü hasar görmüĢ hastaların, hipokampüsü 

hasara uğramadan önce öğrendikleri Ģeyleri çok iyi hatırladıkları; ancak hipokampüsü 

hasar gördükten sonraki yaĢantıları hiç hatırlamadıkları gözlenmiĢtir” (Senemoğlu, 

2012: 353). Yani hipokampüsün çıkarılması, daha önce beyinde depolanmıĢ anıları 

etkilememektedir. Ama çıkarılmasından sonra kısa süreli belleğe gelen bilgilerin uzun 

süreli belleğe aktarılma yeteneği kaybolmaktadır. Bilgilerin hafızaya kaydedilmesi 

sürecinde “Duygu ortaya çıkaran, strese yol açan uyaranlar belleğe daha çok 

yerleĢmektedir. Ġç salgı bezlerinden salgılanan hormonlar Amigdalayı devreye sokan 

nörotransmitterleri arttırır. Amigdala bu duygularla bağlantılı bilgileri hipokampüse 

kaydeder. Bu süreçte transmitter salgı bölgelerinde, kesecik sayısında, presinaptik uç 

sayısında artıĢ, dendritik diken yapısında değiĢimler görülmektedir”. 

(http://www.baskent.edu.tr/~nesrins/courses/tip106/04-Bellek.pdf).  

 

3.6.1 Unutma ve Hatırlamada BiliĢsel Süreç 

 

Bir bilginin uzun süreli bellekten kısa süreli belleğe getirilmesi  “Hatırlama” veya “Geri 

getirme” olarak tanımlanabilir. Bilginin daha önceden uygun Ģekilde anlamlandırılması, 

kodlanması ve tekrarının yapılmıĢ olması hatırlamada büyük pay sahibidir. Unutma hem 

uyarıcılarla karĢılaĢtığımız ilk saniyelerde (duyusal kayıtta), hem de dikkat ederek 

algılanan ve iĢlemsel belleğe gönderilen bilgilerle ilgili (kısa süreli bellekte) gerekli 

iĢlemler yapılmadığında oluĢabilmektedir. Duyusal kayıt sürecinde unutma,  

http://www.baskent.edu.tr/~nesrins/courses/tip106/04-Bellek.pdf
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karĢılaĢtığımız uyarıcılara dikkat etmediğimiz zaman daha önceden de belirtildiği üzere 

1 ile 4 saniye arasında meydana gelmektedir.  

 

Bilginin geri getirilmesinde üç ana safha vardır: 

 Kodlama ve kaydetme (Alınan bilginin iĢlenmesi ve birleĢtirilmesi) 

 Depolama (Kodlanan bilginin sürekli bir kaydının oluĢturulması) 

 Geri çağrılma veya hatırlama (Aktivite veya iĢlem sonucu oluĢan ipucunun 

bilgiyi depodan geri çağırması veya hatırlatması) 

Bir bilginin unutulması ise üç Ģekilde gerçekleĢir.  Bilginin kodlan(a)maması, bilginin 

baĢka bilgilerle karıĢma durumu ve bilginin zayıflaması unutmaya sebep olabilir. 

Bilginin kodlanmasında dikkat, gruplandırma, ayrıntılandırma ve görsel imgeler 

kullanma önemli yer tutar. Kodlama aĢamasında sorun oluĢtuysa bilgi uzun süreli 

belleğe aktarılmadığından dolayı daha sonra geri çağırılamaz ve hatırlanamaz. Bilgi 

duyusal kayıttan sonra kısa süreli belleğe ulaĢır. Bu belleğin depolama süresi 15-20 

saniyedir. Bu süre içerisinde bilgi iĢlenerek uzun süreli belleğe gönderilmezse unutulur 

ve unutulan bilgi geri getirilemez. Bu süreyi arttırmanın yolu “zihinsel tekrar” dır. 

“Ezberleme yoluyla öğrenmede kullanılan temel bilissel süreç “tekrar” dır. Ezberlenen 

bilgi, depolanırken baĢka bir Ģemayla bağlantı kurulmadığı için hatırlama zorluğu 

yaĢanır” (YeĢilyaprak, 2003, akt: Sözen, 2005: 74). Kısa süreli bellekte duyusal kayıttan 

sonra algılanan bilgi anlamlandırma, tekrar etme, iliĢkilendirme yapılmaz ve uzun süreli 

bellekteki bilgilerle yapılandırılmazsa unutma meydana gelmektedir. Bu durumda 

kodlama hatası sebebiyle gerçekleĢen bir unutma söz konusu olamaz, çünkü bilgi uzun 

süreli belleğe aslında hiç kaydedilmemiĢtir. 

Unutmanın diğer nedenleri arasında bilgi bağlarının zayıflaması ve bilginin baĢka 

bilgilerle karıĢması (ileri ve geri ket vurma) bulunmaktadır. “KarıĢma”da, kısa süreli 

belleğe yeni alınan bilginin, biliĢsel iĢlemler ve tekrarlar yapılmadan, ardından baĢka bir 

bilginin gelmesi sonucu karıĢtırılması söz konusudur.  
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Unutmayı açıklamaya çalıĢan “Zayıflama Kuramı”, bir kuram olarak ilk kez 

Ebbginhaus‟un çalıĢmalarını temel alan Thorndike tarafından ortaya atılmıĢtır. Bu 

kurama göre, yeni bir bilgi öğrenildiğinde oluĢan sinirsel – kimyasal bağlantı belirli bir 

süre kullanılmazsa bağ zayıflar. Bu kuramda zaman çok önemli bir etken olarak ele 

alınmaktadır. “Buna göre, yeni bir Ģey öğrenildiğinde sinirsel-kimyasal bir “bellek izi” 

oluĢur. Ancak bu iz zaman geçtikçe silikleĢir. Zayıflama etkisinin en çok kısa süreli 

bellek sistemi üzerinde etkili olduğu bilinmektedir” (Berman, 2009). Uzun süreli 

bellekte Ģemalar içindeki bilgiler birbiriyle ve diğer Ģemalarla bağlantılar kurarak 

depolanır. Geri getirmede de bu bağlantılar önemli rol oynar. ġema ve Ģema içerisindeki 

bir birimin hatırlanmasıyla, istenilen bilgi birimine bu bağlantılar kurularak ulaĢılır 

(Ulusoy, 2011:178). Sıklıkla kullanılan bilgi birimlerinde bu bağlantılar oldukça 

güçlenir ve bilgiye ulaĢmak hem kolay hem de oldukça hızlı gerçekleĢir. Ancak, bilgi 

kullanılmadığı zaman, bu bağlantılar oldukça zayıflar ve istenilen bilgi birimlerine 

ulaĢmak zorlaĢır. Unutma, nörofizyolojik açıdan beyindeki sinaptik bağlantıların 

zayıflaması sonucu oluĢuyor denilebilir. 

Unutmayı sebeplendiren bir diğer kuram da “Olumsuz Aktarım” (Interferenz) 

kuramıdır. McGeoch (1932) belleğin zaman içinde zayıflamadığını, ancak zaman içinde 

öğrenilen diğer bilgilerin bellekteki diğer bilgilerle aktarım sağladığını belirtir. Bu 

aktarım geçmiĢe dönük (retroactive) olabileceği gibi ileriye dönük (proactive) de 

olabilir. GeçmiĢe dönük aktarımda, öğrenilen yeni bilgi daha önceden öğrenilen bilgiyi 

olumsuz etkilemektedir. Ġleriye dönük aktarımda ise daha önceden öğrenilen bilgi yeni 

öğrenilen bilgiyi olumsuz etkilemektedir (Yılmaz, 2011:39). Yani yeni öğrenilen bilgi 

daha önceki eski bilgiyle bazı bakımlardan karıĢtırılarak eski bilgiyi bozmaktadır. 

Örneğin; yeni okuma yazma öğrenen öğrenciler “b” harfini hiçbir güçlükle 

karĢılaĢmadan öğrenir ve tanırlar. Ancak “d” harfini öğrendikten sonra, “b” harfini 

tanımakta tereddüt gösterirler, güçlük çekerler. Çünkü sonra öğrenilen “d” harfi ve önce 

öğrenilen “b” harfi arasındaki benzerlikler  “b” harfine iliĢkin öğrenmede bozulmaya 

neden olur (Senemoğlu, 2012:324). Ġleriye ket vurmada önce öğrenilen bilgi, sonradan 

öğrenilen bilgiyi engellemekte öğrenmeyi ve geri getirmeyi zorlaĢtırmaktadır.  
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Unutmayla ilgili olarak Hermann Ebbinghaus‟un yaptığı çalıĢmalarda ortaya çıkan 

verilere göre ortalama bir kiĢi, kelime öğreniminden sonraki 20. dakikada yeni 

öğrendiklerinin neredeyse % 50‟sini unutmaktadır. Bu oran, öğrenmeden 24 saat sonra 

% 70‟e çıkmaktadır” (Kovacs, 2012). Unutma eğrisinden çıkan bir diğer önemli nokta 

unutmanın 20. dakikadan sonra daha yavaĢ gerçekleĢmesidir. Öğrenme sonrası 30. 

günde hatırlama oranı % 10 civarındadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ġekil 11. Ebbinghaus‟un Unutma Eğrisi 

              (http://www.memory-palace.de/userfiles/PDF/Gedaechtniskunst-V1.00.pdf) 

 

 

Unutma, tekrar, kodlama ve anlamlandırma süreciyle doğrudan iliĢkilidir. Gerekli 

iĢlemin yapılmaması geri getirmede sorunlara sebep olmaktadır. Unutmanın minimum 

seviyeye indirilmesi, bilginin iĢleyen bellekte gerektiği Ģekilde iĢlenmesine ve ait 

olabileceği Ģema ve birimlerle ağlar kurularak depolanmasına bağlıdır. Sinirdilbilimsel 

açıdan bakıldığında uzun süreli belleğin oluĢumunda temel etken uzun süreli 

potansiasyondur. “Bir sinir yolu üst üste kısa süreli ve güçlü olmayan elektriksel 

darbelerle uyarıldıktan bir süre sonra, tek tek uyarılara daha yüksek genlikli yanıtlar 

vermeye baĢlarlar. Yani bu sinir yolu güçlenmiĢ potansiyalize olmuĢtur. Bir baĢka 

deyiĢle bir bilgi üst üste yinelenerek öğrenilmiĢse, sinir sisteminde kendisine bir yol 

açar. O bilgi ile ilgili bir uyaran geldiğinde, bilginin yolu belli ve açık olduğundan ve bu 

yol ilgili bilgileri de birbirine bağladığından, bilginin tümü birden hatırlanır” (Yaltkaya, 

http://de.wikipedia.org/wiki/Hermann_Ebbinghaus
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/b6/Vergessenskurve.png
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2000:42). Ġlk yol oluĢtuktan sonra bilgi yeterince tekrarlanmaz ve pekiĢtirilmezse bu yol 

kaybolur. Bu olaya “Unutma” denir. 

 

3.7 Hatırlamada Limbik Sistemin Önemi 

 

Duygular arabeyin kontrolünde vücutta hormonlar aracılığıyla oluĢan algılardır ve 

limbik sistem tarafından kontrol edilir. Duygular çevremizdeki olaylarla, bunlara karĢı 

göstermiĢ olduğumuz tepkiler arasında, aracılık görevini üstlenirler. Buna Ģu örneği 

verebiliriz: Üstümüze doğru gelmekte olan, diĢlerini çıkartmıĢ, hırlayan bir köpek 

gördüğümüzde, vücudumuzda otonom sinir sistemine bağlı sempatik sinir sistemi 

kısmından kaynaklanan fizyolojik uyarılma ile birlikte duygusal bir tepki yani “korku” 

durumu oluĢur. “Stres ya da korku durumlarında adrenalin salgılanarak vücudun belli 

eylemlere hazır duruma getirilmesi sağlanmaktadır” (Kılıç ve TanatmıĢ, 2009, akt: Gür, 

2010: 42). Sempatik sinir sistemi alarm sistemi gibi bizi bu tür acil durumlara hazırlar. 

Sempatik sistem uyarıldığında, göz bebeği büyür, kalp atıĢları hızlanır, enerji 

harcanmasına yönelik sindirim yavaĢlatılır ve tükürük bezlerinde salgılama faaliyetleri 

durur. Bunun yanında kanımızda Ģeker miktarı artar, solunum hızlanır. Tehlike 

geçtikten sonra, parasempatik sistem devreye girer, kalp atıĢı yavaĢlar, sindirim hızlanır, 

göz bebekleri küçülür ve diğer tepkiler normale dönüĢür.  

Limbik sistem içinde korku, heyecan gibi duyguların dozunu ayarlayan Amigdala; 

uygun tepkinin oluĢması için çeĢitli beyin sistemleri arasındaki etkinlikleri koordine 

eder,  uyarıcıya karĢı gösterilecek tepkinin bedensel kontrolünü sağlayan Hipotalamus‟a 

ilgili bilgileri gönderir. Örnek olarak, öfke anında kaĢların çatılması, gözlerde kızarma, 

terleme, çarpıntı gibi belirtiler Hipotalamus‟un beden kontrolü sonucu gerçekleĢir. 

Amigdala bu süreçte duygusal Ģiddetin ne olacağını belirler.  Duygular, ilerleyen 

zamanlarda duruma uygun tepkiler vermemizi sağlayan bilgilerin öğrenilmesine 

öncülük ederler. Birey hoĢ olmayan bir durumla (Örneğin; saldırmaya hazırlanan bir 

köpek) ile karĢılaĢtığında, duygusal tepki oluĢur. Bu da bireyin ileride benzer bir 

durumdan kaçması gerektiğini öğretir. Amigdala yine devreye girer ve tehlikeli 

uyaranlar karĢısında savaĢ-kaç tipi tepkilere aracılık eder. Aynı Ģekilde önceki 

davranıĢlar sonucunda elde edilen hoĢ tecrübeler de ilerisi için güdeleyici niteliktedir. 
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Böylece tatmin duygusuyla ödüllenen davranıĢların ileride yeniden ortaya çıkma 

olasılığı artar (www.beyindoktoru.com/beynin-dengesi.htm). 

Uzun süreli hafızaya gönderilmek istenen bilgiler çeĢitli tekrarlar veya 

anlamlandırmalar yoluyla zayıf hücre bağlantıların güçlendirilmesiyle kalıcı hale gelir. 

Bazı genlerin açığa çıkması, yeni proteinlerin yapımı, sinaps sayısının artması gibi 

hücresel değiĢiklikler uzun süreli hafızada belirginleĢir ve kalıcı hale gelir. Sinir 

yolunun sürekli uyarılması yapısal değiĢikliklere yol açmanın yanı sıra hücresel 

bağlantıların etkileĢimindeki verimliliği de artırır. Yani, aynı sinir hücresi bir diğerini 

artık daha kuvvetli bir Ģekilde uyarmaya baĢlar. “Sinir hücresinin ucunda, bağlantı 

yüzeyinde açığa çıkan N-metil-Daspartat algılayıcıları, sinyal iletim gücünün önemli 

düzeyde artmasını sağlar. Ek olarak, sinir hücrelerinde bazı proteinlerin yapımını 

tetikleyen CREB genlerinin açığa çıkması da sinyal iletim gücünü artırır. Uzun 

dönemde sinyal gücünde meydana gelen ve LTP denilen bu artıĢ, hafızanın kalıcı 

olmasındaki en önemli etkendir” (ġenel, 2012:85).  

3.7.1 Hormonların Hafıza Üzerine Etkileri  

 

Glutamat, öğrenme ve hafızayla iliĢkili olan önemli bir mesajcıdır. Bu molekül, 

sinapslarda oluĢan uyarının giderek daha fazla güçlenmesini sağlar. Yani sinirde oluĢan 

her sinyal diğer siniri giderek artan Ģiddette uyarmaya baĢlar. Sinir ileti gücünde uzun 

süreli artma (LTP) hafızanın kalıcı olmasını sağlar (ġenel, 2012: 85). KiĢide sağlıklı, 

zinde mutlu bir duygu durumu bulunduğundan söz edebilmek için yirmi çeĢit aminoasit 

bulunması gerekmektedir. Bunların arasında Fenilalanin, Metionin ve Tirosin adlı 

aminoasitler bu durum için özel bir yer oluĢturmaktadır. Kimyasal süreçlerin sonucunda 

öncelikle Fenilalaninden Tirosin oluĢmaktadır ve daha sonra devam eden tepkimelerin 

sonucunda Dopamin ortaya çıkmaktadır. Dopamin hipotalamustan salgılandığında kana 

karıĢır ve bir hormon olarak görev yapar. Beyinde dopamini bir nörotransmiter olarak 

kullanan birçok nöron bulunmaktadır ve bu yolla aktarılan bir uyarı insanda mutluluk 

duygu durumunu tetiklemektedir. Bu yönüyle Dopamin beyin için ödüllendirici bir rol 

oynamaktadır (Gür, 2010:44). Tıp alanında opioit içerikli ilaçlar üretilmektedir. Opioit, 

insanı rahatlatan özelliğiyle ağrı kesicilerde etkili olmaktadır. Ancak rahatlık vermesi, 
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baĢka bir deyiĢle keyif ve mutluluk vermesi kiĢide bağımlılığa da neden olmaktadır. Bu 

özelliğiyle, bağımlılık yapan maddelerin de, alkol, esrar, kokain ya da eroin gibi, 

vücuda alınmasıyla birlikte içeriğindeki maddeler nedeniyle aĢırı miktarda Dopamin ve 

Serotonin salgılanmasına neden olmaktadır.  

 

Bilginin hafızaya kayıt sürecinde nörotransmitterler (mesajcılar), sinir hücrelerinde 

oluĢan elektrokimyasal sinyallerin diğer hücrelere iletilmesini sağlamaktadır. Mesajcılar 

sinir uçlarında üretilir ve depolanır. Sinir hücresi uyarıldığında, hücreler arası bağlantı 

boĢluğuna, yani sinaps aralığına bir veya birden çok mesajcı yollanır. Her mesajcının 

bağlandığı ayrı bir algılayıcı ve ilettiği ayrı bir mesaj vardır. Mesajcıların çoğu, tek bir 

amino asitten veya 8-30 amino asitin birleĢmesinden oluĢan protein yapısındaki 

moleküllerdir. Glutamat, glisin, aspartat ve GABA amino asit olan mesajcılardır. 

Mesajcı moleküllerin bazıları uyarıcı, bazıları ise baskılayıcı etki gösterir. Asetilkolin, 

noradrenalin, serotonin, histamin, glutamat ve aspartat uyarıcı, dopamin, GABA ve 

glisin ise baskılayıcı mesajcılardır (ġenel, 2012:85). 

KiĢi korku, ya da heyecan duyduğu durumlarda Hipotalamus hemen Adrenalin ve 

Kortikotropin hormonlarını salgılamaktadır. Adrenalin, kan Ģekerini ve kan basıncını 

artırmaktadır ve bu sayede vücut, örneğin kiĢinin kaçması gerektiği gibi bir durumda, ya 

da kendini savunması gerektiği gibi durumlarda, buna yetecek düzeyde enerjiyi hazır 

hale getirmektedir. Bu hormonların her ne kadar bu gibi durumlarda çok olumlu bir 

iĢlevi olsa da, olumsuz etkileri de bulunmaktadır. Kortikotropin ve Adrenalin 

salgılandıktan sonra Hipofize ulaĢmaktadır ve hipofiz böbrek üstü bezlerine Kortisol 

salgılaması için Adrenokortikotrop hormonunu salgılamaktadır. Cortisol hormonu 

Adrenalin ve Noradrenalin gibi stres hormonlarını kana karıĢtırarak hafıza iĢlevlerini 

yürüten hücrelerdeki protein sentezine zarar vermektedir (Gür, 2010:45). Ayrıca, 

bağıĢıklık sistemine de zarar vermektedir. Dolayısıyla, sınıf içerisinde, öğrenenlerde 

strese neden olabilecek her türlü hareket ve sözden kaçınmak gerekmektedir. Çünkü 

stres hormonları salgılandığında, duyu organları vasıtasıyla gelen elektriksel uyarının 

sinapslar aracılığıyla ilgili hücrelere ulaĢması ve hücre içerisinde uğrayacağı protein 

sentezi sonucunda bir bilgi olarak depolanması olanaksızlaĢacaktır. Buradan 
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çıkarılabilecek sonuç, öğrenme süreci olumsuz etkilenecek ve öğrenme 

gerçekleĢmeyecektir. 

 

3.8 Uyku ve Bellek ĠliĢkisi 

Uyku, insan yaĢamının yaklaĢık 1/3 ünü kaplayan fizyolojik bir gereksinimdir. 75 yıllık 

bir ömür içinde, 18 ile 25 yıl arasında bir süreyi uykuda geçirmekteyiz. Uyku, bilinç 

durumu göz önüne alındığında, uyanıklığın ortadan kalkmasından ziyade, farklı bir 

bilinçlilik durumu olarak tanımlanabilir. Sözkonusu birbirinden farklı bilinçlilik 

düzeylerinin farklı fizyolojik, elektrofizyolojik ve biliĢsel bileĢenleri vardır. “Öğrenme, 

bellek oluĢumu ve emosyonel düzenlemelerle uyku arasında bir iliĢki olduğu 

bilinmektedir” (Aydın, 2000). Uykusuz bir geceden sonraki gün yaĢanan gerginlik, 

huzursuzluk, yoğunlaĢma güçlüğü ve verimsizlik buna bir örnektir. Öğrencilerin uyku 

durumları, günlük kaç saat uyudukları, kaliteli bir uyku alıĢkanlığına sahip olup 

olmadıkları, kelime kazanımı çalıĢmaları açısından önemli bir etken madde sayılabilir. 

Çünkü araĢtırmalar uykunun rem döneminde limbik sistem içinde hafızadan sorumlu 

hipokampüs ve amigdalanın aktif olduğunu ve REM dönemimin öğrenilmiĢ bilgilerin 

sağlamlaĢtırıldığı bir süreci barındırdığı ortaya çıkmıĢtır. Datta‟ya (1999) göre, “Uyanık 

olduğumuz sırada elde edilen bilgiler, bir kitaplık kataloğu düzeniyle, kısa süreli 

belleğimize yerleĢtirilir. Bunların asıl yerleri olan kalıcı belleğe, aynı düzenle 

geçirilmeleri REM uykusu sırasında olmaktadır. Bunların bir bölümü, bu sırada 

amigdaladaki duygusal belleğe, bir bölümü de hipokampüsteki uzamsal belleğe, bir 

kitaplığın raflarına konulan kitapların düzeninde yerleĢtirilir. ĠĢte, REM uykusu, bu bilgi 

iĢleminin yapıldığı bir uyku dönemi olduğu için önemlidir” (Güran, 2007).  

Uykuda bilgi iĢleme, çoğunlukla REM döneminde gerçekleĢir. Bu sırada beyin yaygın 

biçimde etkin olur. Uyanıklıktan farklı olarak, dıĢarıdan uyarı alınmadan iĢlemler 

gerçekleĢtirilir. Ancak bunlar bazı bozuklukları dıĢında motor söylemlere dönüĢemez. 

Yapılan iĢlemlerin eyleme dönüĢtürülememesi nedeniyle sempatik sinir sistemi 

geribildirim alamamaktadır. Gerçek anlamda da yer – zaman bağlamında denetim 

ortadan kalkar. Uykuda, önceden algılanmıĢ olan yaĢantılar ya da olaylar arasındaki 
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iliĢkiler değerlendirilir. Nesne ya da olaylar anlamlandırılmakta, yanıtların biliĢsel 

motor ön hazırlığı yapılmaktadır (Güran, 2007). 

Uyku, “REM” ve “Non-REM” olarak iki bölümde incelenir. “Non-REM” uykusu dört 

evreye ayrılır. Uyumaya baĢladıktan sonra kiĢi, alfa dalgalarının belirgin olduğu 

rahatlamıĢ bir uyanıklık evresinden geçer. Sonra “Non- REM” evre 1‟den evre 2‟ye 

geçer ve giderek daha derin uykuya dalar. Çoğu genç eriĢkin, uykunun baĢlangıcından 

30-45 dakika sonra delta uykusuna girer. KiĢinin yaĢına bağlı olarak bu evre birkaç 

dakikadan birkaç saate dek sürer ve sonra yerini yeniden evre 2‟ye bırakır. Uykunun 

baĢlangıcından yaklaĢık 70-90 dakika sonra gecenin ilk “REM” dönemi ortaya çıkar. Bu 

dönem, hem fizyolojik belirtiler, hem de süre açısından gecenin en yoğun “REM” 

uykusudur. “Ġyi uyuyan kiĢilerde bile uyku, daha sonra anımsanamayan vücut 

hareketleri ve kısa uyanıklıklarla sık olarak bölünür. Genelde vücut hareketleri 15-20 

dakikada bir olur ve çok fazla vücut hareketinin olması gibi, çok az vücut hareketinin 

olması da uykunun niteliğini bozar” (Gözükırmızı, 1996).  

REM uykusunun hem vücut hem de ruh sağlığı açısından çok önemli olduğu kabul 

edilmektedir. “REM” uykusunda, sinirler arasındaki bağlantı olan sinapslar 

güçlenmekte yenileri oluĢmakta ya da gerekli olmayan sinaps bağlantıları kopmaktadır 

(ġenel, 2005:9). Bu bilgilerden yola çıkarak “REM” uykusunun beyindeki bağlantıların 

yeniden Ģekillenmesinde çok büyük öneminin olduğu sonucu çıkarılabilir. REM 

uykusunu yeterince alamayan kiĢilerin belleğinde zayıflama olmakta ve öğrenme 

güçlüğü çekmektedirler. Dolayısıyla belleğin geliĢmesine ve öğrenmeye de önemli 

katkısı vardır. “REM” döneminde limbik sistemin yani duygular ve uzun süreli hafıza 

oluĢumundan sorumlu olan beyin bölümünün aktiviteleri artmakta, “REM” döneminde 

kolinerjik sistemin kontrolünde gerçekleĢen etkileĢim, bir yandan bellek kayıtlarının 

iĢlenmesi ve bu sırada tüm santral sinir sisteminin aktif oluĢu ile heyecansal katılımla 

birlikte bir bütün halinde düzenlemeye aracılık etmektedir (Meral, 2005:6). Böylece 

uykuda da bellek ve duygu alanındaki kayıtlar iĢlenerek bir sonraki günün hazırlıkları 

yapılmaktadır. Özelikle yavaĢ dalgaların görüldüğü “Non-REM” uykusu sırasında 

protein sentezi artmakta ve sinir sisteminin bazı bölgelerinde yeni sinir hücreleri 

oluĢmaktadır. Koku alma hücrelerinde, beynin iç boĢluklarında ve duygu merkezi olarak 
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kabul edilen “Hipokampüs”da 3-4 hafta içerisinde yeni sinir hücreleri oluĢmaktadır. 

Sinir hücresi üretimi düzenli egzersizle artmakta ve stresle azalmakta, uyku 

yoksunluğunda da yeni sinir hücresi oluĢumu azalmaktadır. Kısaca, uyku, beyin 

hücrelerinin yenilenmesine olumlu katkıda bulunmaktadır”  (ġenel, 2005:8).  

“Uykuda bilgi iĢleme araĢtırmalarının ulaĢtığı temel sonuç, uykunun özellikle bellek 

iĢleyiĢiyle iliĢkili olduğu, hatta bellek iĢleyiĢine olumlu etkilerinin olduğudur” (Drucker 

1995). Uyku yoksunluğu, gerek insan gerekse hayvan çalıĢmalarında önemli ve benzer 

sonuçlar vermiĢtir. Bu sonuçlara bakıldığında uyku yoksunluğunun, uyanıklıktaki bilgi 

iĢleme süreçlerine olumsuz etki yaptığı sonucu elde edilmiĢtir. “Uyku yoksunluğu gerek 

yoksunluktan hemen sonraki uyanıklık dönemindeki hedeflenen belli bir öğrenme 

yaĢantısına, gerekse yoksunluğu izleyen gün içindeki genel bilgi iĢleme süreçlerine 

olumsuz etki yapmaktadır. Hatırlamada güçlük, algı eĢiğinin yükselmesi, dikkat 

dağınıklığı gibi sorunlar ortaya çıkmaktadır” (Smith, 1995, akt: Irak, 2011: 19).  

3.9 Bellek Destekleyiciler 

Bellek destekleyicileri, bilgiyi daha kolay hatırlanabilir, geri getirilebilir duruma 

getirmek maksadıyla kullanılan kodlama ve örgütleme stratejileri olarak 

adlandırabiliriz. Bellek destekleyiciler (Mnemotechniken, Eselsbrücke) kodlama ve geri 

getirmeyi kolaylaĢtırıcı bazı Ģemalar, iĢlemler ve stratejileri içermektedir. Bellek 

destekleyiciler bilginin kısa süreli bellekten uzun süreli belleğe geçirilmesi sürecinde 

öğrenen kiĢinin, söz konusu tekniği uygulamasıyla bilginin kodlanıp, anlamlandırılması 

ve var olan bilgilerle iliĢkilendirilmesi sonucu öğrenmeyi ve hatırlamayı 

kolaylaĢtırmaktadır. Bu tekniklerle, yeni, öğrenilmesi gereken bilgiler ile önceden 

öğrenilmiĢ bilgiler arasında bağ kurulması sağlanmaktadır. Bellek destekleyici 

stratejiler, öğrenilecek kapsam içinde doğal olarak bulunmayan iliĢkileri, çağrıĢımları 

meydana getirerek kodlamaya yardım eden stratejilerdir. “Bu stratejiler doğal olarak 

iliĢkilerin bulunmadığı durumda benzer ve farklı özelliklere sahip bilgiler arasında 

yapay bir bağ yaratır. Bu nedenle bellek destekleyicisi stratejiler bir bakıma 

geniĢletmenin bir türü olarak tanımlanabilir” (Senemoğlu 2012:307).  
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Bu stratejiler öğrenmeye çalıĢtığımız bilgileri daha “anlamlı” biçime sokarak uzun 

süreli hatırlanabilir hale getirmektedir.    

 

 

ġekil 12. Anlamlandırma Stratejileri Ġçinde Bellek Destekleyiciler 

(Mnemotecnik)(http://de.academic.ru/pictures/dewiki/76/Lernstrategien.png) 

 

Bellek destekleyicler, öğrenme stratejileri içinde anlamlandırma kategorisi içinde yer 

alır. Yeni bilgilerin ilĢikilendirilmesi ve anlaĢılmasında, uzun süreli hatırlanmasında 

kullanılır. “Anlamlandırma stratejilerinin en önemli ilkesi, yeni bilgilerin, sahip olunan 

bilgi yapılarıyla (geri getirmeyi kolaylaĢtıran önbilgilerle, imajlarla) entegre edilmesi, 

birleĢtirilmesidir” (Friedrich ve Mandl, 2006: 4). Spitzer‟e (2003) göre, hafıza bazı 

prensiplerle iĢlevini yürütür.  Uzun süreli ve etkili bir hatırlamada kullanılan temel 

zihinsel faktörler Ģunlardır: 

1. Hayal Gücü, 

2. GörselleĢtirme, 

3. Anlam Verme, 

http://de.academic.ru/pictures/dewiki/76/Lernstrategien.png
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4. Duygular, 

5. Soyut Bilgilerin ResimleĢtirilmesi, 

6. ÇağrıĢımlar. 

Kısa süreli belleğe alınan bilgiler; hayal gücünün etkin kullanımı, yeni bilgiye anlam 

vererek benimsenmesi, duyguların öğrenim sürecine dahil edilmesi, çağrıĢımlar 

yapılması, resimlerle yeni bilginin iliĢkilendirilmesiyle kodlamalar yapılacak ve daha 

uzun süreli hatırlama oluĢabilecektir. Bu bilgiler ıĢığında, öğrenilecek olan her türlü 

bilginin kodlanması beyindeki kalıcılığını ve hatırlanma oranını yükseltir denilebilir. 

Bellek destekleyici stratejiler özellikle kelimelerin, terimlerin ve olguların 

öğrenilmesine ve hatırlanmasına yardımcı olurlar. Senemoğlu‟na (2007) göre, bellek 

destekleyici stratejileri temel olarak iki grupta toplamak mümkündür. Bunlardan 

birincisi imajlarla (Bildersymbolik, Imagery) yapılan kodlamalar, ikincisi ise sözel 

(Verbal) sembollerle yapılan kodlamalardır.  

1-Ġmajların kullanıldığı bellek destekleyiciler Ģunlardır: 

a: Loci Yöntemi 

b: Zincirleme Yöntemi 

c: Askı Kelime Yöntemi 

d:Anahtar Kelime Yöntemi 

2-Sözel sembollerle kodlamayı içeren bellek destekleyiciler Ģunlardır: 

a: BaĢ harflerle düzenleme yöntemi  

b: Kafiye oluĢturma yöntemi 

“Ġmajlarla yapılan kodlamalarda, öğrenilecek olan bilgilerle alakalı olan, gereksiz ve 

konu dıĢı olmayan, canlı ve kolay bir zihinsel resim çizilerek, bu resim öğrenilecek olan 

bilgiler ile iliĢkilendirilir” (Senemoğlu, 2007). “Sözel sembollerle yapılan kodlamalarda 
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ise öğrenilecek olan yeni bilgiler eskiden öğrenilmiĢ olan sözel yapılarla anlamlı bağlar 

oluĢturularak kodlanır” (Açıkgöz, 2003). Higbee, bellek destekleyicilerin kullanımında 

temel olan baĢlıca beĢ unsurun göz önünde bulundurulması gerektiğini vurgulamıĢtır 

(1996). Bu unsurlar; 

a. Anlamlılık,  

b. ÖrgütlenmiĢlik,  

c. ĠliĢkiler kurma, 

d. Zihinde canlandırma,  

e. Dikkat, Ģeklindedir. 

3.10 Dil Öğrenme Stratejileri Ġçinde BiliĢsel ve Bellek Stratejileri 

Genel anlamda dil öğrenme stratejileri içinde “Bellek Stratejileri” önemli yere sahiptir. 

Dil öğrenme stratejileriyle, öğrenenin bilgiyi iĢleyerek kalıcı biçimde öğrenmesini 

sağlamak amaçlanır. “O‟Malley, Chamot, Kupper dil öğrenme stratejilerini üç ana 

kategori içerisinde incelemektedir, bunlar “ÜstbiliĢsel”, “BiliĢsel” ve “Toplumsal 

Duygusal Stratejilerdir” (Saydı, 2007: 10). Dil öğrenme stratejileri alanında en kapsamlı 

sınıflamayı yapan Oxford (1990: 17)‟a göre ise stratejiler dolaylı ve dolaysız olmak 

üzere iki gruba ayrılır. Dolaysız stratejiler grubunda bellek, telafi ve biliĢsel stratejiler 

bulunmaktadır, dolaylı stratejiler grubunda ise üstbiliĢsel, sosyal ve duyuĢsal stratejiler 

bulunmaktadır. Dolaysız strateji grubundaki biliĢsel stratejiler, tiyatro oyunundaki 

oyunculara benzetilirken, dolaylı stratejilerden olan üstbiliĢsel stratejiler oyunun 

yönetmenine benzetilmektedir. Oxford, dört temel dil becerisinin geliĢimini göz önünde 

bulundurarak öğrenme stratejilerini dolaysız ve dolaylı öğrenme stratejileri olarak iki 

ana grupta toplamıĢtır (1990: 16): 
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3.10.1 Dolaysız Dil Öğrenme Stratejileri 

 

Bellek Stratejileri: Yeni bilginin depolanması ve tekrar kullanılması bellek stratejisinin 

iki anahtar fonksiyonudur. Kullanılan bu stratejiler öğrenenlere öğrendikleri dilde 

duyduklarını ve okuduklarını hafızalarına yerleĢtirerek bellek kapasitelerini 

geniĢletmelerinde yardımcı olur. Ġmgeler ve seslerle iliĢkilendirilen bilgi hatırlamaya 

yardımcı olur. Bu strateji dört alt baĢlığa ayrılmaktadır; 

 

a. Zihinsel bağlantılar oluĢturma: Gruplandırma, bağıntı kurma, yeni kavram ve 

fikirleri bir bağlam içerisine yerleĢtirme. 

 

b. Ġmgeleri uygulama ve iç sesini kullanma:  Ġmge kullanma, anlam haritaları 

oluĢturma, anahtar kelime kullanma, bellekte sesleri tanımlama. 

 

c. Düzenli gözden geçirme: YapılandırılmıĢ yineleme. 

 

d. Devinim Kullanma: Fiziksel tepki ya da duygu kullanma, mekanik teknikler. 

 

 

BiliĢsel Stratejiler: BiliĢsel stratejiler, genellikle belli bir öğrenme göreviyle sınırlıdır 

ve dilin dolaysız olarak kontrol edilmesini içerir. Gelen bilgiyi, öğrenmeyi geliĢtirecek 

Ģekilde kontrol ederek bu bilgiyi doğrudan iĢler (O‟Malley ve Chamot, 1990). Bu 

strateji dört alt baĢlığa ayrılmaktadır: 

 

a. Uygulama: Yineleme, sesleri ve yazı dizgelerini kurallara uygun olarak 

uygulama, formüllerin ve kalıpların kullanımı ve anımsanması, yeniden bir 

araya getirme, doğal olarak uygulama. 

 

b. Ġleti alma ve gönderme: Fikirleri çabuk algılama, iletileri göndermek ve almak 

için kaynak kullanma. 
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c. Çözümleme ve akıl yürütme: Tümdengelim yoluyla akıl yürütme, ifadeleri 

çözümleme, karĢıtsal çözümleme, çeviri, aktarım. 

 

d. Girdi ve çıktı için yapı oluĢturma: Not tutma, özetleme, iĢaretleme. 

Telafi Edici Stratejiler: Öğrencilerin gerek sözdizimsel yapılardaki gerekse kelime 

hazinesindeki eksikliklerine rağmen dili anlama ve üretim için kullanabilmelerini 

sağlayan stratejiler olarak nitelendirilmektedir. Bu strateji iki alt baĢlığa ayrılmaktadır: 

a. Akıllıca tahminlerde bulunma: Dilsel ipuçlarını kullanma, diğer ipuçlarını 

kullanma. 

 

b. KonuĢma ve yazmada sınırlılıkların üstesinden gelme: Anadilini kullanma, 

yardım alma, mimik ve jestler kullanma, iletiĢimden tamamen ya da kısmen 

kaçınma, konuyu seçme, iletiyi uyarlama, dolaylı ya da eĢanlamlı kelime 

kullanma. 

 

3.10.2 Dolaylı Dil Öğrenme Stratejileri 

 

ÜstbiliĢsel Stratejiler: Bu stratejiler öğrenme sürecinde öğrenim amaçlı ön hazırlıkları, 

öğrenme faaliyetlerinin kiĢisel denetimini ve çalıĢmalar sonunda yapılan 

özdeğerlendirmeleri kapsamaktadır. Bu strateji üç alt baĢlığa ayrılmaktadır: 

 

a. Öğrenmeye odaklanma: Gözden geçirme ve geçmiĢ bilgilerle iliĢkilendirme, 

dikkat etme, dinlemeye odaklanmak için konuĢmayı erteleme. 

 

b. Öğrenmeyi düzenleme ve planlama: Dil öğrenimine iliĢkin bilgi edinme, 

örgütleme, amaç ve hedefle belirleme, öğrenme görevinin amacını tanımlama, 

öğrenme görevi için plan yapma, uygulamalar yapmak için fırsatlar arama. 

 

c. Öğrenmeyi değerlendirme: Kendini izleme, kendini değerlendirme. 
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DuyuĢsal Stratejiler: Dil öğreniminde yaĢanan heyecan, korku, stres gibi olumsuz 

etmenlerin dilsel geliĢimi yavaĢlatması ve engellemesi öğrencide kendine karĢı 

güvensizliğe ve zayıflık duygusuna sebep olmaktadır. DuyuĢsal stratejinin uygulanması 

ile duyguların ve duygusal zekânın en iyi Ģekilde yönetilmesi sağlanmaktadır. Bu 

strateji üç alt baĢlığa ayrılmaktadır; 

 

a. Kaygıyı Azaltma: Nefes alma ve rahatlama egzersizleri kullanma, müzik 

kullanma, kahkaha kullanma. 

 

b. Kendini cesaretlendirme: Olumlu ifadeler kullanma, öğrenme görevlerinde 

akıllıca riskler alma, kendini ödüllendirme. 

 

c. Duygusal durumu değerlendirme: Kendi iç sesini dinleme, kontrol listeleri 

kullanma, dil öğrenme günlüğü tutma, hislerini paylaĢma. 

 

Sosyal Stratejiler: KiĢilerarası iletiĢimle sosyal açıdan beslenen birey olarak öğrenci 

sınıf arkadaĢları ve bu dili öğreten kiĢilerle kurduğu iletiĢimle sosyal ve duygusal olarak 

öğrenmeye zemin hazırlar. Bu strateji üç alt baĢlığa ayrılmaktadır; 

 

a. Sorular sorma: Doğrulama ya da daha belirgin bir açıklama isteme, hatanın 

düzeltilmesini isteme. 

 

b. BaĢkaları ile iĢbirliği içerisinde bulunma: Öğrenme görevlerinde akranlarla 

iĢbirliği içinde çalıĢma, hedef dilde yetkin olan kiĢilerle iĢbirliği içinde çalıĢma. 

 

c. BaĢkalarının duygularını anlama: BaĢkalarının duygu, düĢünce ve fikirlerinin 

farkında olma, kültürel bir anlayıĢ geliĢtirme. 
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3.11 Kelime Öğretimi Odaklı Alternatif Yabancı Dil Öğrenme Yöntemleri 

3.11.1 Birkenbihl Yöntemi ve Kelime Öğretimi 

Bu yöntem Vera Felicitas Birkenbihl tarafından 1980„li yılların ortalarında 

geliĢtirilmiĢtir. Gramer öğretimi yapılmaz. Tamamen kelime öğretimi esas alınarak 

diğer becerilerin geliĢtirilmesine çalıĢılır. Yöntem 4 basamak içerir. Bir önceki basamak 

bitmeden diğer basamağa geçilmez. Hedef dilden anadile kelimenin anlamlandırılması 

temel ilkedir. Birinci basamak olan kod çözümünde (de-kodieren), yabancı dildeki 

kelimeler birebir anadildeki karĢılığına çevirilir. Bu çeviri hedef dil konuĢmacısı 

tarafından sesli yapılmıĢtır. Kayıtlara alınan sesli ve yazılı çeviri öğrenci tarafından 

okunur ve dinlenir. 

 

ġekil 13. Birkenbihl Yöntemi “De-Kodieren” Basamağı 

Ġkinci basamakta (Aktif Dinleme) cd‟den dinleme yapılır. Dinlenen metin hedef dilde 

anadil konuĢmacısı tarafından yapılmıĢtır. Bu esnada duyulan hedef dildeki metnin 

anadildeki karĢılığı da okunur. Kelimelerin anlamının yanında telaffuzu, ritmi de 

öğrenilmektedir. Bu alıĢtırma metnin birebir çevirisine gerek kalmadan anlaĢılmasına 

kadar devam eder. Daha sonra diğer basamağa geçilir. Pasif dinlemede öğrenci günlük 

iĢleriyle meĢgulken daha önceki metinlerin ses kayıtlarını dinler. Öğrencinin zamanını 

da almaz. Örneğin roman okurken, alıĢveriĢ yaparken, evi temizlerken kayıtlar dinlenir. 

Ses ayarı iyi yapılmalı, ses  çok yüksek olmamalıdır. Pasif dinleme aslında bilinçaltına 

seslenen bir süreçtir. Beyin ses imgeleri için sinir yolları üretir. Çocukların anadil 

edinimlerinde kelimeleri (anne, mama, baba, dede gibi) dinlerken beyinde ses imgesi 
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(Klangbild) karĢılığı oluĢtuğu düĢüncesi esas alınarak, pasif dinlemede ses imgeleri ile 

kelime öğretiminin desteklenmesi hedeflenir.  Bihl‟e göre  “Pasif dinlemenin her bir 

bölümü öğrenmeye çalıĢılan dildeki ülkede mini bir konaklamaya benzemektedir 

(2004:202). KiĢi ne kadar çok pasif dinleme yaparsa o kadar hızlı Ģekilde hedef dile 

hâkim olur”. Son basamak ise aktivite basamağıdır. Öğrenci okuma, yazma, konuĢma 

alıĢtırmaları yapar, internetten o dile ait yayınları dinler,  filmleri seyreder, bu tür 

aktiviteler yeni dildeki bilgileri sağlamlaĢtırır. 

3.11.2 Callan Yöntemi ve Kelime Öğretimi 

Robin Callan tarafından 1960‟lı yıllarda geliĢtirilmiĢ ve günümüzde özel dil öğretim 

kurumları tarafından oldukça yaygın kullanılan bir yöntem olmuĢtur. Kısa sürede 

kelime hazinesini geliĢtirmeyi amaçlar. Dilin düĢünülmeden otomatik olarak üretildiği 

düĢüncesinden hareketle, düĢünmeden akıcı konuĢabilmenin sadece mekanik tekrar 

yoluyla geliĢtirilebileceğini savunur. Bu yönteme göre öğrenci duyduklarını defalarca 

tekrar ederse sonuca da aynı oranda çabuk ulaĢır. Yöntem 12 kura ayrılmıĢtır. 

 

ġekil 14. Callan Yöntemi Öğrenilen Kelime Sayısı ve Kur Süreleri 

(http://www.learn-quick.at/callan-methode/lernstufen/) 

 

http://www.learn-quick.at/callan-methode/lernstufen/
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Dördüncü kur‟a kadar 1000 kelime öğretilir (temel seviye). 12. kur sonunda (C1) 4300 

kelimeye ulaĢılır. Özellikle dilbilgisi eğitimi yapılmaz. “Callan yöntemi soru-cevap 

prensibiyle çalıĢır. Öğrenci sayısı her grupta 10 kiĢiyi geçemez” (Sklenská, 2010: 32).  

Dersin baĢlangıcında kelime öğretmen tarafından iki kez tekrar ettirilir ve doğru 

sesletim yapıldığından emin olduktan sonra kelimeler öğretmen tarafından vücut dili de 

kullanılarak farklı cümlelerle ana dil konuĢmaksızın anlatılır. Öğrencinin anladığından 

emin olunduktan sonra kelime bir soru cümlesi içinde kullanılır. Soru iki kez hızlı bir 

Ģekilde sorulur. Öğretmen cevabı verir, öğrenci tekrar eder. Aslında, öğrenciye sorulan 

soruyla cevap verme zorunluluğu da oluĢur. Yani öğrenci konuĢmaya mecburdur. Bütün 

süreç sınıf içinde yaĢandığı için ev ödevi de verilmez. Yöntemin temel unsuru hızdır. 

Çünkü yöntem öğrencinin hedef dili kendi ana dili gibi konuĢabilmesini amaçlar. Bu 

amaca ulaĢılması için öğrencinin ders esnasında ana dilde düĢünüp hedef dilde çeviri 

yapması engellenmelidir. Bu nedenle ders süresince on saniyelik bile boĢluk 

bulunmamaktadır, aksi takdirde öğrenci bilgileri ana dile çevirme isteği duyacaktır.  

Callan yönteminde dönüĢümlü (Reflexiv) eğitim uygulanır. Öğrenci sorulan soruyu 

sanki kendi ana diliyle konuĢur gibi, çeviri yapmadan anlar ve cevaplar. Soruların iki 

kere ve son derece süratli sorulmasının sebebi de budur. Öğrenci her derste 25 civarı 

yeni kelime öğrenir, dakikada 200 civarı kelime kullanır. Callan yönteminin en önemli 

unsurlarından bir tanesi de telaffuzdur. Öğrenci konuĢurken yaptığı telaffuz hataları 

anında düzeltilir ve doğru telaffuz etmesi sağlanır. Yöntemde uzun cümleler kullanılır 

ve genellikle ilk etapta olumsuz cümle ardından olumlu cümle kurulur. Bu yöntemde 

öğretmen dakikada yaklaĢık 240 kelime kullanarak konuĢur. Öğretmen  ile öğrenci ders 

boyunca dakikada 200 kelime kullanarak diyalog halinde olduklarından dolayı bu sayı 

saatte 12.000 kelimeyi duymaları (Öğretmenden ve diğer öğrencilerden) anlamına gelir 

(www.callanmetodu.com). 

 

 

 

http://www.callanmetodu.com/
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3.12 Bellek Destekleyicilerin Kelime Öğrenimi ve Öğretiminde Kullanımı 

Kelimeler, sözlü ve yazılı iletiĢim süreçlerinde söylenilenleri ve yazılanları anlamada, 

duygu ve düĢüncelerimizi bir baĢkasına aktarmada kilit iĢleve sahiptirler. Kelimelerin 

anlamı ve ilgili kelimelerin beynimizde kavramsal ve anadildeki karĢılığı bilinmiyorsa, 

yazılanların, okunanların ya da duyulanların anlaĢılmasına da olanak yoktur. ĠletiĢim 

döngüsü içinde gerek yabancı dilde gerekse anadilde anlamanın, anlaĢılmanın, 

düĢüncelerimizi duraksamaksızın akıcı olarak aktarmanın en etkili yolu, kelime 

hazinesinin geliĢtirilmesidir.  

Öğrenciler kelime öğreniminde genel olarak, hedef kelimeleri ve anlamlarını listelere 

yazıp, basit tekrarlarla ezberlemeyi denemektedirler. Aslında öğrenciler kısa sürede 

kısıtlı sayıda bazı kelime karĢılıklarını ezberleseler de kelimeler, bir bağlam içinde 

kullanılmadıkları, bir konuya, duruma bağlı olmadıkları ve özellikle kısa süreli 

bellekteyken gerekli iĢlemler yapılmadığı, kodlanmadıkları için unutulmaktadır. Bu 

nedenle, hedeflenen kelimeler, ancak kısa süreli bellek aĢamasında bazı biliĢsel 

iĢlemlerle, bellek stratejileriyle kodlanarak uzun süreli belleğe aktarılabilecektir.  Bu 

öğrenme yollarının kullanımı, öğrenilenlerin kalıcılığının sağlanmasında oldukça 

önemlidir. Daha öncede belirtildiği üzere Peterson‟un (1959) 0-18 saniye aralığındaki 

unutma miktarı üzerine yaptığı deneyde, bilginin öğrenildiği andan itibaren belirli 

miktarda unutulmaya baĢlandığı görülmektedir. Öğrenilenlerden altıncı saniyede % 41‟i 

hatırlanırken, on sekizinci saniyede %15‟i hatırlanmaktadır. Bu sebeple, öğrenmeye 

çalıĢılan kelimelerin unutma hızlanmadan bilgiyi iĢlemden geçirerek, belirli teknikler 

uygulayarak, tekrarlar yoluyla depolanması sağlanmalıdır. Bu amaçla dil öğreniminde 

bazı bellek destekleyicileri kullanılmaktadır. 

3.12.1 Zincirleme Yöntemi (Kettenmethode)   

Bu yöntemde hedef kelimeler bir kurgu içinde ard arda kullanılır. Hatırlanması gereken 

her bir bilgi sistematik bir Ģekilde bir diğeri ile iliĢkilendirilerek öykü oluĢturulur. 

Senemoğlu (2007), zincirleme yönteminde birinci öğenin ikinci öğe ile ikinci öğenin 
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üçüncü öğe ile üçüncü öğenin dördüncü öğe ile iliĢkilendirilecek Ģekilde öğrenilecek 

bilgilerin öykü haline getirilebileceğini ifade etmiĢtir. 

“Zincirleme” (Kettenmethode)  yönteminde kurgulama içerisinde oluĢturulan her cümle 

bir sonraki cümle için bir ipucu oluĢturur. Bu Ģekilde cümleler birbirlerine zincir 

Ģeklinde bağlanırlar ve birbirinin önkoĢulu ve devamı mahiyetinde olurlar. “Link” 

adının da verildiği zincirleme yönteminde hatırlanması gereken bilgiler, o bilgilerin 

görsel imgeleri sayesinde bir zincir Ģeklinde birbirine bağlanmaktadır (Korkmaz, 2007). 

Özet olarak, öğrenilecek olan kelimelerin birbirini anlamsal olarak tamamladığı 

cümlelerle bir öykü oluĢturulur ve öyküde geçen olaylar görsel olarak imajlara 

dönüĢtürülerek hayali olarak resmedilir. Örneğin, öğrenilecek Almanca kelimelerin 

aĢağıdaki Ģekilde olduğu düĢünüldüğünde: 

1-die Hände, 2- die Birne, 3- der Eisbär, 4- die Goldmünzen, 5- der Socken, 6- das 

Känguru, 7-  der Schnellzug,  8- der Kriminalroman  

ġu Ģekilde bir kurgu yapılabilir:  

 

ġekil 15. Zincirleme Yöntemi (Kettenmethode) Örneği 

 

1.Beispielsatz für das Wort “die Hände” :       Ich reiche meine Hände 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.google.com.tr/imgres?sa=G&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=01t_3aCbVmVbeM:&imgrefurl=http://www.medienwerkstatt-online.de/lws_wissen/vorlagen/showcard.php?id=10754&docid=cTzjI1mbF5bdEM&imgurl=http://www.medienwerkstatt-online.de/lws_wissen/bilder/10754-2.jpg&w=362&h=500&ei=Vy2uUoPVI4fGtQa86ICYAQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:37,s:0,i:197&iact=rc&page=2&tbnh=180&tbnw=129&start=18&ndsp=25&tx=85&ty=80
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2.Beispielsatz für das Wort “die Birne”:     In meiner Hand halte ich eine Birne  

 

 

 

3.Beispielsatz für das Wort “der Eisbär”:   Diese Birne bekommt ein Eisbär – 

 

 

 

 

4.Beispielsatz für das Wort“die Goldmünzen” :     Der gibt mir dafür Goldmünzen – 

 

 

5. Beispielsatz für das Wort “die Socken”:die kommen in die Socken – 

 

 

6. Beispielsatz für das Wort “das Känguru”:  diese Socken zieht sich ein Känguru an  

 

 

http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=SbFh8Y-_VVzzoM:&imgrefurl=http://de.123rf.com/photo_2043489_eine-hand-fang-ein-leckeres-gr-ne-birne.html&docid=orAvpk1L48IinM&imgurl=http://us.123rf.com/400wm/400/400/gelpi/gelpi0711/gelpi071100042/2043489-eine-hand-fang-ein-leckeres-gr-ne-birne.jpg&w=798&h=1200&ei=HC6uUr7OLdGKswbepoHoCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:50,s:0,i:233&iact=rc&page=3&tbnh=193&tbnw=138&start=48&ndsp=29&tx=81&ty=84
http://www.google.com.tr/imgres?start=149&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=utKhB8Hi_YcmsM:&imgrefurl=http://www.veloflex.de/katalog/schule-hobby/schreibunterlagen/schreibunterlagen/poster/schreibunterlage-poster-eisbaer-4000225056994.html&docid=G6hHqwm7l5XDLM&imgurl=http://www.veloflex.de/images/katalog/8616/schreibunterlage_poster_eisbaer_boxed800x600.jpg&w=800&h=534&ei=uC-uUu2fB8PVtAaxioDgCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:52,s:100,i:160&iact=rc&page=8&tbnh=183&tbnw=273&ndsp=24&tx=138&ty=89
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=kvsCBx5tqHwn7M:&imgrefurl=http://www.briefmarkenhaus-heubach.de/20-Euro-Goldmuenzen.html&docid=4UOw8OSDwJZ0pM&imgurl=http://www.briefmarkenhaus-heubach.de/images/20euroeiche2010.jpg&w=1985&h=1412&ei=dTCuUr7hFIHTtAbK6ID4Cg&zoom=1&ved=1t:3588,r:94,s:0,i:365&iact=rc&page=5&tbnh=179&tbnw=252&start=78&ndsp=22&tx=94&ty=57
http://www.google.com.tr/imgres?start=146&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=PthAE5kQT3CpqM:&imgrefurl=http://mpz.twoday.net/topics/Intelligenz+und+Begabung/&docid=wXGVIP5rrMkH8M&imgurl=http://static.twoday.net/mpz/images/socken.jpg&w=200&h=234&ei=rDOuUtDtC8aOswa81YEw&zoom=1&ved=1t:3588,r:58,s:100,i:178&iact=rc&page=7&tbnh=187&tbnw=160&ndsp=27&tx=53&ty=102
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=SbFh8Y-_VVzzoM:&imgrefurl=http://de.123rf.com/photo_2043489_eine-hand-fang-ein-leckeres-gr-ne-birne.html&docid=orAvpk1L48IinM&imgurl=http://us.123rf.com/400wm/400/400/gelpi/gelpi0711/gelpi071100042/2043489-eine-hand-fang-ein-leckeres-gr-ne-birne.jpg&w=798&h=1200&ei=HC6uUr7OLdGKswbepoHoCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:50,s:0,i:233&iact=rc&page=3&tbnh=193&tbnw=138&start=48&ndsp=29&tx=81&ty=84
http://www.google.com.tr/imgres?start=149&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=utKhB8Hi_YcmsM:&imgrefurl=http://www.veloflex.de/katalog/schule-hobby/schreibunterlagen/schreibunterlagen/poster/schreibunterlage-poster-eisbaer-4000225056994.html&docid=G6hHqwm7l5XDLM&imgurl=http://www.veloflex.de/images/katalog/8616/schreibunterlage_poster_eisbaer_boxed800x600.jpg&w=800&h=534&ei=uC-uUu2fB8PVtAaxioDgCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:52,s:100,i:160&iact=rc&page=8&tbnh=183&tbnw=273&ndsp=24&tx=138&ty=89
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=kvsCBx5tqHwn7M:&imgrefurl=http://www.briefmarkenhaus-heubach.de/20-Euro-Goldmuenzen.html&docid=4UOw8OSDwJZ0pM&imgurl=http://www.briefmarkenhaus-heubach.de/images/20euroeiche2010.jpg&w=1985&h=1412&ei=dTCuUr7hFIHTtAbK6ID4Cg&zoom=1&ved=1t:3588,r:94,s:0,i:365&iact=rc&page=5&tbnh=179&tbnw=252&start=78&ndsp=22&tx=94&ty=57
http://www.google.com.tr/imgres?start=146&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=PthAE5kQT3CpqM:&imgrefurl=http://mpz.twoday.net/topics/Intelligenz+und+Begabung/&docid=wXGVIP5rrMkH8M&imgurl=http://static.twoday.net/mpz/images/socken.jpg&w=200&h=234&ei=rDOuUtDtC8aOswa81YEw&zoom=1&ved=1t:3588,r:58,s:100,i:178&iact=rc&page=7&tbnh=187&tbnw=160&ndsp=27&tx=53&ty=102
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=SbFh8Y-_VVzzoM:&imgrefurl=http://de.123rf.com/photo_2043489_eine-hand-fang-ein-leckeres-gr-ne-birne.html&docid=orAvpk1L48IinM&imgurl=http://us.123rf.com/400wm/400/400/gelpi/gelpi0711/gelpi071100042/2043489-eine-hand-fang-ein-leckeres-gr-ne-birne.jpg&w=798&h=1200&ei=HC6uUr7OLdGKswbepoHoCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:50,s:0,i:233&iact=rc&page=3&tbnh=193&tbnw=138&start=48&ndsp=29&tx=81&ty=84
http://www.google.com.tr/imgres?start=149&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=utKhB8Hi_YcmsM:&imgrefurl=http://www.veloflex.de/katalog/schule-hobby/schreibunterlagen/schreibunterlagen/poster/schreibunterlage-poster-eisbaer-4000225056994.html&docid=G6hHqwm7l5XDLM&imgurl=http://www.veloflex.de/images/katalog/8616/schreibunterlage_poster_eisbaer_boxed800x600.jpg&w=800&h=534&ei=uC-uUu2fB8PVtAaxioDgCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:52,s:100,i:160&iact=rc&page=8&tbnh=183&tbnw=273&ndsp=24&tx=138&ty=89
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=kvsCBx5tqHwn7M:&imgrefurl=http://www.briefmarkenhaus-heubach.de/20-Euro-Goldmuenzen.html&docid=4UOw8OSDwJZ0pM&imgurl=http://www.briefmarkenhaus-heubach.de/images/20euroeiche2010.jpg&w=1985&h=1412&ei=dTCuUr7hFIHTtAbK6ID4Cg&zoom=1&ved=1t:3588,r:94,s:0,i:365&iact=rc&page=5&tbnh=179&tbnw=252&start=78&ndsp=22&tx=94&ty=57
http://www.google.com.tr/imgres?start=146&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=PthAE5kQT3CpqM:&imgrefurl=http://mpz.twoday.net/topics/Intelligenz+und+Begabung/&docid=wXGVIP5rrMkH8M&imgurl=http://static.twoday.net/mpz/images/socken.jpg&w=200&h=234&ei=rDOuUtDtC8aOswa81YEw&zoom=1&ved=1t:3588,r:58,s:100,i:178&iact=rc&page=7&tbnh=187&tbnw=160&ndsp=27&tx=53&ty=102
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=SbFh8Y-_VVzzoM:&imgrefurl=http://de.123rf.com/photo_2043489_eine-hand-fang-ein-leckeres-gr-ne-birne.html&docid=orAvpk1L48IinM&imgurl=http://us.123rf.com/400wm/400/400/gelpi/gelpi0711/gelpi071100042/2043489-eine-hand-fang-ein-leckeres-gr-ne-birne.jpg&w=798&h=1200&ei=HC6uUr7OLdGKswbepoHoCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:50,s:0,i:233&iact=rc&page=3&tbnh=193&tbnw=138&start=48&ndsp=29&tx=81&ty=84
http://www.google.com.tr/imgres?start=149&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=utKhB8Hi_YcmsM:&imgrefurl=http://www.veloflex.de/katalog/schule-hobby/schreibunterlagen/schreibunterlagen/poster/schreibunterlage-poster-eisbaer-4000225056994.html&docid=G6hHqwm7l5XDLM&imgurl=http://www.veloflex.de/images/katalog/8616/schreibunterlage_poster_eisbaer_boxed800x600.jpg&w=800&h=534&ei=uC-uUu2fB8PVtAaxioDgCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:52,s:100,i:160&iact=rc&page=8&tbnh=183&tbnw=273&ndsp=24&tx=138&ty=89
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=kvsCBx5tqHwn7M:&imgrefurl=http://www.briefmarkenhaus-heubach.de/20-Euro-Goldmuenzen.html&docid=4UOw8OSDwJZ0pM&imgurl=http://www.briefmarkenhaus-heubach.de/images/20euroeiche2010.jpg&w=1985&h=1412&ei=dTCuUr7hFIHTtAbK6ID4Cg&zoom=1&ved=1t:3588,r:94,s:0,i:365&iact=rc&page=5&tbnh=179&tbnw=252&start=78&ndsp=22&tx=94&ty=57
http://www.google.com.tr/imgres?start=146&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=PthAE5kQT3CpqM:&imgrefurl=http://mpz.twoday.net/topics/Intelligenz+und+Begabung/&docid=wXGVIP5rrMkH8M&imgurl=http://static.twoday.net/mpz/images/socken.jpg&w=200&h=234&ei=rDOuUtDtC8aOswa81YEw&zoom=1&ved=1t:3588,r:58,s:100,i:178&iact=rc&page=7&tbnh=187&tbnw=160&ndsp=27&tx=53&ty=102
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7. Beispielsatz für das Wort “der Schnellzug” : dieses Känguru läuft schnell um den 

Schnellzug nicht zu verpassen 

 

 

 

 

8.Beispielsatz für das Wort“der Kriminalroman”:  In diesem Schnellzug hatte es sein 

Kriminalroman vergessen. 

 

 

 

 

3.12.2 YerleĢim (Loci) Yöntemi  

 

Bellek destekleyicilerin en eski ve en önemlilerinden biridir. Romalılar döneminde 

etkili konuĢma yollarından biri olarak kullanıldığı bilinmektedir. Loci yöntemi 

kullanılırken bir yapının planı ezberlenir. Hatırlanması gereken malzeme (Bir konuĢma 

metni, liste vb.) parçalara ayrılarak, her biri yapının bir bölmesine yerleĢtirilir ve bir 

zihinsel imge yaratılır. Daha sonra zihinsel olarak binanın içinde dolaĢarak her bir 

bölmedeki kelime ya da cümle hatırlanmaya çalıĢılır (Ün, 1986:115). 

http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=eArlTqVpytPz_M:&imgrefurl=http://www.nenasilnicin.com/aborjince-kanguru-ne-demektir/&docid=z1jnW8QM-MIVzM&imgurl=http://www.nenasilnicin.com/wp-content/uploads/2010/09/kanguru-aborjince.jpg&w=206&h=230&ei=UzSuUvuaGYmYtQbKiIHoCA&zoom=1&ved=1t:3588,r:71,s:0,i:296&iact=rc&page=4&tbnh=184&tbnw=164&start=64&ndsp=25&tx=117&ty=63
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=MQYMYSBgU8ZPwM:&imgrefurl=http://www.handelsblatt.com/unternehmen/industrie/bilanz-2011-bahnindustrie-vermeldet-auftragsrekord/6518610.html&docid=VVacnd6EIJ420M&imgurl=http://www.handelsblatt.com/images/icx-auf-freier-strecke/6518712/2-format3.jpg&w=490&h=276&ei=8DSuUrLQKIeLtAac7ICgDQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:32,s:0,i:179&iact=rc&page=2&tbnh=168&tbnw=280&start=15&ndsp=20&tx=166&ty=92
http://www.google.com.tr/imgres?start=129&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=gTKeAiNW_OnBjM:&imgrefurl=http://www.romanhefte-info.de/d_weitere_kelterkrimi.html&docid=3vA2-BSnUIOtLM&imgurl=http://www.romanhefte-info.de/Bilderweitere/kelterkrimi_003_300.jpg&w=300&h=435&ei=eTWuUsLjOcWTtAbJxIDACQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:30,s:100,i:94&iact=rc&page=5&tbnh=165&tbnw=113&ndsp=35&tx=69&ty=44
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=eArlTqVpytPz_M:&imgrefurl=http://www.nenasilnicin.com/aborjince-kanguru-ne-demektir/&docid=z1jnW8QM-MIVzM&imgurl=http://www.nenasilnicin.com/wp-content/uploads/2010/09/kanguru-aborjince.jpg&w=206&h=230&ei=UzSuUvuaGYmYtQbKiIHoCA&zoom=1&ved=1t:3588,r:71,s:0,i:296&iact=rc&page=4&tbnh=184&tbnw=164&start=64&ndsp=25&tx=117&ty=63
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=MQYMYSBgU8ZPwM:&imgrefurl=http://www.handelsblatt.com/unternehmen/industrie/bilanz-2011-bahnindustrie-vermeldet-auftragsrekord/6518610.html&docid=VVacnd6EIJ420M&imgurl=http://www.handelsblatt.com/images/icx-auf-freier-strecke/6518712/2-format3.jpg&w=490&h=276&ei=8DSuUrLQKIeLtAac7ICgDQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:32,s:0,i:179&iact=rc&page=2&tbnh=168&tbnw=280&start=15&ndsp=20&tx=166&ty=92
http://www.google.com.tr/imgres?start=129&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=gTKeAiNW_OnBjM:&imgrefurl=http://www.romanhefte-info.de/d_weitere_kelterkrimi.html&docid=3vA2-BSnUIOtLM&imgurl=http://www.romanhefte-info.de/Bilderweitere/kelterkrimi_003_300.jpg&w=300&h=435&ei=eTWuUsLjOcWTtAbJxIDACQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:30,s:100,i:94&iact=rc&page=5&tbnh=165&tbnw=113&ndsp=35&tx=69&ty=44
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=eArlTqVpytPz_M:&imgrefurl=http://www.nenasilnicin.com/aborjince-kanguru-ne-demektir/&docid=z1jnW8QM-MIVzM&imgurl=http://www.nenasilnicin.com/wp-content/uploads/2010/09/kanguru-aborjince.jpg&w=206&h=230&ei=UzSuUvuaGYmYtQbKiIHoCA&zoom=1&ved=1t:3588,r:71,s:0,i:296&iact=rc&page=4&tbnh=184&tbnw=164&start=64&ndsp=25&tx=117&ty=63
http://www.google.com.tr/imgres?biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=MQYMYSBgU8ZPwM:&imgrefurl=http://www.handelsblatt.com/unternehmen/industrie/bilanz-2011-bahnindustrie-vermeldet-auftragsrekord/6518610.html&docid=VVacnd6EIJ420M&imgurl=http://www.handelsblatt.com/images/icx-auf-freier-strecke/6518712/2-format3.jpg&w=490&h=276&ei=8DSuUrLQKIeLtAac7ICgDQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:32,s:0,i:179&iact=rc&page=2&tbnh=168&tbnw=280&start=15&ndsp=20&tx=166&ty=92
http://www.google.com.tr/imgres?start=129&biw=1366&bih=673&tbm=isch&tbnid=gTKeAiNW_OnBjM:&imgrefurl=http://www.romanhefte-info.de/d_weitere_kelterkrimi.html&docid=3vA2-BSnUIOtLM&imgurl=http://www.romanhefte-info.de/Bilderweitere/kelterkrimi_003_300.jpg&w=300&h=435&ei=eTWuUsLjOcWTtAbJxIDACQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:30,s:100,i:94&iact=rc&page=5&tbnh=165&tbnw=113&ndsp=35&tx=69&ty=44
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YerleĢim yönteminde öğrenilecek olan her kelime onu hatırlatacak olan bir yer imajı ile 

beyne kodlanmakta ve bu sayede bilgilerin geri çağrılmasında kolaylık oluĢmaktadır. 

Bu süreçte dikkat edilmesi gereken en önemli unsur, kodlamanın yapılacağı yer 

imgesinin iyi bilinmesidir. Bu yöntemin temelinde de bilgi içeriğinin görsel 

sembolellerle iliĢkilendirilmesi bulunmaktadır. Bu semboller numaralandırılmıĢ 

senaryolar yerine, iyi bildiğimiz, alıĢık olduğumuz, çevremizdeki veya yol güzergâhı 

boyunca bildiğimiz nesnelerle eĢleĢtirilir. Tekniğin adı da Latince “Locus”   yani  “yer” 

adından gelir. Kovacs (2009:30)‟a göre tekniğin uygulayıcısı tarafından seçilen “çevre, 

yer imgesinin gerçekten bulunması veya hayal gücünün bir ürünü olması önemli 

değildir. Önemli olan çevreyi, yer imgemizi biliĢsel olarak yapılandırmak ve sonrasında 

hedef kelimelerimizle donatmaktır. 

Bu yöntemin olumsuz tarafı öğrenilebilecek kelime sayısının çevremizdeki yol veya 

bilindik yerlerle sınırlı olmasıdır. Bu, yeni bilgilere-kelimelere ihtiyaç duyacağımız 

zamana kadar belirlediğimiz yer imgesini veya nesneleri (sadece kısa bir süre için)  

eĢleĢtirebileceğimiz anlamına gelir. Çünkü devamlı bir öğrenme süreci içerisindeyiz. 

Bir konuĢma veya sunum yapmak için veya kısıtlı bilgi birimlerini kısa vadeli geri 

getirilmesinde yeterli olabilir. Uzun süreli akademik öğrenme için bu yöntem yeterli 

değildir. Örneğin, Alman Edebiyatı dönemleri öğrenilmek isteniyorsa aĢağıdaki 

cümleler oluĢturulabilir: 1-Barok Dönemi (Barock), 2-Aydınlanma Dönemi (Aufklӓrung), 3- 

Klasik Dönem (Klassik), 4-Romantik Dönem (Romantik), 5-Ġzlenimcilik (Impressionismus) 

 

ġekil 16. YerleĢim (Loci) Yöntemi Örneği 
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1-Auf einmal sitzt auf dem Couch ein Ritter aus der Barockzeit, 

2-Dieser Ritter will etwas aufklӓren…  

2-Auf dem Tisch steht in einer klassischen Vase eine Blume,  

3-Die mir ein romantischer Dichter  geschenkt hat,  

4-Und auf dem Lampenschirm gibt es Bilder und Impressionen aus dem Urlaub in 

Samsun und Rize. 

 

3.12. 3 Askı Kelime Yöntemi (PEG Methode- Das Zahl-Reim-System) 

 

Bu yöntem de diğer bellek destekleyiciler gibi görselleĢtirme - imajla birleĢtirme 

ilkesiyle iĢlemektedir. Ġnsan beyni için  görsel unsurları (özellikle bir hikaye içerisinde) 

kodlamak soyut içeriği kodlamaktan çok daha kolaydır. Almanca “Sayı – Kafiye 

Sistemi” olarak çevirebileceğimiz sistemde 1‟den 9‟ a kadar sayılar kullanılır.  Her sayı 

kendi Ģekliyle  veya  sayının okunuĢuna benzer kafiyedeki bir kelimeyle eĢleĢtirilir. 

Böylece öğrenci seçtiği kelimeler ile bireysel bir liste yapabilir. 

 

Askı kelime yöntemi birden fazla bellek destekleyici bir arada kullanıldığı için (askı 

kelime ve görsel imge) oldukça etkilidir. Zanden‟e (1980:197) göre, askı kelime 

yöntemi serbest hatırlamaya kıyasla hatırlama oranını 3 kat arttırmaktadır (Akt: Ün, 

1984). Bu yöntemde, örneğin “1” rakamı Ģeklinden dolayı “Ağaç” (Baum), “mum” 

(Kerze) ya da “Saman çöpü” (Strohhalm) olabilir.  Yine “1” rakamı fonetik açıdan 

değerlendirilebilir ve “Pein”, “Bein” sesleriyle eĢleĢtirilebilir. Diğer rakamların görsel 

ve kafiye karĢılığı aĢağıdaki Ģekilde oluĢturulabilir: 
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ġekil 17. Askı -Kelime Yöntemi Örneği 

 

Rakam A: Görsel KarĢılığı (rakam-Ģekil iliĢkisi) B:Kafiye KarĢılığı (sesletim 

benzerliği)  

1  Die  Kerze 

 

Örnek cümle  

 

A: Im  dunklen Zimmer fand ich die 

Schildkröte  mit einer Kerze… 

 

“Eins” içinaskı kelimeler : 

“Bein”- 

“Pein” 

 

 

 

 

Örnek cümle  

 

B:  die Beine der Schildkröte 

waren miteinander verbunden. 

2 

Der Schwan  

 

Örnek cümle  

 

A: An einem schönen Sommerabend 

schwamm der Schwan über den See, 

plötzlich erschien unter dem Schwan  

ein gelbes Unterseeboot. 

“Zwei” için içinaskı kelimelerEi, 

Blei, 

auwei 

 

 

 

Örnek cümle  

 

 

B: Das Unterseeboot verbraucht 

bleifreie Benzin 

3 DieHandschellen  

Örnek cümle: 

A: Der Soldat kontrolliert die Hyäne mit 

Handschellen 

“Drei” içiniçinaskı kelimelerBrei, 

Schrei, 

frei 

 

Örnek  cümle: 

 

B: frei,frei, lass mich frei, sagte der 

Hirsch zu der  Hyäne 

 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Candle.jpg
http://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Datei:CygneVairesFlipHor.jpg&filetimestamp=20080816112540&
http://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&docid=RGx1sHzRnb3RsM&tbnid=Z-XBzB37ZsvcGM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.krimitotal.de/zubehoer/&ei=s0-uUqysFMqStQbMyIDACA&bvm=bv.57967247,d.Yms&psig=AFQjCNHpahIIR17Fn7kU7pNVTRjfPqUkAw&ust=1387241723449345
http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Candle.jpg
http://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Datei:CygneVairesFlipHor.jpg&filetimestamp=20080816112540&
http://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&docid=RGx1sHzRnb3RsM&tbnid=Z-XBzB37ZsvcGM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.krimitotal.de/zubehoer/&ei=s0-uUqysFMqStQbMyIDACA&bvm=bv.57967247,d.Yms&psig=AFQjCNHpahIIR17Fn7kU7pNVTRjfPqUkAw&ust=1387241723449345
http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Candle.jpg
http://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Datei:CygneVairesFlipHor.jpg&filetimestamp=20080816112540&
http://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&docid=RGx1sHzRnb3RsM&tbnid=Z-XBzB37ZsvcGM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.krimitotal.de/zubehoer/&ei=s0-uUqysFMqStQbMyIDACA&bvm=bv.57967247,d.Yms&psig=AFQjCNHpahIIR17Fn7kU7pNVTRjfPqUkAw&ust=1387241723449345
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4 

 

Der Tisch  

Örnek cümle 

 

A: Auf den Tisch im Garten landete ein 

Fallschirm 

 

“Vier” için içinaskı 

kelimeler:Tier, 

Bier, 

Gier 

 

 

Örnek cümle 

 

B:Ein Tier fliegt mit dem 

Fallschirm 

5 
Die Hand  

Örnek cümle 

 

A:Mit seiner Hand zeigte er mir denge-

ländegängigenJeep 

 

“Fünf” için içinaskı kelimeler: 

Strümpf(e) 

 

Örnek cümle 

 

B:  Die Strümpfe hatte ich im ge-

ländegängigen Jeep vergessen 

6 
Die Kirsche  

 

Örnek cümle 

 

A: Das Hagelkorn war so gross wie eine 

Kirsche 

 

“Sechs” içiniçinaskı kelimeler: 

Keks,  hex( e) 

 

 

Örnek cümle 

 

B: ein grosses Hagelkorn fiel auf 

die lange Nase der Hexe 

http://www.google.com.tr/imgres?start=92&sa=X&biw=1280&bih=929&tbm=isch&tbnid=X8uMPY3JFLZLiM:&imgrefurl=http://www.wogg.ch/product/tables/43/&docid=Vv5nJ4avTKv63M&imgurl=http://www.wogg.ch/imagecache/image/images/wogg43_tisch_fg_hpls_ks_2012-0.jpg&w=646&h=479&ei=6kCvUo3QD8TLhAeB3ICAAw&zoom=1&ved=1t:3588,r:15,s:100,i:49&iact=rc&page=5&tbnh=176&tbnw=232&ndsp=25&tx=44&ty=92
http://www.google.com.tr/imgres?start=92&sa=X&biw=1280&bih=929&tbm=isch&tbnid=X8uMPY3JFLZLiM:&imgrefurl=http://www.wogg.ch/product/tables/43/&docid=Vv5nJ4avTKv63M&imgurl=http://www.wogg.ch/imagecache/image/images/wogg43_tisch_fg_hpls_ks_2012-0.jpg&w=646&h=479&ei=6kCvUo3QD8TLhAeB3ICAAw&zoom=1&ved=1t:3588,r:15,s:100,i:49&iact=rc&page=5&tbnh=176&tbnw=232&ndsp=25&tx=44&ty=92
http://www.google.com.tr/imgres?start=92&sa=X&biw=1280&bih=929&tbm=isch&tbnid=X8uMPY3JFLZLiM:&imgrefurl=http://www.wogg.ch/product/tables/43/&docid=Vv5nJ4avTKv63M&imgurl=http://www.wogg.ch/imagecache/image/images/wogg43_tisch_fg_hpls_ks_2012-0.jpg&w=646&h=479&ei=6kCvUo3QD8TLhAeB3ICAAw&zoom=1&ved=1t:3588,r:15,s:100,i:49&iact=rc&page=5&tbnh=176&tbnw=232&ndsp=25&tx=44&ty=92
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7 

Die Fahne  

Örnek cümle  

A: Unter der Fahne vor dem 

Krankenhaus steht ein Internist 

“Sieben” için içinaskı kelimeler: 

lieben, 

schieben 

 

 

Örnek cümle  

B: Der Internist versuchte das Auto 

zu schieben 

8 Die Sanduhr 

 

Örnek cümle  

A:  Unter der Leiche fand der Polizist 

eine alte Sanduhr mit Blut  

“Acht” için askı kelimeler: Nacht, 

Pracht 

 

 

Örnek cümle  

B: In dieser Nacht fand ich die 

Leiche meiner Katze 

 

9 Der Tennisschläger  

Örnek cümle 

A: Auf einem Tennisschläger brachte 

mein Bruder einen kleinen Maulwurf. 

“Neun” için askı kelimeler: 

Scheune 

 

 

Örnek cümle 

B: Neben der Scheune bemerkte 

ich  einen Maulwurf und 

Maulwurfshügel 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&docid=Tpq1eAxZPMXKfM&tbnid=9EqIUetdrJU60M:&ved=0CAUQjRw&url=https://stratum0.org/wiki/Datei:Sanduhr-twitter-avatar.svg&ei=1Q-tUqwaieSzBsShgdgP&bvm=bv.57967247,d.Yms&psig=AFQjCNEwCjscmM7_qy85ouyUhlXGSzLcuQ&ust=1387159868556466
http://www.google.com.tr/imgres?start=180&sa=G&biw=1280&bih=929&tbm=isch&tbnid=zIiCRkrP49nm2M:&imgrefurl=http://www.tennisseite.de/Tennisschlaeger/Wilson-Schlaeger/Tennisschlaeger-Wilson-Envy-100-BLX2.html&docid=WTlVXCWuee9RJM&imgurl=http://www.tennisseite.de/out/pictures/master/1/envy-100-2013.jpg&w=425&h=368&ei=jj2vUuXXBc2LhQfXtoHwBQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:3,s:200,i:13&iact=rc&page=7&tbnh=183&tbnw=210&ndsp=32&tx=129&ty=72
https://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&docid=Tpq1eAxZPMXKfM&tbnid=9EqIUetdrJU60M:&ved=0CAUQjRw&url=https://stratum0.org/wiki/Datei:Sanduhr-twitter-avatar.svg&ei=1Q-tUqwaieSzBsShgdgP&bvm=bv.57967247,d.Yms&psig=AFQjCNEwCjscmM7_qy85ouyUhlXGSzLcuQ&ust=1387159868556466
http://www.google.com.tr/imgres?start=180&sa=G&biw=1280&bih=929&tbm=isch&tbnid=zIiCRkrP49nm2M:&imgrefurl=http://www.tennisseite.de/Tennisschlaeger/Wilson-Schlaeger/Tennisschlaeger-Wilson-Envy-100-BLX2.html&docid=WTlVXCWuee9RJM&imgurl=http://www.tennisseite.de/out/pictures/master/1/envy-100-2013.jpg&w=425&h=368&ei=jj2vUuXXBc2LhQfXtoHwBQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:3,s:200,i:13&iact=rc&page=7&tbnh=183&tbnw=210&ndsp=32&tx=129&ty=72
https://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&docid=Tpq1eAxZPMXKfM&tbnid=9EqIUetdrJU60M:&ved=0CAUQjRw&url=https://stratum0.org/wiki/Datei:Sanduhr-twitter-avatar.svg&ei=1Q-tUqwaieSzBsShgdgP&bvm=bv.57967247,d.Yms&psig=AFQjCNEwCjscmM7_qy85ouyUhlXGSzLcuQ&ust=1387159868556466
http://www.google.com.tr/imgres?start=180&sa=G&biw=1280&bih=929&tbm=isch&tbnid=zIiCRkrP49nm2M:&imgrefurl=http://www.tennisseite.de/Tennisschlaeger/Wilson-Schlaeger/Tennisschlaeger-Wilson-Envy-100-BLX2.html&docid=WTlVXCWuee9RJM&imgurl=http://www.tennisseite.de/out/pictures/master/1/envy-100-2013.jpg&w=425&h=368&ei=jj2vUuXXBc2LhQfXtoHwBQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:3,s:200,i:13&iact=rc&page=7&tbnh=183&tbnw=210&ndsp=32&tx=129&ty=72
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3.12. 4 Anahtar Kelime Yöntemi (Die Schlüsselwortmethode) 

Anahtar kelime yöntemi imajların kullanıldığı diğer yöntemlere benzemekle birlikte, bu 

yöntem bilgiyi doğru sırayla hatırlamak için kullanılmaz, özellikle yabancı dildeki 

kelimeleri öğrenmek için kullanılmakla birlikte çok çeĢitli konu alanlarının kavram ve 

olguların öğrenilmesinde de kullanılabilir. Örneğin, ülkelerle baĢkentlerinin, 

söyleniĢleri birbirine yakın fakat anlamları farklı kavramların öğrenilmesinde bu 

yöntem kullanılabilir. Bellezza (1981) tarafından yapılan araĢtırmalarda anahtar kelime 

yönteminin eğitimde kullanılmasına iliĢkin Ģu sonuçlara ulaĢılmıĢtır (Senemoğlu, 

2012:314) : 

1.  Anahtar kelime yöntemi araĢtırmaların tamamında öğrenmeye ve hatırlamaya olumlu 

etkide bulunmuĢtur. 

2.   Birçok farklı konu alanında etkili olarak kullanılabilmiĢtir. 

3.  Bu yöntem okuduğunu anlama ve öğrenme düzeyi düĢük olan özel eğitime muhtaç 

çocuklarda da baĢarılı olarak kullanılmıĢtır. 

4. Ayrıca bu yöntemin çocuklara öğretimi çok kısa zaman almaktadır. 

“Anahtar kelime yöntemi, öğrenilecek olan kelimeyi çağrıĢtıran bir kelime ile söz 

konusu kelimenin anlamını anlatan görsel bir materyalin kullanılmasıyla oluĢturulan bir 

bellek destekleyicidir” (Mastropieri, 2000). Anahtar kelime yönteminde yeni kelimeler 

anadildeki kelimelerle birleĢtirilir. Yabancı dildeki kelimenin anahtar kelime ile akustik 

açıdan benzeĢmesi çok önemlidir. Bu yöntemle iki aĢamalı olarak kelime 

öğrenilmektedir. Ġlk olarak hedef kelimeye sesletim açısından benzeyen bir kelimenin 

bulunması gerekir. Bu kelimenin bulunması öğrenci açısından zor olabilir, bu açıdan 

öğretmenler tarafından sunulması uygun olabilir. Anahtar kelime mümkün olabildiğince 

somut nesnelerden seçilmelidir. Sonraki aĢamada hedef kelimenin anlamı ile anadildeki 

seçilen anahtar kelime görsel imaj kurgusuyla cümle içinde kullanılır. 
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1.Örnek: 

 

 Hedef Kelime: Ġngilizce  “duck”,    Almanca karĢılığı  :   “die Ente” 

 

Anadil: Almanca 

 

Anahtar Kelime: Der Dackel : Av Köpeği 

 

 

Örnek Cümle: Die Ente jagt den Dackel! 

 

 
 

ġekil 18. “Duck” Kelimesi Ġçin “Anahtar Kelime Yöntemi” Görseli 

(http://www.endlessbrain.com) 

 

 

2.Örnek:  

 

 Hedef Kelime     :  Almanca   “Das Mehl”   / Türkçe karĢılığı: “Un”  

 

Anadil                 :  Türkçe 

 

Anahtar Kelime : “melemek” 

 

Örnek cümle: DAS  MEHL:  “Un üstünde Kuzu meliyordu”. 

 

 

 
ġekil 19. “Das Mehl” Kelimesi Ġçin “Anahtar Kelime Yöntemi” Görseli  

 

 

http://www.endlessbrain.com/
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3.Örnek:  

 

 Hedef Kelime:     Almanca   “Das Korn”   / Türkçe KarĢılığı: “Tahıl Tanesi”  

 

Anadil                 :  Türkçe 

 

Anahtar Kelime :  “Korna” 

 

Örnek cümle: Das Korn:  Tahıl tanesi bisikletin kornasını tıkamıĢtı, çalmıyordu.. 

 

 

 
 

ġekil 20. “Das Korn” Kelimesi Ġçin “Anahtar Kelime Yöntemi” Görseli  

 

 

Sesletim açısından benzeyen kelime sayısı Almanca-Türkçe dilleri arasında pek fazla 

bulunmamaktadır. AraĢtırmada bu tür kelimeleri tespit etmek amacıyla Türk Dil 

Kurumu Almanca - Türkçe Sözlüğü incelenmiĢtir. Fonetik olarak sesletimleri benzeyen 

(51 kelime), ortografik açıdan yazılıĢları birebir aynı olan bazı kelimeler (34 kelime) 

Ģunlardır:  

 

Tablo 1. Sesletim Açısından Benzeyen Kelimeler (Türkçe-Almanca) Listesi: 

 

TÜRKÇE(Anahtar Kelime) ALMANCA (Hedef Kelime) 

DiĢ Der Tisch-Masa 

Korna Das Korn-Tahıl Tanesi 

Pulluk Der Pflug- Pulluk 

Ayfer DerEifer-Gayret-Çaba,Coşku 
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Fal Der Pfahl-Direk,Fidan Sırığı 

Eksik Essig- Sirke 

Kurum Krumm-Eğri,Çarpık 

Melemek Das Mehl -Un 

Lavinya Die Lawine -Çığ 

Rezalet  Das Lazarett -Askeri Hastane 

Amele Die Lamelle -İnce Varak 

Ladin Der Laden- Dükkân, Mağaza 

Kiraz Krass-Büyük,Kaba 

Kümelenme Der Krümel- Kırıntı (Ekmek) 

Kumar Der Kummer- Dert Keder 

Tasa 

Kıyma Das Kyma-Süsleme Kabarta  

Kariyer Der Kurier- Haberci,Ulak 

Kural Krural- Bacakla İlgili 

Kramp Der Krapp- Kök Boyası 

Kuzum Kurzum-Kısacası Özetle 

KuĢan Kuschen-Köpek İçin Yatma 

Uzanma 

Kusma Der Kuss-Öpücük 

Leke Das Leck-Yarık Çatlak 

Yine Al Das Lineal -Cetvel 

Mistik Listig -Hileci,Hilekar 

Okut Die Obhut-Koruma Himaye 

Erzak Erzeigen-Göstermek Açığa 

Vurmak 

Gerede Das Gerede- Boş 

Konuşma,Gevezelik,Dedikodu 

Süs Süss-Tatlı Şekerli 

Sümbül Das Symbol-Simge, İşaret 

Sene Die Szene-Sahne 
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Ter Der Teer-Katran 

Terlik Teerig -Katranlı 

Terzi Die Terz- Müz. Üçlü 

Teke Die Theke- Tezgâh 

Tente Die Tinte-Mürekkep 

Kıraç Der Tratsch-Gevezelik 

Direk Der Treck- Göçmen Kafilesi 

Turp Die Truppe -Askeri Birlik 

Tüketmek Die Tücke -Hile, Kötülük 

Sandal Der Zahnwahl- Dişli Balina 

Zehir Der Zephir-Hoş Rüzgâr 

Cesur Die Zäsur- Mısrada Ara 

Sal Die Zahl-Sayı 

Zam Zahm-Evcil 

Ör Das Öhr-İğne Deliği 

Ferd Das Pferd- At 

Pes (Dedirmek Die Pest- Veba 

Ölüm Olim-Vaktiyle,Eskiden 

Okul Okkult- Gizemli  

Okula Das Okular-Optik- Araçta 

Mercek 

SesteĢ Kelimeler 

Engel Der Engel-Melek; (Mec.) 

Temiz, İyi Huylu Kimse 

Kulak Der Kulak-Varlıklı Eski Rus 

Köylüsü 

Tor Das –Der Tor-Kale, Gol 

Armut Die Armut-Zavallılık -  

Fakirlik, Yoksulluk, 

Hain Der Haın-Koru,Küçük 

Orman,Ağaçlık 

Nur Nur (Adverb)-Sadece, 
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Yalnızca 

Ölen Ölen (Verb)-Yağ Sürmek; 

Kremlemek 

Pasta Die Pasta-Diş Macunu 

Tür Die Tür -Kapı 

Fakir Der Fakir-Yokluğa,Eziyete 

Kendini Alıştırmış Derviş; 

Büyücü 

Tabak Der Tabak -Tütün, Enfiye 

Sahne Die Sahne-Krema, Kaymak 

Name Der Name -Ad, İsim, 

Organ Das Organ -Organ,Uzuv 

Reis Der Reis-Pirinç 

Biber Der Biber-Kunduz, Kunduz 

Kürkü 

Ast Der Ast-Dal, Şube, Kol 

Kasten Der Kasten-Kutu, Sandık, 

Çekmece 

Alt Alt-Yaşlı, İhtiyar, 

Post Die Post-Mektup, Habe, 

Postane 

Seher  Der Seher-Geleceği Gören 

Kimse; Peygamber 

Kur Die Kur-Kür; Rejim; Kaplıca 

Tedavisi 

Kalender Der Kalender-Takvim, 

Zaman Hesabı 

Amme Die Amme-Sütnine, Dadı 

Mine Die Mine-Maden Ocağı; 

Kurşun Kalemde, Tükenmez 

Kalemde İç 

Beste Beste –(Adj.Superlativ) En İyi 

Minder Minder –Adj.- Daha Az 

Dar Dar (Prefix) önek 
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Heran Heran (Adverb)- Buraya, 

Beriye 

Kermes Der Kermes-Çiçek Boyası 

Kot Der Kot-Çamur, Pislik, Dışkı 

Mal Das Mal, -Mal (Adverb)-

Defa, Kere,Kez; Anıt, İşaret 

Alp Der Alp-Kâbus, Karabasan 

Not Die Not-Sıkıntı, Güçlük, 

Çaresizlik, 

 

 

Anahtar kelime yöntemiyle kelime öğreniminde öğrencilerin kendi anahtar kelimelerini 

bulmaları, oluĢturmaları daha yararlı olabilir. Çünkü bu süreçte öğrencinin bizzat 

bulduğu kelime uzun süreli belleğinde yer almaktadır, belli süreçlerden geçmiĢ 

anlamlandırılmıĢtır, dolayısıyla öğrenci kelime hazinesinden çağırabileceği bir kelimeye 

daha aĢinadır. Çünkü o kelimenin öğrencinin kelime hazinesindeki yeri belirlidir ve 

öğrencideki anlamı nettir.  King-Sears (1992) öğrencilerin öğrenecekleri yabancı 

kelimeler için kendi bellek destekleyicilerini oluĢturmalarına yardımcı olmak amacıyla 

öğrencilere uygulayabilecekleri bazı adımlar sunmuĢlardır. Bunlar;  

 

a. Kelimeyi tanımlama, 

b. Kelimenin tanımını açıklama, 

c. Anahtar kelimeyi(sesletim açısından benzeyen) bulma ve anahtar kelime ile yapılan 

bir eylemi, kurguyu hayal etme/ resim çizme, 

d. Anahtar kelime ile yabancı kelime arasındaki iliĢkiyi düĢünme, 

e. Kelimeyi öğrenene kadar etkileĢimli resme çalıĢma. 

 

Bademcioğlu (2005), yapmıĢ olduğu bir çalıĢmada, Ġngilizcede “issue” kelimesini 

öğrenilmesi gereken hedef kelime olarak belirlemiĢtir. Bu kelime Türkçede “konu” 

anlamına gelmektedir. “Issue” kelimesine sesteĢ olarak Türkçede “iĢ Ģu” ifadesini 
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anahtar kelime olarak belirlemiĢtir. Daha sonrada, hedef kelimenin ve anahtar kelimenin 

yer aldığı bir zihinsel imge oluĢturmuĢtur. Resim Ģu Ģekildedir: “Bakanlık MüsteĢarı 

yeni açılacak bir ihale hakkında bilgi vermektedir. Sayın basın mensupları, özetle “ĠĢ 

ġu” (issue) diyerek “Konu” hakkında bilgiler sunmaktadır.” Bu görselde geçen “iĢ Ģu” 

açıklaması “issue” kelimesini hatırlatacak anahtar kelime görevi görmektedir. 

3.13 Kelime Hazinesi GeliĢtirme ve Bellek Destekleyiciler ile Ġlgili YapılmıĢ 

ÇalıĢmalar 

1980‟li yılından itibaren ülkemizde de bellek destekleyiciler ile ilgili araĢtırma-

uygulama çalıĢmaları yapılmaya baĢlandığı görülmektedir. Bu çalıĢmalarda genel olarak 

yabancı dil öğretiminde “Anahtar Kelime”  yönteminin kullanımın etkileri ortaya 

çıkarılmıĢtır. 

YELBAY, Y., 2011,“Yabancı Dilde Bilgisayar Yazılımı ile Sözcük Öğrenimi -Bir 

Model Denemesi”, adlı doktora çalıĢmasında, yabancı dil öğreniminde kullanılan 

kelime öğrenme yöntemlerindeki eksiklik ve yetersizliklerinin giderilmesine katkı 

sağlamak amacıyla bir model geliĢtirilmeyi hedeflemiĢtir. ÇalıĢmanın genel çerçevesini, 

dilbilim ve öğrenme kuramlarına dayalı ve çoklu ortamda öğrenim ilkelerini kapsayan 

bir sözcük öğrenme bilgisayar yazılımının geliĢtirilmesi oluĢturmaktadır. ÇalıĢmada 

deney ve kontrol gruplu deneysel bir desen kullanılmıĢtır. 100 kelime 8 haftalık sürede 

öğretilmeye çalıĢılmıĢtır. Nicel veri toplama araçları, geçerlik ve güvenilirlik 

çalıĢmalarının ardından geliĢtirilen ön test, öğrenme biçemi envanteri, Parole adı verilen 

ve bu araĢtırma için geliĢtirilen bilgisayar yazılımı ve ön testin farklı iki zamanda daha 

uygulanmasından oluĢan son test ve kalıcılık testleri oluĢturmaktadır. Nitel veri toplama 

aracı olarak da uygulamanın ardından öğrencilerle geliĢtirilen görüĢmeler kullanılmıĢtır. 

Toplanan veriler istatistiksel olarak değerlendirilmiĢ ve sonuçlara bu Ģekilde 

ulaĢılmıĢtır. ÇalıĢma sonucunda ortaya çıkan bulgulara dayanılarak Ģu sonuçlara 

ulaĢılmıĢtır: Parole, yabancı dilde sözcük öğrenme amaçlı olarak kullanılabilecek etkili 

bir öğrenme modelidir, sözcükler bu model ile daha verimli ve daha kalıcı olarak 

öğrenilmektedirler. Cinsiyet etkeninin bu modelin etkinliği üzerinde bir etkisi yoktur. 
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Modeli daha uzun süre kullanan kiĢiler sözcükleri daha verimli ve daha kalıcı olarak 

öğrenmiĢlerdir.  

KAYNAK, H., 2013,“Kazara Kodlanan Duygu Ġçerikli Kelimeler Ġçin Tanıma 

Belleği: Duygusal Olumluluk, Heyecan Düzeyleri ve YaĢın Etkisi”, adlı doktora 

çalıĢmasında duygusal içerikli kelimelerin duygusal olumluluk ve heyecan düzeylerinin 

yaĢlı ve genç yetiĢkinlerde tanıma belleği ve liberal yanlılık üzerindeki etkisi 

incelenmektedir. Bu amaçla, “Sinyal Tespit Teorisi” temel alınarak sürpriz bir eski/yeni 

tanıma göreviyle bellek performansı ölçülmüĢtür. Tanıma testi oturumunun sonuçlarına 

göre, genç katılımcılar yaĢlılara göre daha iyi hatırlamıĢlardır; bu, yaĢın tanıma belleği 

üzerindeki etkisini göstermiĢtir. Ayrıca, kelimelerin olumluluk düzeylerinin bellek 

performansı üzerindeki etkisi de anlamlı bulunmuĢtur. Diğer bir deyiĢle, pozitif içerikli 

kelimeler iki yaĢ grubunda daha iyi tanınmıĢtır. Ancak yaĢlı katılımcıların özellikle 

pozitif içerikli kelimelere karĢı bir liberal yanlılık içinde oldukları gözlemlenmiĢtir. 

YaĢla birlikte ortaya çıkan bu farklılık, katılımcılar kelimeleri doğrudan çaba olmadan, 

kazara kodladıklarında bile, yaĢlıların iyi olma hallerini korumak adına duygularını 

düzenlediklerini göstermiĢtir. 

KÖKSAL, O., 2012, “Ġlköğretim 5. Sınıf Ġngilizce Derslerinde Kullanılan Bellek 

Destekleyici Stratejilerin EriĢiye, Tutuma, Kelime Bilgisine Ve Kalıcılığa Etkisi” 

adlı doktora çalıĢmasında Ġlköğretim 5. sınıf Ġngilizce derslerinde kullanılan bellek 

destekleyici stratejilerin eriĢiye, tutuma, kelime bilgisine ve kalıcılığa etkisini 

belirlemeyi amaçlamıĢtır. AraĢtırma, ön test - son test kontrol gruplu deneme modelinde 

gerçekleĢtirilmiĢtir. AraĢtırmada veri toplama aracı olarak araĢtırmacı tarafından 

geliĢtirilen Ġngilizce dersi eriĢi testi, Ġngilizce dersine yönelik tutum ölçeği, Ġngilizce 

dersi kelime testi ve yine Ġngilizce dersi kelime kalıcılık testi kullanılmıĢtır. Ayrıca 

deney grubunda bellek destekleyici strateji kullanımına yönelik öğrencilerin 

düĢüncelerini nitel boyutta belirlemek için öğrencilere her ders sonunda tutturulan 

yansıtıcı günlük, veri toplama aracı olarak kullanılmıĢtır. AraĢtırma Ġlköğretim Okulu 

5.sınıf öğrencileri ile gerçekleĢtirilmiĢtir. ÇalıĢmada, toplam 56 öğrenci yer almıĢtır. 

Uygulanan bellek destekleyici strateji deney grubu öğrencilerinin Ġngilizce kelime 

bilgisi eriĢilerine olumlu yönde etki etmiĢtir. Uygulanan bellek destekleyici strateji 



97 
 

deney grubu öğrencilerinin öğrenmiĢ oldukları Ġngilizce kelimelerdeki kalıcılığı 

artırmıĢtır. Deney grubu öğrencilerinin kelime testinden almıĢ oldukları son test ve 

kalıcılık testi ortalamaları kontrol grubu ile karĢılaĢtırıldığında uygulanan bellek 

destekleyici strateji, deney grubu öğrencilerinin öğrenmiĢ oldukları Ġngilizce 

kelimelerdeki kalıcılığı anlamlı düzeyde artırmıĢtır. 

ARIKAN, B.E., 2012, “Duygusal Yük TaĢıyan Uyarıcıların Tanınmasında 

UyarılmıĢlık ve Öncelikli BirleĢtirme Süreçlerinin KarĢılaĢtırılması, adlı yüksek 

lisans çalıĢmasında uyarılmıĢlık düzeyleri farklılaĢan nahoĢ ve nötr fotoğrafların, bu 

fotoğrafların sunuldukları bağlam çerçevesinde tanıma belleği performansını nasıl 

etkilediğini incelemiĢtir. Bu amaçla gruplara, farklı uyarılmıĢlık düzeyleri ortaya 

çıkaran fotoğraflar gösterilmiĢtir. Katılımcılardan, her bir fotoğrafın sunum süresi iki 

grup için farklılaĢacak Ģekilde sunulan fotoğraflara belirli bir süre bakmaları söylenmiĢ, 

bu fotoğrafları daha sonradan tanımalarının isteneceği belirtilmiĢtir.  

Fotoğrafların bağlam içindeki (sade ve karıĢık liste) konumları farklılaĢtırılarak, bu 

farklılaĢmanın tanıma üzerindeki etkilerini karĢılaĢtırılmıĢtır. Bulgular, yüksek 

uyarılmıĢlık düzeyi ortaya çıkaran nahoĢ fotoğrafların, nötr olanlara göre sunum süresi 

ve liste koĢuluyla incelenen bağlamdan bağımsız olarak daha iyi tanındıkları 

doğrultusundadır. Bu etki, fotoğrafların iki koĢulda da görülmesinin pratik etkisine 

neden olabileceği düĢünülerek yapılan gruplar arası analiz sonuçlarında da görülmüĢtür. 

Pratik etkisine iliĢkin analizlerde ayrıca, nahoĢ fotoğraflara ve uzun sunum süresinde 

karıĢık liste koĢuluna iliĢkin tepki yanlılığı gözlenmiĢtir. AraĢtırma sonuçları 

uyarılmıĢlık kuramı, ayırt edicilik kuramı, tepki yanlılığı ve duygusal bellek 

araĢtırmalarında deney desenlerindeki farklılaĢmalar bağlamında tartıĢılmıĢtır. 

AYDIN, M., 2010, “Ġlköğretim 5. Sınıf Fen ve Teknoloji Dersinde Uygulanan 

Bellek Destekleyici Stratejilerin Öğrencilerin EriĢi ve Tutumlarına Etkisi”, adlı 

yüksek lisans çalıĢmasında sözel bellek destekleyicileri temele alan Ġlköğretim 5. sınıf 

Fen ve Teknoloji öğretiminin, öğrenme sonuçlarına etkisini incelemiĢtir. AraĢtırmada 

deneysel yöntemin ön test- son test kontrol gruplu modeli kullanılmıĢtır. AraĢtırma; 

Ġlköğretim Okulu 5. sınıf Ģubelerinden biliĢsel ve duyuĢsal hazır bulunuĢlukları 
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bakımından birbirine denk iki grup üzerinde yürütülmüĢtür. AraĢtırma toplam 66 

öğrenci ile yürütülmüĢtür. Kontrol grubunda mevcut ilköğretim programında öngörülen 

Ģekilde öğretim sürdürülmüĢtür. Deney grubunda ise öğretim, sözel bellek 

destekleyicileri temele alan ders araç - gereçleri ve öğretim materyalleri ile 

sürdürülmüĢtür. Sınıf ortamında bu anlayıĢı temele alan değiĢikliklere gidilmiĢtir. 

AraĢtırma öncesi deney ve kontrol gruplarında yer alan öğrencilere Fen ve Teknoloji 

testi ve tutum ölçeği ön test olarak uygulanmıĢtır. 8 haftalık uygulama sonunda aynı 

testler son test olarak uygulanmıĢtır. AraĢtırmaya iliĢkin veri toplama bu ön test ve son 

testlerden elde edilmiĢtir.  

AraĢtırmanın sonunda elde edilen verilerin t- testi ile anlamlılık düzeylerine bakılmıĢtır. 

Bellek destekleyici stratejilerin kullanıldığı deney grubu öğrencileri ile kontrol grubu 

öğrencilerinin son test baĢarı puanları karĢılaĢtırıldığında deney grubu öğrencileri lehine 

anlamlı fark bulunmuĢtur.  Deney ve kontrol grubu öğrencilerinin Fen ve Teknoloji 

dersi baĢarı testi puanları karĢılaĢtırıldığında; eriĢi puanları bakımından anlamlı bir fark 

görülmemektedir. Uygulanan denel iĢlem sonrası, öğrencilerin tutum ölçeği son test 

puanları karĢılaĢtırıldığında deney grubunda yer alan öğrencilerin son test tutum 

puanları kontrol grubunda yer alan öğrencilere göre anlamlı düzeyde farklılık 

göstermektedir. Uygulanan etkinlikler deney grubu öğrencilerinin Fen ve Teknoloji 

Dersine yönelik tutumlarını olumlu etkilemiĢtir. Öğrencilerin sözel bellek 

destekleyiciler sayesinde öğrenilen bilgileri kolayca hatırlayabildikleri görülmektedir. 

KORKMAZ, Ö., 2007, ,“Ayrıntılama Kuramına Dayalı Bir Öğretimde Bellek 

Destekleyicilerin Öğrencilerin BaĢarılarına ve Öğrenmenin Kalıcılığına Etkisi”, 

adlı doktora çalıĢmasında, öğretimi ayrıntılama kuramı uyarınca ve kuramın önerdiği 

biliĢsel strateji uyaranları kısmında bellek destekleyicilere yer verilerek oluĢturulan 

tasarımın, baĢarıya ve kalıcılığa etkisini araĢtırmıĢtır. AraĢtırmanın çalıĢma grubunu, 

2006-2007 yarıyılında Ahi Evran Ün. Eğitim Fak. Sosyal Bilgiler Öğretmenliği üçüncü 

yarıyıl programında öğrenim gören 54 öğrenci oluĢturmaktadır.  AraĢtırmada ön test-

son test-izleme testi kontrol gruplu desen kullanılmıĢtır. Gruplara uygulama öncesinde 

ön test, uygulama sonunda son test, bitiminden üç hafta sonra da kalıcılık testi 

uygulanmıĢtır. Ön test ve kalıcılık testi için aynı test kullanılmıĢ, son test olarak ise 
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denk farklı bir test kullanılmıĢtır. Deney grubunda ayrıntılama kuramı ve bellek 

destekleyiciler kullanılmıĢ, kontrol grubunda ise geleneksel yöntem kullanılmıĢtır. 

Yapılan varyans ve kovaryans analizleri sonucunda deneysel yöntemin, bilgi ve 

kavrama düzeylerinde baĢarıya ve bilgi düzeyindeki kalıcılığa, geleneksel öğretim 

yaklaĢımına göre daha çok katkı sağladığı, ancak uygulama ve analiz düzeyinde 

baĢarıya ve kavrama, uygulama ve analiz düzeyinde kalıcılığa katkısının geleneksel 

yöntemden farklı olmadığı bulunmuĢtur. 

YILMAZ, H., 2007, “Comparison of Teacher-Provided Keyword and Context 

Methodson Retention of Vocabulary” adlı yüksek lisans çalıĢmasında, kelimelerin 

akılda kalıcılığı bakımından, öğretmen tarafından sağlanmıĢ anahtar kelime metoduyla, 

bağlamsal metodun etkisini karsılaĢtırmayı amaçlamıĢtır. Ġngilizce bilgisi baĢlangıç 

düzeyinde olan 84 öğrenci deneylere katılmıĢtır. Öğrenciler deney ve kontrol grupların 

oluĢturmak için iki gruba ayrılmıĢtır. ÇalıĢmada kullanılmak üzere 20 sözcük 

seçilmiĢtir. Yeni sözcüklerin sunumundan önce örgencilere ön test uygulanmıĢtır. 

Kelimeler deney grubuna anahtar kelime metoduyla, kontrol grubuna ise bağlamsal 

metot kullanılarak öğretilmiĢtir. Yakın hatırlama ve tanıma testleri her iki gruba da 

uygulamadan hemen sonra verilmiĢtir. Uzun dönem hatırlamayı ölçmek için uzak 

hatırlama ve tanıma testleri, yakın testlerden beĢ hafta sonra yapılmıĢtır. Öğretmen 

tarafından sağlanmıĢ anahtar kelime metodu ile bağlamsal metod arasındaki farkın 

analizi için t-test hesaplamaları, ön, yakın ve uzak testlerin sonuçlarında kullanılmıĢtır. 

Sonuç olarak, kelimelerin yakın ve uzak hatırlanması ve tanınmasında, öğretmen 

tarafından sağlanan anahtar kelime metodunun, bağlamsal metottan daha etkili olduğu 

saptanmıĢtır. 

KÜTÜK, R., 2007,“The Effect of Mnemonic Vocabulary Learning Strategy And 

Story Telling on Young Learners‟ Vocabulary Learning And Retention”, adlı 

yüksek lisans çalıĢmasında öğrencilerin kelime öğrenme ve öğrenilen kelimeleri akılda 

tutma becerilerini geliĢtirmeyi amaçlamaktadır. ÇalıĢmanın bir diğer amacı ise, anlamlı 

ve zengin içerikli materyal sunarak, öğrencilerin kelime öğrenmeye karĢı motivasyon, 

ilgi, beğeni ve isteklerini geliĢtirmektir. Bu amaçla, hikâye anlatma yöntemi 

kullanılarak, mevcut müfredata hafıza geliĢtiren görsel imgeleme öğrenme stratejisi 
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uyarlanmıĢtır. Veri toplamak için, Kelime Bilgi Skalası, Motivasyon Envanteri, Tutum 

Testi uygulanmıĢ ve röportajlar yapılmıĢtır. Sonuçlar içerik analizi ve yinelenmiĢ 

ölçümler için varyans analizi ile değerlendirilmiĢtir. Elde edilen veriler uygulamanın 

olumlu sonuçları olduğunu ortaya koymuĢtur. 

KILINÇ,A. R., 1996, “The Effectiveness of Mnemonic Audio Visual in Teaching 

Content Words to EFL Students at A Turkish University” adlı yüksek lisans  

çalıĢmasında yabancı dilde kelime öğretiminde anahtar sözcük yönteminin ĠĢitsel- 

Görsel kullanımının etkililiği araĢtırılmıĢtır. Bu çalıĢmada 64 öğrenci ile birlikte 

çalıĢmıĢtır. AraĢtırmada iki grup oluĢturmuĢ ve her bir gruba 20 hedef kelime vermiĢtir. 

ÇalıĢma sonrasında yapılan baĢarı testinde ve iki haftalık sürenin ardından uygulanan 

kalıcılık testinde anahtar sözcük yönteminin kullanıldığı deney grubunun sonuçlarının 

oldukça yüksek olduğu görülmüĢtür. Bu sonuç anahtar sözcük yönteminin kelime 

öğrenmede etkin bir yöntem olduğunu ortaya koymuĢtur. 

ÜN, K.,1984,“Yabancı Dil Sözcüklerinin Öğretilmesinde Bellek Destekleyici 

Anahtar Sözcük Yönteminin Etkileri” adlı doktora çalıĢmasında yabancı dildeki 

kelimeleri öğretmek amacı ile anahtar sözcük yöntemini uygulamıĢtır. Yöntemin farklı 

uygulama biçimlerinin etkileri eriĢide önemli farklılıklara yol açmadığını tespit etmiĢ ve 

yöntemin öğretilenlerin kalıcılığı üzerinde olumlu etkileri görülmüĢtür. AraĢtırmacı 

çalıĢmasının sonunda bellek destekleyici anahtar sözcük yönteminin kullanılmasının 

yabancı dildeki sözcüklerin hatırlanma oranını yaklaĢık yüzde yüze çıkarttığını 

belirtmiĢtir. 

ÇURUM, D., 2010, “Bellek Destekleyici Ġmge YerleĢtirme Yönteminin Ardıl Çeviri 

Eğitiminde Etkisi”, adlı yüksek lisans çalıĢmasında, sözlü çeviri eğitim sürecinde 

bellek desteleyici imge YerleĢtirme Yönteminin öğrencilerin ardıl çeviri performansları 

üzerindeki etkisini araĢtırmaktır. Hatırlanması gereken bilginin kodlanması ve 

düzenlenmesi için kullanılan bir bellek destekleyici olan bu yöntem, sözlü çeviride 

konuĢmacının söyleminin içeriğini oluĢturan bilgilerin aktarılmak üzere bellekte 

tutulması ve sözleri bittiği anda bellekten geri çağırılmasına yönelik olarak 

kullanılmıĢtır. Bu amaçla, Mütercim-Tercümanlık Bölümü, 3. sınıf öğrencileri 
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arasından rastgele seçilen bir örneklem grubunun hatırlama ve ardıl çeviri 

performanslarının ölçülmesine yönelik bir deney tasarlanmıĢtır. Kullanılan konuĢma 

metinleri, imge oluĢturma kapasitelerine göre, imge oluĢturma gücü yüksek ve imge 

oluĢturma gücü düĢük olmak üzere iki gruba ayrılmıĢtır. 

YerleĢtirme Yöntemi odaklı bir eğitim alan deney grubu ve geleneksel eğitim 

programına devam eden kontrol grubundan oluĢan iki grup üzerinde ön test-son test 

deseni uygulanmıĢtır. Her iki grubun ön testlerde, ilerlemelerini takip etme amacıyla 

yapılan izleme testlerinde ve son testlerde aldıkları puanlar istatistiksel yollarla analiz 

edilmiĢtir. AraĢtırmanın sonuçları, imge oluĢturma gücü düĢük metinlerin hatırlanması 

için YerleĢtirme Yöntemini kullanan deneklerin ardıl çeviri performansında, kontrol 

grubuna oranla anlamlı fark olduğunu göstermiĢtir. Ġmge oluĢturma gücü yüksek 

metinlerde ise YerleĢtirme Yönteminin geleneksel eğitim yöntemi ile aynı etkiye sahip 

olduğu tespit edilmiĢtir. Bu çalıĢma, YerleĢtirme Yönteminin sözlü çeviri öğrencilerinin 

bellekte tutma ve geri çağırma performansını geliĢtirme açısından etkili bir bellek 

destekleyici olduğunu ortaya çıkarmıĢtır. 

GÜR, Ö., 2010,  “YetiĢkinlere Yönelik Yabancı Dil Olarak Almanca Öğretiminde 

Gülerek Öğrenmenin BaĢarıya Etkisi” adlı doktora çalıĢmasında, yabancı dil olarak 

Almanca öğretiminde gülmenin öğrenme baĢarısını nasıl etkilediğini araĢtırmıĢtır. KiĢinin 

gülerek ve eğlenerek yaptığı bir iĢten keyif alacağı, dolayısıyla yapacağı iĢin de daha 

verimli olacağı düĢüncesinden yola çıkılmaktadır. Öğrenci kendini rahat hissettiği, mutlu 

olduğu, keyifli bir öğrenme ortamında bilgi edinme, bilgiyi iĢleme ve bilgiyi biriktirme 

iĢlevlerini de daha baĢarılı bir biçimde yerine getirecektir. Bu noktada öğrencinin özellikle 

duygusal yönüne hitap eden, onu mutlu kılan gülmeye yönelik etkinliklerin yoğun bir 

biçimde yer aldığı bir dersin önemi de ortaya çıkar. KuĢkusuz bu ortam öğrenim sürecinin 

belirleyici öğelerinden olan öğretmene de yeni iĢlevler yüklemektedir. Bu bağlamda 

öğrencilerin gülmesi öğrenme sürecini olumlu etkiliyorsa, öğretmenden beklenen de 

öğrencilerin gülmesini sağlayabilmesidir. Bu görüĢler çalıĢmada Almancayı yabancı dil 

olarak öğrenen bir grup yetiĢkin öğrenci ile yapılmıĢ ve bu öğrencilerin öğrenme baĢarısını 

ve yeni ders biçimiyle ilgili görüĢlerini içeren deneysel bir araĢtırmada tartıĢılmıĢtır. 128 

ders saatini içeren ve bu süre içinde uygulanan derslerde gülme etkinliklerine yoğun bir 
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biçimde yer verilen bu araĢtırmanın sonucunda elde edilen bulgular, gülmeye dayalı bir 

öğretimin öğrenci baĢarısını olumlu yönde etkilediğini ortaya çıkarmıĢtır. 

 

Yurt dıĢında kelime öğretimi ile ilgili çalıĢmalara bakıldığında, Condus, Marshall ve 

Miller (1986) öğrenme güçlüğü çeken 12 yaĢındaki toplam 64 öğrenci ile 4 farklı 

kelime öğretim yönteminin (anahtar sözcük yöntemi, görsel bağlam, cümle - deneyim 

bağlam yöntemi ve geleneksel yöntem) etkinliğini belirlemek amacı ile 3 deney ve 1 

kontrol gruplu çalıĢma yapmıĢlardır. Öğrencilere beĢ hafta boyunca toplam 50 kelime 

öğretilmiĢtir. AraĢtırmacılar tarafından geliĢtirilmiĢ olan çoktan seçmeli son test 

sonuçlarına göre, anahtar sözcük ve iki bağlam yönteminin kullanıldığı deney 

gruplarındaki öğrencilerin baĢarıları kontrol grubundaki öğrencilerin baĢarılarından 

daha yüksek çıkmıĢtır. Son testten 8 hafta sonra uygulanan kalıcılık testi sonuçlarına 

göre de anahtar sözcük yönteminin kullanıldığı gruptaki öğrenilenlerin kalıcılık oranı 

diğer deney gruplarının yaklaĢık iki kat ve kontrol grubunun kalıcılık düzeyinden 3 kat 

daha fazla çıkmıĢtır. Sonuç olarak, anahtar sözcük yöntemini kullanan deney grubu 

öğrencilerinin baĢarı ve kalıcılık testi ortalamaları diğer bütün gruplardan daha üstün 

çıkmıĢtır (akt: Köksal, 2012:73). 

Ashoori ve Baleghizadeh (2010) baĢlangıç seviyesinde 44 kız öğrenci üzerinde doğal 

sınıf ortamında Ġngilizce kelimeleri hatırlama ve zihinde tutma eylemlerinde kelime 

listesi ve anahtar sözcük yönteminin etkilerini karĢılaĢtırmıĢlardır. Rastgele seçilen 20 

somut kelimeden oluĢan Ġngilizce kelime listesiyle bunların yerine geçebilecek anahtar 

sözcükler ve Farsça karĢılıkları hazırlanmıĢtır. Deney grubunda anahtar sözcük 

yönteminin öğrencilere açıklanmasından sonra, katılımcılardan anahtar sözcük 

yöntemini uygulamaları istenmiĢ, verilen anahtar sözcükleri kullanarak toplamda 20 

kelimeyi (her oturumda 10 kelime) öğrenmeleri söylenmiĢtir. Buna karĢın, kontrol 

grubundaki öğrencilerden alıĢılmıĢ kelime listesini geleneksel Ģekilde çalıĢmaları 

istenmiĢtir. Uygulamanın ikinci oturumunun hemen ardından anlam geri çağırma testi 

yapılmıĢtır. Sonuçlar anahtar sözcük yönteminin geri çağırma ve hatırlama üzerinde 

kelime listesi yönteminden daha iyi olduğunu ortaya koymuĢtur. Bu da anahtar sözcük 

yöntemi ile kelime öğrenen deney grubunun performansının geleneksel yöntemlerle 
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kelime öğrenen kontrol grubundan daha iyi olduğunu ortaya çıkartmıĢtır (akt: Köksal, 

2012:78) 

Bellek destekleyicilerle ilgili bu alan çalıĢmalarından çıkan sonuçlar Ģu Ģekilde 

özetlenebilir: Bellek destekleyiciler içinde genel olarak anahtar kelime yöntemi önemli 

yer tutmaktadır,  genel anlamda bu tekniklerin bilginin kodlanmasında, istenilen 

bilgilerin geri getirilmesinde ve öğrenilen bilgilerin beyindeki kalıcılık oranlarına basit 

tekrar- ezber yöntemlerine nazaran anlamlı düzeyde katkı sağladığı görülmektedir. Bu 

teknikler sadece yabancı dil öğretiminde değil fen bilimleri ve diğer sosyal bilimler 

alanlarındaki sözel bilgilerin öğretiminde de kullanılmıĢ ve baĢarıya ulaĢmıĢtır. 
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4.BÖLÜM 

YÖNTEM 

Bu bölümde araĢtırmanın uygulanıĢı, modeli, çalıĢma grubu, verilerin toplanması, 

verilerin çözümlenmesi ve yorumlanmasına iliĢkin bilgilere yer verilmiĢtir. ÇalıĢmanın 

birinci bölümünde problem durumu, araĢtırmanın önemi, araĢtırmanın alt problemleri 

açıklanmıĢ, ikinci bölümde ise dil ve kelime kavramları, kelime hazinesi ve 

geliĢtirilmesin önemi, dil öğretim yöntemleri ve yöntemler içerisinde kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢmaları üzerinde durulmuĢtur. Üçüncü bölümde ise öğrenme, öğrenme 

kuramları, sinirdilbilimsel açıdan öğrenme, beyin ve bellek, hatırlama ve unutma, 

duyguların öğrenmedeki rolü, kelime öğretiminde bellek destekleyiciler üzerinde 

durulmuĢtur. KiĢinin, bir bilgi birimini öğrenirken bu bilginin insan beyninde hangi 

süreçlerden nasıl geçtiği, bu esnada hangi hormonların bu süreçlerde nasıl etki ettiği 

belirtilmiĢtir. Limbik sistem içindeki amigdala ve hipokampüs aktivitelerinin hatırlama 

sürecindeki önemi, duyguların bilginin uzun süreli hafızaya gönderilmesindeki kilit rolü 

ve kelimelerin kalıcılığına olumlu etkileri özellikle vurgulanmıĢtır. ÇalıĢmanın yöntem 

bölümünde çalıĢmanın uygulama kısmı ve bu uygulamalardan çıkarılan bulgular, 

verilerin çözümlenmesi ve yorumlanması yer almaktadır. 

4.1 AraĢtırmanın Modeli, Evren ve Örneklemi 

Bu çalıĢmada deneysel model olarak kontrol ve deney gruplu ön test-son test izleme 

modeli kullanılmaktadır. Ondokuz Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi Alman Dili 

Eğitimi Anabilim Dalı I. ve II. öğretim programlarında de öğrenim gören 385 öğrenci 

araĢtırmanın evrenini, Anabilim Dalı, 2012-2013 Eğitim Öğretim Yılı Güz yarıyılında 

öğrenim gören 2.ve 3. Sınıftaki 60 öğrenci örneklemi oluĢturmaktadır. Belirlenen 300 

kelime 7 haftada, haftalık 50 dakikalık iki uygulama ile kazandırılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Öğrencilere uygulanan çalıĢmalardaki kelimeler belirlenen zaman aralıklarında kontrol 

listeleri ile test edilip hatırlama oranı belirlenmiĢtir. Bu testler sözlü ve yazılı olarak 

yapılmıĢtır. Toplanan veriler öğrenci çalıĢmaları izleme dosyalarına konulup, 7 günlük, 

1 aylık ve 2 aylık süreleri içinde kelimelerin kalıcılık oranlarının tespiti yapılmıĢtır. 
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Verilerin analizlerinde T-Testi ve One-Way Anova testleri kullanılmıĢtır. Ayrıca 

yapılan uygulamaların öğrencilerin dil öğrenme stratejileri kullanımına etkilerinin olup 

olmadığını belirlemek amacıyla Oxford (1990: 293-296) tarafından hazırlanan “Dil 

Öğrenme Stratejileri” ölçeğinin Türkçe çevirisi (YeĢilbursa, 2000: 78-83) Almancaya 

uyarlanmıĢ, bellek, biliĢsel, telafi, üstbiliĢsel, duyuĢsal ve sosyal stratejileri kapsayan 6 

alt boyut ve 50 maddeden olusan 5‟li likert türü ölçek kullanılmıĢtır. “Dil Öğrenme 

Stratejileri” ölçeğinin Cronbach-Alfa değeri 0.91‟dir. 

 

Tablo 2. ÇalıĢmada Kullanılan AraĢtırma Modeli 

DENEY GRUBU 

GRUP ÖN TEST UYGULAMA SON TEST UZUN DÖNEM 

KALICILIK ORANI 

TESTĠ 

Deney 

Grubu 

Kelime 

Testi 

Duygusal uyartı 

kullanımı ile kelime 

hazinesi geliĢtirme 

tekniği ile öğretim 

 

Kelime Testi 

(uygulama bitimi 

sonrası 1.ay) 

Kelime Kalıcılık  Testi 

(uygulama bitimi 

sonrası 2.ay) 

 

 

Dinleme Testi ( 1.ay) 

 Dil 

Öğrenme 

Stratejileri 

Testi 

 Dil Öğrenme 

Stratejileri Testi 
 

 

KONTROL GRUBU 

GRUP ÖN TEST UYGULAMA SON TEST UZUNDÖNEM 

KALICILIK ORANI 

TESTĠ 

Kotrol 

Grubu 

Kelime 

Testi 

Klasik yöntem ile 

öğretim  

Kelime Testi 

(uygulama bitimi 

sonrası 1.ay) 

Kelime Kalıcılık  Testi 

(uygulama bitimi 

sonrası 2.ay) 

 

Dinleme Testi ( 1.ay) 

 Dil 

Öğrenme 

Stratejileri 

Testi 

 Dil Öğrenme 

Stratejileri Testi 
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4.2 AraĢtırmanın Alt Problemleri 

1-AraĢtırmanın birinci alt problemi, “Duygusal uyartı kullanımı ile Kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Almanca – Türkçe son test sonuçları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır?” Ģeklindedir. 

2-AraĢtırmanın ikinci alt problemi, “Duygusal uyartı kullanımı ile Kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun uygulamalar bitiminden 30 gün sonra kelime hazinesi 

tespiti için uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Türkçe – Almanca son test sonuçları 

arasında istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır?” Ģeklindedir. 

3-AraĢtırmanın üçüncü alt problemi, “Duygusal uyartı kullanımı ile Kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Almanca - Türkçe son testinden 30 gün sonra 

yapılan Almanca - Türkçe uzun dönem (uygulama bitimi 2. Ayda) kelime kalıcılık testi 

sonuçları arasında istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır?”  Ģeklindedir. 

4-AraĢtırmanın dördüncü alt problemi, “Duygusal uyartı kullanımı ile Kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan Almanca - Türkçe  (Hatırlamaya dayalı) dinleme testi sonuçları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır?” Ģeklindedir. 

5-AraĢtırmanın beĢinci alt problemini deney ve kontrol gruplarına uygulamalar öncesi 

uygulanan    “Dil Öğrenme Stratejileri” anketiyle ölçülen öğrenme stratejileri kullanım 

düzeyleri ile deneysel uygulamalar ve belirlenen süre sonunda uygulanan  “Dil 
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Öğrenme Stratejileri” anketi sonuçlarına göre dil öğrenme stratejileri kullanım düzeyleri 

arasında anlamlı bir fark bulunmakta mıdır? sorusu oluĢturmaktadır 

Tablo 3. Deney ve Kontrol Grubuna Ait Sayısal Bilgiler 

CĠNSĠYET f % 

Deney 

Grubu  

Kız 25 83 

Erkek 5 17 

Kontrol 

Grubu 

Kız 24 80 

Erkek 6 20 

ÖĞRETĠM PROGRAMI   

Deney 

Grubu  

I.Öğretim  17 56,7 

II. Öğretim  13 43,3 

Kontrol 

Grubu 

I.Öğretim  16 53,2 

II. Öğretim  14 46,8 

SINIF   

Deney 

Grubu 

2. Sınıf 15 50 

3. Sınıf 15 50 

Kontrol 

Grubu 

3. Sınıf 30 100 

   

   

YAġ   

Deney 

Grubu 

19-22 YaĢ 11 36,7 

23-26 YaĢ 16 53,3 

27- YaĢ ve Üstü 3 10 

Kontrol 

Grubu 

19-22 YaĢ 11 20 

23-26 YaĢ 15 60 

27- YaĢ ve Üstü 4 20 

UYKU DÜZENĠ   

Deney 

Grubu 

5-6 Saat 4 13,3 

7-8saat 18 60 

9 Saat ve Üstü 8 26,7 

Kontrol 

Grubu 

5-6 Saat 2 16,6 

7-8saat 18 53,4 

9-Saat ve Üstü 10 30 

 

Uygulama öncesi çalıĢmaya katılan öğrencilere beyin, öğrenmenin nörofizyolojik 

yapısı, hafıza, hipokampüs‟ün uzun süreli bellekteki iĢlevi konularında slayt ve 

videolarla genel bilgilendirilme yapılmıĢtır. Merak ettikleri konulardaki sorular 
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cevaplandırılmıĢtır. Öğrencilere çalıĢmanın içeriğinin nasıl uygulanacağı ile ilgili yazılı 

bilgi verilmiĢtir. Okuyup çalıĢmanın içeriği, akıĢı hakkında bilgi edinmeleri 

sağlanmıĢtır. Öğrencilerin yeme, içme alıĢkanlıklarına ve uyku düzenlerine müdahale 

edilmemiĢtir. AraĢtırmada deney ve kontrol gruplarında uygulama öncesi ve sonrası 

çalıĢma için hazırlanmıĢ olan testler uygulanmıĢtır. 

4.2.1 Ön Teste ĠliĢkin Veriler 

Öğretilmesi hedeflenen kelimeler Ondokuz Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi 

Yabancı Diller Eğitimi Bölümü Alman Dili Eğitimi A.B.D 3. Sınıf  “Kelime Bilgisi” 

dersinde 3. Sınıflarda okutulmakta olan “Grundwortschatz Deutsch”- 2000 “Wörter des 

Deutschen in Alphabetischer Reihenfolge” kitabından alınmıĢtır. Bu testte zorluk 

seviyeleri dikkate alınarak tespit edilen 300 Almanca kelimenin anlamı tanımaya dayalı 

test türü ile istenmiĢtir. Kelimelerin Türkçe karĢılıklarının kelime karĢısında ayrılmıĢ 

bölüme yazılması istenmiĢtir. Bu kelimeler türlerine göre Ģöyle dağılmaktadır. 

 

ġekil 21. Kelime Türleri ve Oranları 

“Wörter des Deutschen in Alphabetischer Reihenfolge” adlı ders kitabından seçilen 

kelimeler içinde fiiller testte  % 58‟lik bir orana sahiptir. Fiiller, bir durumu, oluĢu, 

hareketi bildirmesi bakımından cümle içinde yönetici konumundadır. Bu bakımdan bu 

İSİM(48) 
16% 

FİİL(174) 
58% 

SIFAT(56) 
18% 

ZARF(22) 
8% 

KELİME TÜRLERİ VE ORANLARI 
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tanıma testinde fiillerin oranı yüksektir. Ġsimleri miktar, Ģekil, renk, durum, biçim, 

hareket yönünden tanımlayan sıfatların oranı (%18) ve isimlerin oranı (% 16) birbirine 

yakındır. Fiillerin anlamını yer, zaman, durum ve miktar bakımından niteleyen 

kelimeler olan zarfların oranı ise % 8‟dir. 

4.2.2 Ön Testin Uygulanması 

Yapılacak deneyler öncesinde grupların birbiri arasındaki benzeme oranlarının ortaya 

çıkartılması ön testin yapılmasıyla mümkün olmaktadır. Ön test ile elde edilen sayısal 

verilerle uygulama sonrasında son test sonuçları karĢılaĢtırarak ortaya çıkacak farkın 

anlamlı olup olmadığı belirlenecektir. Deney grubunda uygulanan Duygusal uyartı 

kullanımı ile kelime öğretimi tekniğinin ne derece etkili olduğunu belirlemek amacı ile 

ön test ve son test ölçüm sonuçları değerlendirilmiĢtir. Asıl uygulama öncesinde pilot 

çalıĢma yapılmıĢ,  daha sonra deney ve kontrol grupları oluĢturulmuĢ, kontrol ve deney 

gruplarına ön test uygulanmıĢtır. Ön testin değerlendirilmesinde t- testi kullanılmıĢ, test 

sonucunda yapılan analizlerde uygulamada kullanılacak olan 300 kelimenin bilinme 

oranının oldukça düĢük olduğu (Deney Grubu: % 10.77, Kontrol Grubu:% 11,22) ve 

kelimelerin bilinme oranı bakımından kontrol ve deney grupları arasından anlamlı bir 

fark olmadığı (p=0,66) bulunmuĢtur. Yapılan analizler sonucunda deney grubu 

öğrencilerinin ön testte bildikleri kelime sayısı ortalamasının 32 kelime olduğu (% 

10.77); kontrol grubu öğrencilerinin bildikleri kelime sayısı ortalamasının 33 kelime 

olduğu tespit edilmiĢtir (%11,22). 

Tablo 4. Deney ve Kontrol Grubu Öğrencilerinin Ön Test Ortalamaları 

Gruplar N Art. Ort t p 

Deney Grubu Ön test 30 32,33 
,44 ,66 

Kontrol Grubu Ön test 30 33,66 

      p>,05 
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Uygulama öncesi her iki gruba uygulanan ön test ile elde edilen ortalamaların birbirine 

istatistiksel açıdan kabul edilebilir ölçüde yakın olup olmadığının belirlenmesi için 

bağımsız örneklem t-testi yapılmıĢtır. Veriler yorumlanırken iki grubun standart 

sapmalarının aynı olup olmadığını tespit etmek için anlamlılık düzeyine bakılmıĢtır. 

Buna göre anlamlılık değeri 0,66‟dır. Burada görülen değer 0,05‟ten büyüktür. Bu değer 

0,05 değerinden büyük olduğundan deney ve kontrol gruplarının ön test puan farkları 

arasında anlamlı bir fark olmadığı görülmüĢtür. Sonuç olarak deney ve kontrol grupları 

kelime anlamlarını bilme oranları bakımından eĢit kabul edilebilirler. 

4.3 Uygulama Süreci 

Tablo 5. Uygulama Gün ve Saatleri 

 

Uygulamalar öncesi Fiziksel ve Psikolojik olarak hazırlık için öğrencilere nefes 

egzersizleri yaptırılmıĢtır. Her uygulama öncesi öğrencilere a4 kâğıtları dağıtılmıĢtır. Bu 

kâğıtlarda her kelime için bir çalıĢma alanı bulunmaktadır. Öğretilecek hedef kelime 

yüksek sesle öğretici tarafından yüksek sesle seslendirilmiĢ ve tahtaya yazılmıĢtır. 

Öğrencilerden kelimenin ilk anlamının bulunması istenmiĢtir: 

Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe 

 

Cuma 

 

13.00-13.50 

I.öğrt.1.grup 

 

13.00-13.50  

I.öğrt.2.grup 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

14.00-14.50  

I.öğrt.2.grup 

 

  15.00-15.50 

I.öğrt.1.grup 

 

 
15.00-15.50 

(II.öğrt) 

 

 17.00-17.50 

(II.öğrt) 
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Hedef kelime: “entkommen”  

Sözlük anlamı: “kaçıp kurtulmak” 

Anlamın bulunmasından sonraki aĢamada ilgili kelimenin anlamıyla ilgili hatıralar 

episodik- anısal bellekte taranır, akla gelen ilk “hatıra” genel olarak kiĢide en çok 

duygusal tepkiye sebep olan olayı, kiĢiyi, durumu içerir.  

 

 

  

ġekil 22. Anısal Bellekteki Bilgileri Hatırlama Süreci 

Hatırlama aĢamasında öğrenciler duygusal olarak uyarılmıĢtır. Kelimenin anlamına göre 

bazı öğrencilerin gözlerinin yaĢardığı, tüylerinin diken diken olduğu, sevindiği, 

üzüldüğü vb. duygusal tepkiler verdikleri gözlenmiĢtir. Bu duygu durumu 

kaybedilmeden, öğrenciden hatırlanan anıyı aktaracak Ģekilde hedef kelimeyi Almanca 

cümle içinde kullanması istenmiĢtir. Cümle kurulduktan sonra cümlenin karĢısında 

ayrılan yere bu cümlede geçen konu, olay, kiĢi, yer, zaman ve duygu durumlarını içeren 

bilgiler kısa bilgiler Ģeklinde hatırlatıcı unsurları yazmaları istenmiĢtir. Bu bilgiler 

kurulan cümledeki hedef kelimenin hangi olay, durum veya kiĢiyle ilgili olduğunu 

gösterir ve hatırlama sürecinde önemli bir role sahiptir. 

4.3.1 Örnek Uygulama:   

1.AĢama: Hedef kelimenin duygu durumu içeren cümlede kullanımı: Hatırlanan 

anısal bilgi hedef kelimenin kullanıldığı cümle ile aktarılır. 
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2. AĢama: Hatırlatıcı unsurların yazılması: Bu aĢamada anısal bilgiyi hatırlatacak 

“konu”, “kiĢi”, “yer”, “zaman” ve “duygu durumlarını” içeren kelimelerin yani 

hatırlatıcı unsurların yazılma iĢlemi yapılır. 

Tablo 6. ÇalıĢma Sayfası Örneği 

 ÇALIġMA SAYFASI - 1 -                                   TARĠH:                           SAAT: 

  HATIRLATICI UNSUR 

1.1 Ich war den Hunden entkommen Beyaz köpekler, 

*belediye binası önü, *-2 

ay önce arabanın gelmesi 
1.1   

 

1.2 Mein Onkel Ali war ziemlich geizig Bayramlar,  az harçlık, 

üzüldüm  1.2  

 

1.3 Caner war nicht in der Lage, die Rechnung zu 

bezahlen 

Caner‟in parası yoktu! 

Ailesi zaten zor durumda  

1.3  

 

1.4 Gestern regnete es ununterbrochen Yağmurda çok ıslandım, 

Ģemsiyemde yoktu, dün 

yağdı 
1.4  

 

1.5 Es stellte sich heraus, dass Hülya  Recht hatte Hülya öğrenci Yurdunda 

suçlandı, hırsız sanıldı, 

çok üzgündü 
1.5  

 

Kelime anlamı cümle içinde kullanılırken, öğrencilerden açık belleklerini kullanmaları 

istenmiĢtir: Episodik bellekte kaydedilmiĢ üzücü, ĢaĢırtıcı, ürkütücü, sevindirici, her 

türlü duygu durumunu içeren olay, anı, yaĢantı anısal bellekten çağrılarak cümle içinde 

kullanılmaktadır.  Kelime anlamı ile ilgili anısal/anlamsal belleğimizdeki hatırlatıcı 

unsurları düĢünme esnasında hedef kelimeyle ilgili bilgiler taranmakta, amigdala, 

talamus harekete geçmekte, ilgili kelimenin oluĢturduğu fiziksel anlık tepkimeler 

(heyecan, terleme, ürkme, korkma, sevinme) de söz konusu olmaktadır  
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3.AĢama : “Kelime” – “Anlam” ĠliĢkilendirilmesi: Hedef kelimeler cümle içinde 

kullanıldıktan sonra birinci kelimeden baĢlayarak hedef kelimenin altını çizilir. 

Cümlenin anlamı ilgili kısma yazıldıktan sonra hedef kelimenin Türkçe karĢılığının  da 

altı çizilir: 

 ÇALIġMA SAYFASI - 1 -                                   TARĠH:   14.10.2012  SAAT:14.00 

  HATIRLATICI UNSUR 

1.1 Ich war den Hunden entkommen. *beyaz köpekler, *belediye 

binası önü, *-2 ay önce 

arabanın gelmesi 
1.1  Köpeklerden kurtulmuştum. 

 

1.2 Mein Onkel Ali war ziemlich geizig. *Bayramlar,  *az harçlık, 

*üzüldüm  1.2 Ali amcam çok cimriydi. 

 

1.3 Caner war nich tin der Lage, die Rechnung 

zu bezahlen. 

*Canerin parası yoktu! 

Ailesi zor durumda zaten 

1.3 Caner hesabı ödeyecek durumda değildi. 

 

1.4 Gestern regnete es ununterbrochen. *Yağmurda çok ıslandım, 

*Ģemsiyem de yoktu, *dün 

yağdı 
1.4 Dün aralıkasızyağmur yağdı. 

 

1.5 Es stellte sich heraus, dass Hülya  Recht 

hatte. 

*Hülya öğrenci Yurdunda  

suçlandı, *hırsız sanıldı, 

*çok üzgündü 1.5 Hülyanın haklı olduğu ortaya çıktı. 
 

4.AĢama: KiĢisel Kontrol Öncesi Sesli ve Sessiz Tekrar ile Anlam Bağlarının 

Kuvvetlendirilmesi: ÇalıĢma sayfasındaki cümleler her 10 kelime öğreniminden sonra 

sesli olarak anlam iliĢkisi düĢünülerek tekrar edilir, hatırlatıcı unsur okunur ve hedef 

kelime ile bağlantısı kuvvetlendirilir. Tekrar yapılırken onay sesleri veya hareketleri 

kullanılabilir. “Hıhı”, “evet”, “aynen”, ne yazık ki” gibi onaylama, reddetme içeren 

tepkiler kullanılabilir. Her 10 kelimenin sesli tekrarından sonra 1 kez de sessiz tekrarı 

yapılır. Hedef 10 kelimenin kodlanması ve anlamlandırılması sürecinde her kelime için 

ortalama 3 dakika ayrılmaktadır. KiĢisel kontrol sürecine ortalama 30. dakikada 
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girilmektedir. Bu süreç aĢağıdaki bileĢenleri içermektedir: KiĢisel Kontrol Öncesi 

Tekrar Süreci BileĢenleri: 

 Hatırlatıcı unsuru tekrar iĢleme, 

 Sesli tekrar ( kiĢi kendi sesini duyacak kadar sesli okur), 

 Sessiz tekrar, 

 Onay sesleri  (evet, ha evet, hmm, hıhı), 

 Duygu ve tepki (düĢünülen hatıranın verdiği her türlü duygusal tepki), 

 Kelime karĢılığını vurgulama. 

5.AĢama: KiĢisel Kontrol: Öğrenilecek kelimelerin kodlanma aĢamasından sonra 

hatırlama oranını ölçmek amacıyla, her 10 kelimeden sonra Ģablon halinde verilen 

kısımlara hedef kelimeler  “Kontrol Listesi” isimli kâğıda yazılır.  

Tablo 7. Kontrol Listesi Örneği 

KONTROL LĠSTESĠ  -1-              Tarih:        Saat: ….. 

1- Ο    Ο  entkommen                  : 

2- Ο    Ο geizig                           : 

3- Ο    Ο  in der Lage sein          : 

4- Ο    Ο  ununterbrochen           : 

5-  Ο    Ο sich herausstellen        : 
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Kelimelerin Türkçe karĢılığının yazım sürecinde kelimenin anlamıyla ilgili anı tekrar 

düĢünülür, kullanılan hatırlatıcı unsur (ilgili kiĢi, olay, yer, zaman) hatırlanır ve anlama 

ulaĢılır.  Kelime anlamları yazıldıktan sonra çalıĢma sayfasından kelime anlamlarına 

sırayla bakılır. Doğru olan kelimenin önündeki dairenin içine artı „+‟ iĢareti konur. 

Kelime anlamı yanlıĢ tahmin edilmiĢse soru iĢareti „?‟ konur. 

KiĢisel Kontrol Sürecinde Limbik Sistem ĠĢleyiĢi 

Kelimeyle ilgili anısal belleğimizde var olan hatıraları düĢünme esnasında, o kelimeyle 

ilgili bilgiler taranır, Amigdala, Talamus harekete geçer,  ilgili kelimenin oluĢturduğu 

fiziksel anlık tepkimeler (heyecan, terleme,  ürkme, sevinç) söz konusu olabilir. “Anılar 

ilk önce hipokampüste ve “epizodik anılar” la iliĢkili limbik beyin yapılarında 

depolanırlar. Duygusal olaylar söz konusu olduğunda, amigdala episodik hafıza ile bu 

anıları birleĢtirmektedir. Böylece, anı hatırlandığında, orijinal duyumlar ve duygular 

devreye girmektedir” (Stickgold, 2002: 61). Olay sırasında oluĢan duygusal tepki ne 

denli fazlaysa öğrenme de o kadar kuvvetli olabilecektir. Bu etkiyi amigdalanın 

düzenlediği bilinmektedir. AĢağıda  kontrol süreci konsolidasyon döngüsü 

görselleĢtirilmiĢtir: 

  

                                   ġekil 23. Kelime Konsolidasyon ġeması 

Zengin  
Amca   

(hatırlatıcı 
unsur :kiĢi 

Bayram 
Harçlığı 

hatırlatıcı 
unsur: konu 

Üzüntü 

kızgınlık 

(duygusal 
uyartı 

oluĢumu) 

Pinti 

(geizig) 

Amca 

geizig 

(hedef 
kelime) 
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Bilginin Hatırlanması Esnasındaki Fizyolojik DeğiĢimler 

Öğrenci, hedef kelimeyi anısal-anlamsal bellekteki duygusal tepkiye kaynaklık eden, 

kendisini yakından ilgilendiren bilgiler ile (anıyı hatırlayarak) birleĢtirmektedir. Bu 

sebeple kelime ile anlamı arasında sağlam bir bağ oluĢmakta ve bu bağı oluĢturan 

kodlama aĢaması limbik sistemdeki “Amigdala” harekete geçirilerek yapılmaktadır. Bu 

süreçte duygu uyarıcı, strese, sevince, ĢaĢkınlığa yol açan uyaranlar bellekte daha çok 

yerleĢmektedir. Ġç salgı bezinden salgılanan hormonlar, Amigdalayı devreye sokan 

nörotransmitterleri arttırmaktadır. Amigdala bu duygularla bağlantılı bu bilgileri 

hipokampüse kaydetmekte ayrıca transmitter salgı bölgelerinde artıĢ yaĢanmaktadır. 

Kesecik sayısında, Presinaptik uç sayısında artıĢ ve Dendritik diken yapısında 

değiĢimler görülmektedir.  http://www.baskent.edu.tr/~nesrins/courses/tip106/04-

Bellek.pdf. 

6. AĢama: Bilinemeyen Kelimelerin Yeniden ÇalıĢılması: Bilinemeyen soru iĢaretli 

kelimeler için  “Bilinemeyen Kelimeler ÇalıĢma Sayfası” baĢlıklı bir A4 kâğıdına 

kelimenin ait olduğu soru numarası ve sıra numarası yazılır. Burada kurulacak cümleler 

ilkinden yani çalıĢma sayfasındaki cümlelerden farklı olmaktadır. 

 

Deney grubu öğrencilerinin uygulama süresinde kurdukları cümleler ve hedef kelimeyi 

kodlama sürecinde kullandıkları hatırlatıcı unsurlar ve Türkçe çevirileri öğrenci çalıĢma 

sayfalarından alınarak aĢağıda örnek olarak verilmiĢtir. Öğrencilerin çalıĢma sayfaları 

ayrıca ekler kısmında sunulmuĢtur.  

Bilinemeyen Kelimeler ÇalıĢma Sayfası (1)                 Tarih..…..Saat…… 

3:  Er war in der Lage, mit dem Leiter zu sprechen. 

4: Deniz   sprach ununterbrochen. 

http://www.baskent.edu.tr/~nesrins/courses/tip106/04-Bellek.pdf
http://www.baskent.edu.tr/~nesrins/courses/tip106/04-Bellek.pdf
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4.4 Deney Grubu 1.ve 7. Haftaları Arasındaki Uygulama Örnekleri 

 

 ÇALIġMA SAYFASI                                          TARĠH:                SAAT: 

  HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 3 

  

Als mein Grossvater starb in 2009, tröstete 

ich stӓndig meine Mutter. 

 

 

Dedem,- 2009 da öldü. 

annemi teselli ettim. 

2009 da dedem öldüğünde annemi sürekli 

teselli ettim. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no:17 

Als ich Kind war, kӓmmte meine Mutter 

meine Haare jeden Tag. 

 

 

Annem, -saçlarım … 

Çocukken annem hergün saçımı tarardı. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no:8 

Ġch irrte mich in Sercan! 

 

 

Haziran 2012 de 3 senelik 

arkadaĢım Sercan hakkında 

yanıldım 

Sercan hakkında yanıldım ! 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 4 

R. Hoca starrrte mich immer in der 

Vorbereitungsklasse an.  

 

 

Ru. hocadan bir sene 

hoĢlanmadım. Bana s. 

Yüzünden dik dik bakıp laf 

soktuğu için. 

R. Hoca hazırlık sınıfında bana hep dik dik 

baktı. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no:52 

Ġch wette mit Gülay, dass ich abnehme. 

 

 

Gülay, Nazlı, 309 nolu yurt 

odası, ama sürekli yiyoruz. 

Gülayla  kilo vereceğime iddiaya girdim 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no:120 

Gülay, Buket, und Tülay haben spitze Zunge 

 

 

2 yıldır onları tanıyorum. 

Gülay , Buket ve Tülay sivri dillidirler. 

   

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime In Syrien wurden die Moscheen demoliert Suriyedeki savaĢ. Cami 
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no:112  

 

bombalandı. 

Suriyede camiler yıkıldı. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 229 

Ġch erhalte meinen Erfolg aufrecht. 

 

 

Kelime çalıĢmamdaki 

baĢarım !!! 

BaĢarımı devam ettiriyorum. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 20 

Bevor ich Kuchen backe, siebe ich Mehl. 

 

 

Ġlk kez pasta yapmıĢtım. 

Ama beceremedim… 

Pasta yapmadan önce un elerim. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 24 

Ġch beklagte mich über Preise von Essen bei 

Dekan. 

 

 

Yemek paraları çok olunca 

Ģikayet ettik. Dekanlığa. 

Yemek paralarını Dekan‟a şikayet ettim 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 25 

Als ich 20 jahre war, kam meine Grossmutter 

ums Leben. 

 

 

Anneannem 2 yıl önce öldü 

 

20 yaĢındayken anneannem öldü. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 14 

Meine Freunden machten mir einen Jux 

 

 

Cüzdanımı bulamadım onu 

saklayıp, bana Ģaka yaptılar. 

ArkadaĢlarım bana bir şaka yaptı. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 35 

Ġch deckte immer den Tisch ! (Leider) 

 

 

Evde sofrayı hep ben kurar, 

toplardım.  

Hep ben masayı kurdum (maalesef) 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 43 

Meine Mutter krӓnkte mich immer über 

Prüfungen. 

 

 

zayıf notlar, annemin 

söyledikleri karĢısında 

gücendim. 
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Annem beni hep sınav hakkında gücendirdi. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 47 

Ġch vernachlӓssige meine Mutter 

 

 

Annemi hiç aramıyorum 

Annemi ihmal ediyorum. 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 82 

Das Gericht hat Aziz Yıldırım freigelassen 

 

 

ġike davası, baĢkan tahliye 

edildi. 

Mahkeme Aziz yıldırımı serbest bıraktı 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 85 

Es misslang unsrer Fussball 

Nationalmannschaft, Dӓnemark zu besiegen 

 

 

1-1 berabere kaldık, 

yenemiyoruz. 

Milli takımımız danimarkayı yenmeyi 

başaramadı 

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 23 

Ġch kletterte auf den Berg im Dorf Köyde, yükseklik korkum 

vardı! , buna rağmen 

trmandım,  

Köyde Dağa tırmandım  

  

HATIRLATICI UNSUR 

Kelime 

no: 11 

Meine Freundin  Sevda hatte mich aufgeregt! 

 

 

Kız arkadaĢım sevda, ilk 

buluĢmamız,heyecanlıydım

… 

Kız arkadaĢım  Sevda beni heyecanlandırdı 

  

 

HATIRLATICI UNSUR 
Kelime 

no: 27 

Ġch arbeitete mit Leib un Seele im Hotel 

 

 

Otel, Bütün gücümle 

çalıĢtım,patron beni 

beğenmedi. 

Otelde bütün benliğimle çalıĢtım 
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4.5 Uygulamaların Bitimi ve Son Testin Uygulanması 

7 haftalık uygulamaların bitiminden 30 gün sonra kontrol ve deney gruplarına 300 

kelimelik son test uygulanmıĢtır. Son testteki kelimelerin sıralamasında herhangi bir 

farklılık yoktur. Ön testteki kelimeler ve sıralaması değiĢtirilmemiĢtir.  Deney grubunun 

son test sonuçlarına bakıldığında uygulamalar sonrası 30. günde bilinen kelimelerin 

aritmetik ortalamalarının 32 kelimeden 237 kelimeye yükseldiğini görmekteyiz. Buna 

göre ön test-son test sonuçları arasında istatistiksel açıdan anlamlı bir fark 

bulunmaktadır (p<,05).   

Tablo 8. Deney Grubu Ön test – Son test t – Testi Sonuçları 

Gruplar N Art.Ort t p 

Deney Grubu Ön test 30 32,33 

-43,287 ,00 
Deney Grubu Son test 30 237,17 

p<,05 

Kontrol grubunun son test sonuçlarına bakıldığında ise, bilinen kelimelerin aritmetik 

ortalamasının 33 kelimeden 51 kelimeye yükseldiği görülmektedir. Bu veriye göre, ön 

test-son test sonuçları arasında istatistiksel açıdan anlamlı bir fark bulunmaktadır 

(p<,05). Ancak son test sonucu bilinen kelime sayısının deney grubundaki kadar 

artmadığı da görülmektedir.    

Tablo 9. Kontrol Grubu Ön test – Son test t – Testi Sonuçları 

Gruplar N Art.Ort t p 

Kontrol Grubu Ön test 30 33,66 
-6,22 ,00 

Kontrol Grubu Son test 30 51,13 

      p<,05 
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Deney ve kontrol grubu öğrencilerinin son test t- testi sonuçları karĢılaĢtırıldığında 

deney grubu öğrencilerinin uygulamalar sonunda 1. ayda bilinen kelimelerin aritmetik 

ortalaması 237,17 kelime olduğu, kontrol grubu öğrencilerinin bildikleri kelimelerin 

aritmetik ortalamasının ise 51,13 olduğu görülmektedir. Bu verilere göre gruplar 

arasında deney grubu lehine anlamlı bir farklılık ortaya çıkmaktadır (p= ,000). 

Tablo 10. Deney ve Kontrol Grubu Son test t – Testi Sonuçları 

Gruplar N Mean t p 

Deney Grubu Son test 30 237,17 

40,46 ,000 Kontrol Grubu Son 

test 

30 51,13 

      p<,05 

Kalıcılık Testinin Uygulanması 

Uzun süreli hatırlama, bir bilgi birimimin kazanımından sonra aradan göreceli Ģekilde 

uzun bir zaman geçtikten sonra söz konusu bilginin hala geri getirilebilir ve hatırlanır 

olmasıdır. Ön test – son test desenli deneysel modelli çalıĢmalarda, sadece son test ile 

veriler elde edilmesi uzun süreli hatırlamanın gerçekleĢip gerçekleĢmediğini ölçmede 

yetersiz kalmaktadır. “Bu nedenle uzun süreli hatırlamanın ölçülebilmesi için bir 

kalıcılık testi verilmeli ve bu son test ile kalıcılık testi arasında geçen süre en az 

uygulama süresi kadar olmalıdır” (Schmidt, 1992:207). Bu sebeple uzun süreli 

hatırlamayı ölçmek için hem deney hem de kontrol grubu öğrencilerine kalıcılık testi 

uygulanmıĢtır. Bu testler son uygulama sonrası 60. günde yapılmıĢtır. 

4.6 Dil Öğrenme Stratejileri Kullanım Anketi Uygulanması 

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme uygulamalarının öğrencilerin 

dil öğrenme stratejileri kullanımına etkilerinin olup olmadığını ölçmek ve özellikle de 

“Bellek” ve “BiliĢsel Stratejileri”nin kullanım düzeylerinde uygulama öncesine göre 
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yükselme olup olmadığını belirlemek için “Dil Öğrenme Stratejileri” anketi 

uygulanmıĢtır. Ankette verilen maddelerin 1 - 9. sorular Bellek Stratejileri, 10 - 

23.sorular BiliĢsel Stratejileri, 24-29. sorular Telafi Stratejileri, 30-38. Sorular Üst 

biliĢsel Stratejileri, 39-44. sorular DuyuĢsal Stratejileri ve 45-50. Sorular ise Sosyal 

Stratejileri ölçmektedir. Strateji kullanım düzeyi belirleme aĢamasında Oxford 

(1990)‟un uyguladığı “Strategy Inventory for Language Learning” adlı envanter 

çalıĢmada kullanılmıĢ derecelendirmeye göre strateji kullanımları “1,0 – 2,4” arası 

düĢük seviyede kullanım, “2,5 – 3,4” arası orta seviyede kullanım, “3,5 – 5,0” arası 

çıkan değerler ise yüksek seviyede kullanım olarak kabul edilmiĢtir. 
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5. BÖLÜM 

BULGULAR VE YORUMLAR 

5.1 Deney ve Kontrol Grupları Ön Test Analizleri 

Deney ve Kontrol gruplarının kelime bilgisi açısından eĢit düzeyde olup olmadıklarını 

belirlemek için 300 kelimelik kelime tanıma ön testinden aldıkları puanların aritmetik 

ortalamalarının karĢılaĢtırılması yapılmıĢtır. Ortalamalar arasındaki farkın anlamlı olup 

olmadığının tespit etmek için bağımsız örneklem t- testi kullanılmıĢtır. 

ġekil 24. Deney ve Kontrol Grupları Ön test   Analiz Sonuç Grafiği 

 

Ön test puanları karĢılaĢtırılarak yapılan bağımsız örneklem t-testi sonuçları 

incelendiğinde, deney ve kontrol gruplarındaki öğrencilerin tanıma testinden almıĢ 

oldukları ön test puanları arasında anlamlı düzeyde (p>0,05) bir farkın olmadığı 

belirlenmiĢtir. Bu veriden yola çıkarak, uygulamalar öncesi seçilen grupların baĢarı 

seviyelerinin birbirine yakın olduğu söylenebilir. Deney Grubu öğrencilerinin (n: 30) 

kelime testinden almıĢ oldukları puanların aritmetik ortalaması  ̅  =32,33; Kontrol 
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Grubu öğrencilerinin (n:30) bu testten almıĢ oldukları puanların aritmetik ortalaması 

ise ̅=33,66 olmuĢtur.  

5.2 Deney ve Kontrol Grupları 1. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü ve Independent –

Samples T- Testi Sonuçları  

ġekil 25. Deney ve Kontrol Grubu 1.Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü 

 

 

Tablo 11. 1.Hafta Kelime Listesi (Kelime Türü ve Sayıları) 

31 kelime (Fiil Sayısı: 22,  Sıfat Sayısı: 5, Ġsim Sayısı: 3,  Zarf Sayısı: 1) 

VERB ADJEKTIV NOMEN ADVERB 

sich lohnen mahnen lebhaft Das 

Lastschiff 

Mit Leib und 

Seele 

trösten sich kämmen unangenehm Die Lippe  

liegen an spüren wertvoll Die Labilität  

abladen, sich abladen Mehl sieben wütend   

langwierig Praktikum 

machen 

langwierig   

Sich irren in klettern    

Pech haben Sich beklagen    

anstarren Ums Leben 

kommen 

   

aufregen- sich aufregen Sich gewöhnen    

Jux machen Jmdn zu etw.    
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bekehren 

giessen jucken    

 

Tablo 12. Deney ve Kontrol Grupları 1. Hafta Kalıcılık Testi Ġstatistikleri Independent –

Samples T- Testi Sonuçları 

 

Gruplar N Mean t p Std. Deviation 

Std. Error 

Mean 

Deney 30 25,33 
23,18 ,000 

2,18 ,39 

Kontrol 30 9,90 2,91 ,53 

 

ÇalıĢmaya katılan deney grubu öğrencilerine her hafta 50 dakika süren 2 uygulama 

yapılmıĢtır. Yapılan kalıcılık oranı ölçüm testi öğrencilere haber verilmeden 

uygulanmıĢtır. Birinci hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre, ilk uygulama 

sonrası deney grubunda öğretilmesi hedeflenen 31 kelimenin  % 81.70‟i (25 kelime) 

hatırlanabilmiĢtir. Buna göre deney grubu öğrencilerinin 1.ve 2. uygulamaları sonrası 

1.hafta tanıma testi kalıcılık ortalaması  ̅=25,33‟ tür. Deney grubunda tanınan kelime 

sayısı en yüksek 30, en az 21 kelime olmuĢtur. Kontrol grubu öğrencilerinin 1. hafta 

tanıma testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅=9,90 olarak ölçülmüĢtür ve 31 kelimenin 

%31,90‟ı hatırlanabilmiĢtir. Kontrol grubunda en yüksek tanıma oranı 17 kelime, en 

düĢük tanıma oranı 6 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı 

farkına göre (p<0,05) deney grubu lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır. Deney 

grubu öğrencileri uygulanan Duygusal Uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme 

tekniğine dayalı etkinlikler ile klasik yöntem kullanılan kontrol grubu öğrencileri ile 

karĢılaĢtırıldıklarında % 49,80 daha fazla oranda kelime kalıcılığı (deney grubu 

öğrencileri ortalama 15 kelime daha fazla hatırlamaktadır) elde etmiĢlerdir. 
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5. 3 Deney ve Kontrol Grupları 2. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü ve Independent –

Samples T- Testi Sonuçları  

ġekil 26. Deney ve Kontrol Grubu 2. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü 

 

 

Tablo 13.   2.Hafta Kelime Listesi (kelime türü ve sayıları) 

40 kelime (Fiil sayısı:28,  sıfat sayısı: 6, isim sayısı: 4 zarf sayısı: 2) 

VERB ADJEKTIV NOMEN ADVERB 

klären bekümmern betrübt Der Laie feindselig 

vorziehen auswandern gut gelaunt Der Jasager durcheinander 

verschieben Glimpflich 

davonkommen 

verdutzt Der 

Friedennobelpreis 

 

den Tisch 

decken 

Sich erübrigen kalkweiss Die Zugvögel  

auflösen wetten witzig   

verknüpfen randalieren übertrieben   

kosten provozieren    

überkochen Sich kratzen 

an 

   

kränken ansehen    

jagen gestehen    

verhaften entkommen    

vernachlässigen behaupten    

Die 

Aufmerksamkeit 

richten auf 

 abschneiden    

betonen überhören    
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Tablo 14. Deney ve Kontrol Grupları 2. Hafta Kalıcılık Testi Ġstatistikleri Independent –

Samples T- Testi Sonuçları 

 

Gruplar N Mean t p Std. Deviation Std. Error Mean 

Deney 30 33,5 
29,3 ,000 

2,21 ,40329 

Kontrol 30 12,7 3,18 ,58161 

 

2. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre 3. ve 4. uygulama sonrası deney 

grubunda öğretilmesi hedeflenen 40 kelimenin  % 83.75‟i (33 kelime) hatırlanabilmiĢtir. 

Deney grubu öğrencilerinin 3.ve 4. uygulama sonrası 2. hafta tanıma testi kalıcılık oranı 

ortalaması  ̅=33,50 dir. Deney grubunda en yüksek tanıma oranı 38 kelime, en düĢük 

tanıma oranı 30 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Kontrol grubu öğrencilerinin 2. hafta tanıma 

testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅= 12,70 olarak ölçülmüĢtür ve 40 kelimenin % 31,75‟i 

hatırlanabilmiĢtir. Kontrol grubunda en yüksek tanıma oranı 22 kelime, en düĢük tanıma 

oranı 8 kelime ile gerçekleĢmiĢtir.  

Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı  (p<0,05) istatistiksel olarak anlamlıdır ve bu 

fark deney grubu lehinedir. Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme 

tekniği uygulanan deney grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları ile 

klasik yöntem kullanılan kontrol grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları 

karĢılaĢtırıldıklarında deney grubunun % 52 daha fazla oranda kelime kalıcılığı (deney 

grubu öğrencileri 21 kelime daha fazla hatırlamaktadır) elde ettiği görülmektedir. 
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5.4 Deney ve Kontrol Grupları 3. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü ve Independent –

Samples T- Testi Sonuçları  

ġekil 27. Deney ve Kontrol Grubu 3.Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü 

 

 

Tablo 15. 3.Hafta Kelime Listesi (Kelime Türü ve Sayıları) 

47 kelime (Fiil sayısı:27,  sıfat sayısı: 9,  isim sayısı: 10,  zarf sayısı: 1) 

VERB ADJEKTIV NOMEN ADVERB 

erledigen 
schiefes Gesicht 

machen 

ausgeglichen die Tüte vergeblich 

versunken sein 

in 

Sich auskennen 

in 

sich in Gang 

setzen 

absehbar der 

Verkehrsknotenpunkt 

 

 zittern ausser Atem 

sein 

ständig  Die Lohnerhöhung  

seufzen den Mut halten aussergewöhnlich Die Waise   

freilassen sich Sorgen 

machen 

ungewöhnlich das Gift  

Die Geduld 

verlieren 
hassen 

gemütlich die Wiese  

 gelingen einfallen spannend der Hafen  

misslingen sich 

unterscheiden 

nachlässig die Hütte  

Gang und Gäbe 

sein 

wagen kostbar der Missmut  
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KONTROL GRUBU / KELİME SAYISI: 47, KALICILIK ORANI: % 30.55 ORT:14,36 
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zudrehen demolieren  der Gebrauchtwagen  

schütteln erste Geige 

spielen 

   

sich den Kopf 

zerbrechen 

zur Sache 

kommen 

   

spitze Zunge 

haben 

empören     

 

Tablo 16. Deney ve Kontrol Grupları 3. Hafta Kalıcılık Testi Ġstatistikleri Independent –

Samples T- Testi Sonuçları 

 

Gruplar N Mean t p 

Std. 

Deviation 

Std. Error 

Mean 

Deney 30 38,4000 
31,446 ,000 

2,54070 ,46387 

Kontrol 30 14,3667 3,32683 ,60739 

 

3. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre, 5. ve 6. uygulama sonrası deney 

grubunda öğretilmesi hedeflenen 47 kelimenin  % 81.70‟i (38 kelime) hatırlanabilmiĢtir. 

Deney grubu öğrencilerinin 5.ve 6. uygulamaları sonrası 3.hafta tanıma testi kalıcılık 

ortalaması  ̅=38,40 dir. Deney grubunda en yüksek tanıma oranı 43 kelime, en düĢük 

tanıma oranı 32 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Kontrol grubu öğrencilerinin 3. Hafta tanıma 

testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅= 14,36 olarak ölçülmüĢtür ve 47 kelimenin % 30,55‟i 

hatırlanabilmiĢtir. Kontrol grubunda en yüksek tanıma oranı 23 kelime, en düĢük tanıma 

oranı 9 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı  (p<0,05) 

istatistiksel olarak anlamlıdır ve bu fark deney grubu lehinedir. 3. hafta da kelime sayısı 

artırılmıĢ, uygulama süresi aynı kalmıĢtır. Buna rağmen öğrencilerin daha fazla kelime 

öğrendikleri de görülmektedir. Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme 

tekniği uygulanan deney grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları ile 

klasik yöntem kullanılan kontrol grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları 

karĢılaĢtırıldıklarında deney grubunun  % 51,15 daha fazla oranda kelime kalıcılığı 

(deney grubu öğrencileri 24 kelime daha fazla hatırlamaktadır) elde ettiği 

görülmektedir. 

  



130 
 

5.5 Deney ve Kontrol Grupları 4. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü ve Independent –

Samples T- Testi Sonuçları  

 

ġekil 28. Deney ve Kontrol Grubu 4.Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü 

 

 

Tablo17.  4.Hafta Kelime Listesi (Kelime Türü Ve Sayıları) 

50 kelime (Fiil sayısı:27,  sıfat sayısı: 7,  isim sayısı: 14,  zarf sayısı: 2) 

VERB ADJEKTIV NOMEN ADVERB 

den Bedarf 

decken 

verbilligen vakant Der Hain durch und durch 

 verfügen vorherrschen köstlich der Nachtisch am Tage 

vergehen bluten  linkisch die Wange  

einen Blick 

werfen 

pfänden  hölzern die Frucht  

auf Draht 

sein 

Rechnung 

begleichen 

kostenlos der Betrag  

ergrünen basteln roh das Ergebnis  

drängen ausser Betrieb 

sein 

 deprimiert der Staubsauger  

einführen reichen  die Besorgung  

dran sein Entscheidung 

treffen 

 der Draht  

fort sein einschränken  der Ertrag  

erkennen ein Ergebnis 

zeitigen 

 das Kor n  

über jmdn 

staunen 

blitzen  Der Beschluss  
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DENEY GRUBU/KELİME SAYISI:50, KALICILIK ORANI:% 80,60 ORT:40,13 
KONTROL GRUBU/KELİME SAYISI:50, KALICILIK ORANI: %30,26 ORT: 15,13 
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 verschwinden  die Durchfahrt  

 in Frage kommen  der Deckname  

 

Tablo 18. Deney Ve Kontrol Grupları 4. Hafta Kalıcılık Testi Ġstatistikleri 

Independent –Samples T- Testi Sonuçları 

 

gruplar N Mean t p Std. Deviation Std. Error Mean 

Deney 30 40,13 
23,64 ,000 

3,25 ,59 

Kontrol 30 15,13 4,79 ,87 

 

4. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre 7. ve 8. uygulama sonrası deney 

grubunda, öğretilmesi hedeflenen 50 kelimenin %80.60‟ı (40 kelime)  hatırlanabilmiĢtir. 

Deney grubu öğrencilerinin 7.ve 8. uygulamaları sonrası 4. hafta tanıma testi kalıcılık 

oranı ortalaması  ̅=40,13‟tür. Deney grubunda en yüksek kalıcılık oranı 46 kelime, en 

düĢük kalıcılık oranı 33 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Kontrol grubu öğrencilerinin 4. hafta 

tanıma testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅= 15,13 olarak ölçülmüĢtür ve 50 kelimenin % 

30,26‟sı hatırlanabilmiĢtir. Kontrol grubunda en yüksek kalıcılık oranı 28 kelime, en 

düĢük kalıcılık oranı 8 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı 

farkı  (p<0,05) istatistiksel olarak anlamlıdır ve bu fark deney grubu lehinedir. 4. 

haftada da kelime sayısı artırılmıĢ 50‟ye çıkarılmıĢtır, uygulama süresi aynı kalmıĢtır. 

Buna rağmen öğrencilerin daha fazla kelime öğrendikleri de görülmektedir.  

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme tekniği uygulanan deney grubu 

öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları ile klasik yöntem kullanılan kontrol 

grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları karĢılaĢtırıldıklarında deney 

grubunun  % 50,34 daha fazla oranda kelime kalıcılığı (deney grubu öğrencileri 25 

kelime daha fazla hatırlamaktadır) elde ettiği görülmektedir. 
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5.6 Deney ve Kontrol Grupları 5. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü ve Independent –

Samples T- Testi Sonuçları  

ġekil 29. Deney ve Kontrol Grubu 5. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü 

 

 

Tablo 19.  5.Hafta Kelime Listesi (Kelime Türü ve Sayıları) 

     51 kelime (Fiil sayısı: 26,  sıfat sayısı: 10,  isim sayısı: 8,  zarf sayısı: 7) 

VERB ADJEKTIV NOMEN ADVERB 

kapieren  erringen keck der Schutt dann und wann 

per Anhalt 

fahren 

 auslöschen opferbereit Der Spitzname taktvoll 

auf und davon 

sein 

jmdn angreifen stoisch die Vergeblichkeit vergebens 

donnern zur Erde blicken neidisch das Opfer zunehmend 

abnehmen verbergen niedlich der Preis anzüglich 

jmdn 

anmachen 

festigen abgeschlossen die Ansicht beim ersten 

Anblick 

schrubben sich ausziehen ängstlich der Schutt per Anhalt 

ausgeben abladen einzig der Makler  

korrigieren aufwischen redlich   

jmdm 

zugeneigt sein 

beladen vorherrschend   

aufsetzen belohnen    

Auskunft 

erteilen 

 anzünden    

überrreden in Angriff 

nehmen 
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KONTROL GRUBU/KELİME SAYISI:51,KALICILIK ORANI: %31,49 ORT: 16,06 
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Tablo 20. Deney ve Kontrol Grupları 5. Hafta Kalıcılık Testi Ġstatistikleri 

Independent –Samples T- Testi Sonuçları 

 

Gruplar 

N Mean t p Std. Deviation Std. 

Error 

Mean 

Deney 30 41,1000 
21,563 ,000 

3,78153 ,69041 

Kontrol 30 16,0667 5,11208 ,93333 

 

5. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre 9. ve 10. uygulama sonrası deney 

grubunda, öğretilmesi hedeflenen 51 kelimenin % 80.58‟i (41 kelime) hatırlanabilmiĢtir. 

Deney grubu öğrencilerinin 9.ve 10. uygulamaları sonrası 5. hafta tanıma testi kalıcılık 

oranı ortalaması  ̅=41,10 dur. Deney grubunda en yüksek kalıcılık oranı 50 kelime, en 

düĢük kalıcılık oranı 34 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Kontrol grubu öğrencilerinin 5. hafta 

tanıma testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅= 16,06 olarak ölçülmüĢtür ve 51 kelimenin % 

31,49‟u hatırlanabilmiĢtir. Kontrol grubunda en yüksek kalıcılık oranı 30 kelime, en 

düĢük kalıcılık oranı 9 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Deney ve kontrol grupları arasındaki 

kalıcılık testi sonucu sonucuna göre deney grubu lehine anlamlı bir farklılık 

bulunmaktadır (p<0,05). 5. haftada kelime sayısı artırılmıĢ 51‟e çıkarılmıĢtır. 

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme tekniği uygulanan deney grubu 

öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları ile klasik yöntem kullanılan kontrol 

grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları karĢılaĢtırıldıklarında, deney 

grubunun  % 49,09 daha fazla oranda kelime kalıcılığı (deney grubu öğrencileri 25 

kelime daha fazla hatırlamaktadır) elde ettiği görülmektedir. 
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5.7 Deney ve Kontrol Grupları 6. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü ve Independent –

Samples T- Testi Sonuçları  

 

ġekil 30. Deney ve Kontrol Grubu 6.Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü 

 

 

Tablo 21. 6. Hafta Kelime Listesi (Kelime Türü Ve Sayıları) 

40 kelime (Fiil Sayısı: 22,  Sıfat Sayısı: 10,  Ġsim Sayısı: 5,  Zarf Sayısı: 3) 

VERB ADJEKTIV NOMEN ADVERB 
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bemerken anstellen    
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Tablo 22. Deney ve Kontrol Grupları 6. Hafta Kalıcılık Testi Ġstatistikleri 

Independent –Samples T- Testi Sonuçları 

 

Gruplar 
N Mean t p Std. Deviation Std. Error 

Mean 

Deney 30 34,0333 
29,177 ,000 

2,17324 ,39678 

Kontrol 30 11,4667 3,63634 ,66390 

 

6. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre 11. ve 12. uygulama sonrası deney 

grubunda, öğretilmesi hedeflenen 40 kelimenin % 85,00‟i (34 kelime) hatırlanabilmiĢtir. 

Deney grubu öğrencilerinin 11.ve 12. uygulamaları sonrası 6. hafta tanıma testi kalıcılık 

oranı ortalaması  ̅=34,03‟ tür. Deney grubunda en yüksek kalıcılık oranı 38 kelime, en 

düĢük kalıcılık oranı 30 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Kontrol grubu öğrencilerinin 6. hafta 

tanıma testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅=11,46 olarak ölçülmüĢtür ve 40 kelimenin % 

28,65‟i hatırlanabilmiĢtir. Kontrol grubunda en yüksek kalıcılık oranı 22 kelime, en 

düĢük kalıcılık oranı 6 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Deney ve kontrol grupları arasındaki 

kalıcılık testi sonucu sonucuna göre deney grubu lehine anlamlı bir farklılık 

bulunmaktadır(p<0,05). 6. Haftada öğretilmesi hedeflenen kelime sayısı 40 olmuĢtur.   

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme tekniği uygulanan deney grubu 

öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları ile klasik yöntem kullanılan kontrol 

grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları karĢılaĢtırıldıklarında deney 

grubunun % 56,35 daha fazla oranda kelime kalıcılığı (deney grubu öğrencileri 22 

kelime daha fazla hatırlamaktadır) elde ettiği görülmektedir. Burada ulaĢılan kalıcılık 

oranı (% 56,35) diğer uygulama sonuçlarına göre ikinci en yüksek düzeydir ( en yüksek 

kalıcılık oranı 7. hafta da elde edilmiĢtir). 
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5.8 Deney ve Kontrol Grupları 7. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü ve Independent –

Samples T- Testi Sonuçları  

 

ġekil 31. Deney ve Kontrol Grubu 7. Hafta Kalıcılık Oranı Ölçümü 

 

 

Tablo 23. 7. Hafta Kelime Listesi (Kelime Türü ve Sayıları) 

41 kelime (Fiil sayısı:23,  sıfat sayısı: 9,  isim sayısı: 4  zarf sayısı: 5) 

VERB ADJEKTIV NOMEN ADVERB 

Ertrag 

ersteigern 

misbrauchen bieder der Einbaum vom Fleck weg 

kauen verehren eigensinnig die Backe aufs geratewohl 

vertieft sein sich fürchten einfaltig die 
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Tablo 24. Deney ve Kontrol Grupları 7. Hafta Kalıcılık Testi Ġstatistikleri 

 Independent –Samples T- Testi Sonuçları 

 

Gruplar 
N Mean t p Std. Deviation Std. Error 

Mean 

Deney 30 34,8000 
26,505 ,000 

2,23453 ,40797 

Kontrol 30 11,5000 4,26493 ,77867 

 

7. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre 13 ve 14. uygulama sonrası deney 

grubunda, öğretilmesi hedeflenen 41 kelimenin %84,87‟si (35 kelime) 

hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 13. ve 14. uygulamaları sonrası 7. hafta 

tanıma testi kalıcılık ortalaması  ̅=34,80‟ tür. Deney grubunda en yüksek kalıcılık oranı 

39 kelime, en düĢük kalıcılık oranı 32 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Kontrol grubu 

öğrencilerinin 7. hafta tanıma testi kalıcılık ortalaması  ̅= 11,50 olarak ölçülmüĢtür ve 

41 kelimenin % 28,04‟ü hatırlanabilmiĢtir. Kontrol grubunda en yüksek kalıcılık oranı 

23 kelime, en düĢük kalıcılık oranı 6 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Deney ve kontrol 

grupları arasındaki kalıcılık testi sonucu sonucuna göre deney grubu lehine anlamlı bir 

farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 7. haftada öğretilmesi hedeflenen kelime sayısı 41‟dir.  

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme tekniği uygulanan deney grubu 

öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları ile klasik yöntem kullanılan kontrol 

grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları karĢılaĢtırıldığında deney 

grubunun % 56,83 daha fazla oranda kelime kalıcılığı (deney grubu öğrencileri 23 

kelime daha fazla hatırlamaktadır) elde ettiği görülmektedir. Burada ulaĢılan kalıcılık 

oranı  7 hafta içindeki en yüksek düzeydeki (% 56,83)  kalıcılık oranıdır. Deney grubu 

lehine olan bu yüksek kalıcılık oranı farkının haftalar ilerledikçe yükseldiği 

görülmektedir. Haftalara göre kalıcılık ortalamaları aĢağıdaki grafikte görsel olarak 

sunulmuĢtur. 
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Tablo 25. Yedi Haftalık Kalıcılık Testi Ölçüm Sonuçları Grafiği 

 

1. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre deney grubunda öğretilmesi 

hedeflenen 31 kelimenin  % 81.70‟i hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 1. 

hafta tanıma testi kalıcılık puan ortalaması  ̅= 25,33‟tür. Kontrol grubu öğrencilerinin 

1. hafta tanıma testi kalıcılıkpuan ortalaması  ̅= 9,9 olarak ölçülmüĢtür ve 31 kelimenin 

%31,90‟ı hatırlanabilmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı p:,000‟dır ve 

(t:23,189)  ve deney grubu lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 

2. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna deney grubunda öğretilmesi hedeflenen 

40 kelimenin  % 83.75‟i hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 2. hafta tanıma 

testi kalıcılık puan ortalaması  ̅       ‟dir. Kontrol grubu öğrencilerinin 2. hafta 

tanıma testi kalıcılık puan ortalaması  ̅= 12,7 olarak ölçülmüĢtür ve 40 kelimenin % 

31,75‟i hatırlanabilmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı p: ,000 dır, (t: 29,389)  

ve deney grubu lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 

3. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre deney grubunda öğretilmesi 

hedeflenen 47 kelimenin % 81.70‟i hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 3. 

hafta tanıma testi kalıcılıkpuan ortalaması  ̅=38,40‟dır. Kontrol grubu öğrencilerinin 3. 

hafta tanıma testi kalıcılık puan ortalaması  ̅ = 14,36 olarak ölçülmüĢtür ve 47 

kelimenin % 30,55‟i hatırlanabilmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı p: ,000 

dır,  (t: 31,446)  ve deney grubu lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 
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4. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre deney grubunda, öğretilmesi 

hedeflenen 50 kelimenin  % 80.60‟ı hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 4. 

hafta tanıma testi kalıcılık puan ortalaması  ̅= 40,13‟ tür. Kontrol grubu öğrencilerinin 

4. hafta tanıma testi kalıcılık puan ortalaması  ̅= 15,13 olarak ölçülmüĢtür ve 50 

kelimenin % 30,26‟sı hatırlanabilmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı p : ,000 

dır,  (t: 23,641)  ve deney grubu lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 

5. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre deney grubunda, öğretilmesi 

hedeflenen 51 kelimenin  % 80.58‟i hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 5. 

hafta tanıma testi kalıcılıkpuan ortalaması  ̅= 41,10 dur. Kontrol grubu öğrencilerinin 5. 

hafta tanıma testi kalıcılık puan ortalaması  ̅ = 16,06 olarak ölçülmüĢtür ve 51 

kelimenin % 31,49‟u hatırlanabilmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı p : ,000 

dır,  (t: 21,563)  ve deney grubu lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 

6. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre deney grubunda, öğretilmesi 

hedeflenen 40 kelimenin  % 85,00‟ i hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 6. 

hafta tanıma testi kalıcılıkpuan ortalaması  ̅=34,03‟ tür. Kontrol grubu öğrencilerinin 6. 

Hafta tanıma testi kalıcılık puan ortalaması  ̅ = 11,46 olarak ölçülmüĢtür ve 40 

kelimenin % 28,65‟i hatırlanabilmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı p : ,000 

dır,  (t: 29,177)  ve deney grubu lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 

7. hafta kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre deney grubunda, öğretilmesi 

hedeflenen 41 kelimenin  % 84,87‟ si hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 7. 

hafta tanıma testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅=34,80‟ tür. Kontrol grubu öğrencilerinin 

7. Hafta tanıma testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅= 11,50 olarak ölçülmüĢtür ve 41 

kelimenin % 28,04‟ü hatırlanabilmiĢtir. Gruplar arasındaki kalıcılık oranı farkı p : ,000 

dır,  (t: 26,505)  ve deney grubu lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 
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5.9 Alt Problemlere ĠliĢkin Analiz, Bulgu ve Yorumlar 

5.9.1 Birinci Alt Probleme ĠliĢkin Analiz, Bulgu ve Yorumlar 

AraĢtırmanın birinci alt problemi “Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Almanca-Türkçe son test sonuçları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır? ” Ģeklindedir.  Bu soruya cevap aramak 

üzere deney ve kontrol gruplarının son test puanlarının karĢılaĢtırılması yapılmıĢ ve bu 

karĢılaĢtırılmada ön test puanları da dikkate alınmıĢtır. 

ġekil 32. 14.Uygulama Sonrası 1. Ay (Almanca-Türkçe Son Test) Kalıcılık Oranları 

Grafiği 
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son test yapılacağı söylenmemiĢtir. Bu test 7. haftanın uygulamalarının bitiminden 30 
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sonucuna göre 13. ve 14. uygulama sonrası, öğretilmesi hedeflenen 300 kelimenin  % 

79,20‟si (237 kelime) hatırlanabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin 1.ay tanıma testi 

kalıcılık oranı ortalaması  ̅=237,16‟dır. Ayrıca, deney grubunda en yüksek kalıcılık 

oranı 292 kelime, en düĢük kalıcılık oranı 196 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. Deney grubu 

öğrencilerinin ön test sonuçlarına baktığımızda ortalama 32 kelimeyi (  ̅ =32,33) 

hatırladıkları görülüyorken, bu sayı son testte 237 kelimeye (  ̅=237) yükselmiĢtir. 

Yapılan ön test ve son test sonuçları karĢılaĢtırıldığında deney grubunun sontest puanı 

lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). 

Kontrol grubu öğrencilerinin son testte bilinen kelime ortalaması ise   ̅= 51,13 olarak 

ölçülmüĢtür ve 300 kelimenin % 17,04‟ü (51 kelime) hatırlanabilmiĢtir. Kontrol 

grubunda en yüksek kalıcılık oranı 81 kelime, en düĢük kalıcılık oranı 38 kelime ile 

gerçekleĢmiĢtir. Kontrol grubu öğrencilerinin ön testte hatırladığı kelime sayısı 

ortalaması 33 kelime ( ̅=33,66) iken, son testte anlamını doğru verebildikleri kelime 

sayısı 51‟e ( ̅=51,13) çıkmıĢtır.  Bu verilere göre öğrencilerin ön test ve son test 

puanları arasında sontest lehine anlamlı bir farklılık bulunmaktadır. Deney ve kontrol 

grupları arasındaki kalıcılık testi sonuçlarına göre deney grubu lehine anlamlı bir 

farklılık bulunmaktadır.  

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme tekniği uygulanan deney grubu 

öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları ile klasik yöntem kullanılan kontrol 

grubu öğrencilerinin elde ettiği kalıcılık testi sonuçları karĢılaĢtırıldıklarında, deney 

grubunun % 62,16 (186 kelime) daha fazla oranda kelime kalıcılığı elde etmiĢlerdir. 

Burada ulaĢılan kalıcılık oranına göre deney grubu öğrencileri kontrol grubu 

öğrencilerinden ortalama 186 kelime daha fazla hatırlamıĢtır. Özellikle son haftalarda 

kalıcılık yüzdeleri arasındaki fark artmıĢtır. 
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Tablo 26. Haftalık Kalıcılık Oranı Yüzdeleri Arasındaki Fark 

    

1.hafta 2.hafta 3.hafta 4.hafta 5.hafta 6.hafta 7.hafta 

Öğretilecek 

kelime 

sayısı: 

 31kelime 

Öğretilecek 

kelime 

sayısı: 

40 kelime 

Öğretilecek 

kelime 

sayısı: 

47 kelime 

Öğretilecek 

kelime 

sayısı: 

50 kelime 

Öğretilecek 

kelime 

sayısı: 

51 kelime 

Öğretilecek 

kelime 

sayısı: 

40 kelime 

Öğretilecek 

kelime 

sayısı: 

41 kelime 

Deney 

G.Kelime ort./ 

% 

25 kelime 

% 81.70 

 

34 kelime 

% 83.75 

38 kelime 

% 81.70 

 

40 kelime 

% 80.60 

 

41 kelime 

% 80.58 

 

34 kelime 

% 85,00 

 

35 kelime 

% 84,87 

 

Kontrol 

G.kelime ort./ 

% 

%31,90 

10 kelime 

% 31,75 

12 kelime 

% 30,55 

14 kelime 

% 30,26 

15 kelime 

% 31,49 

16 kelime 

% 28,65 

11 kelime 

% 28,04 

12 kelime 

Yüzdelik fark 

(%) 
% 49,80 % 52,00 % 51,15 % 50,34 % 49,09 % 56,35 % 56,83 

 

Bu tablodan anlaĢıldığı üzere, ilk 5 hafta içindeki kalıcılık yüzdeleri arasındaki fark 

birbirine yakınken son iki haftada bu fark yükselmiĢtir.  3. 4. ve 5. haftalarda öğretilen 

kelime sayısı artırılmıĢ, 3. hafta 47 kelimeye, 4.hafta 50 kelimeye, 5. hafta 51 kelimeye 

çıkartılmıĢtır. Kelime sayısının artırıldığı 3. 4. ve 5 haftalardaki deney grubu 

öğrencilerinin kelime kalıcılık oranları ortalaması 80,96 olmuĢ, kelime sayısının 40 – 41 

olduğu haftalardaki (2. 6. ve 7. hafta) kelime kalıcılık ortalaması ise 84,54 olmuĢtur. Bu 

verilere göre, haftada 40 kelimenin öğretilmesi, kalıcılık oranı ortalamasını, haftada 47-

50-51 kelime öğretilen haftalardaki kelime kalıcılık ortalamalarına göre % 3,58 

artırmaktadır.  

5.9.2 Ġkinci Alt Probleme ĠliĢkin Analiz, Bulgu ve Yorumlar 

AraĢtırmanın ikinci alt problemi “Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Türkçe - Almanca son test sonuçları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır? ” Ģeklindedir.  Bu soruya cevap aramak 
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üzere deney ve kontrol gruplarının son test puanlarının karĢılaĢtırılması yapılmıĢ ve bu 

karĢılaĢtırılmada ön test puanları da dikkate alınmıĢtır. 

ġekil 33. 14.Uygulama Sonrası 1.Ay (Türkçe - Almanca Son Test) Kalıcılık Oranları 

Grafiği 

 

Deney ve kontrol gruplarına uygulanan son testten (Almanca-Türkçe kelime tanıma 

testi) bir hafta sonra 300 kelimenin Türkçesi verilmiĢ ve Almanca anlamının yazılması 

istenmiĢtir. Deney grubu öğrencileri Türkçe karĢılığı verilen 300 kelimenin ancak % 

53,91‟inin anlamını doğru yazabilmiĢtir. Deney grubu öğrencilerinin Türkçe- Almanca 

Tanıma testi kalıcılık oranı ortalaması  ̅ =161,73 tür. Deney grubunda en yüksek 

kalıcılık oranı 233 kelime, en düĢük kalıcılık oranı 116 kelime ile gerçekleĢmiĢtir. 

Kontrol grubu öğrencilerinin birinci ay Türkçe- Almanca Tanıma testi kalıcılık oranı 

ortalaması ise  ̅= 22,2 olarak ölçülmüĢtür ve 300 kelimenin % 7,4‟ünün hatırlanabildiği 

tespit edilmiĢtir. Kontrol grubunda en yüksek kalıcılık oranı 42 kelime, en düĢük 

kalıcılık oranı 12 kelime ile gerçekleĢmiĢtir.  

Bu verilerden yola çıkarak, Almanca verilip Türkçe anlamı istenen kelimelerin 

hatırlama oranlarının yüksek olduğu (deney grubu ort: 237 kelime) görülmektedir. 

Deney grubu öğrencileri Almanca-Türkçe kelime tanıma testinde ortalama 237 (% 

79,20) kelimenin anlamını doğru verebilmiĢken, aynı grup Türkçe – Almanca tanıma 
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testinde ortalama 162 (% 53,91) kelimenin anlamını doğru yazabilmiĢlerdir. Bu veriye 

göre, deney grubu öğrencileri Almanca-Türkçe son testi ile karĢılaĢtırıldığında Türkçe – 

Almanca tanıma testinde % 25 oranında daha az kelimenin Türkçe karĢılığını (75 

kelime) hatırlayabilmiĢtir. Deney grubu ortalamalarındaki bu farklılığın (Almanca-

Türkçe test ortalaması: % 79,20 = 237 kelime, Türkçe - Almanca test ortalaması: 

%53,91=162 kelime) öğrencilerin kısa süreli bellekte kelimeleri kodlama sürecinde 

iliĢkilendirme ve anlamlandırmayı hedef dil olan Almanca ile yapmasının sebep olduğu 

düĢünülmektedir. 

 Kontrol grubu öğrencileri Almanca-Türkçe kelime testinde ortalama 51 (% 17,04) 

kelimenin anlamını doğru verebilmiĢken Türkçe – Almanca tanıma testinde ortalama 22 

(% 7,4 ) kelimenin anlamını doğru yazabilmiĢlerdir.  Bu veriye göre, kontrol grubu 

öğrencileri Almanca-Türkçe son testi ile karĢılaĢtırıldığında Türkçe-Almanca testinde  

%56,6 daha az kelimenin Türkçesini (29 kelime) hatırlayabilmiĢtir. Almanca 

kelimelerin Türkçe anlamının hatırlanma oranının, Türkçe kelimenin Almanca 

karĢılığının hatırlanma oranından daha yüksek olduğu, Türkçe-Almanca / Almanca-

Türkçe kelime son testleri karĢılaĢtırıldığında görülmektedir. 

5.9.3 Üçüncü Alt Probleme ĠliĢkin Analiz, Bulgu ve Yorumlar 

AraĢtırmanın üçüncü alt problemi, “Duygusal uyartı kullanımı ile Kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Almanca - Türkçe son testinden 30 gün sonra 

yapılan Almanca - Türkçe uzun dönem (uygulama bitimi 2. Ayda) kelime kalıcılık testi 

sonuçları arasında istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır? Ģeklindedir. Bu soruya 

cevap aramak üzere deney ve kontrol gruplarının uygulamalar sonrası 60. gün yapılan 

son test puanlarının karĢılaĢtırılması yapılmıĢtır. 
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ġekil 34.  Deney ve Kontrol Grubu Kalıcılık Oranı Ölçümü (Almanca –Türkçe) 

14.Uygulama Sonrası 2.Ay 

 

 

Son testin uygulanmasından bir ay sonra, yani uygulama bitiminden 2 ay sonra uzak 

dönem kalıcılık sonuçlarını tespit etmek amacıyla deney ve kontrol gruplarına ön testte 

sorulan kelimeler tekrar öğrencilere sorulmuĢtur. Bu test 7. haftanın uygulamalarının 

bitiminden 60 gün sonra uygulanmıĢtır. Ġkinci ay kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna 

göre deney grubunda, öğretilmesi hedeflenen 300 kelimenin  % 74,86‟sı (224 kelime) 

hatırlanabilmiĢtir. Bu oran bir ay öncesinde yapılan son testte % 79,20 (237 kelime) 

olarak ölçülmüĢtür. Bu bir aylık sürede 13 kelimelik  (% 4,3) bir unutma söz konusudur. 

Deney grubunda en yüksek kalıcılık oranı 289 kelime (son testte: 292 kelime), en düĢük 

kalıcılık oranı 189 kelime ile (son testte: 196 kelime) gerçekleĢmiĢtir.  

Kontrol grubu öğrencilerinin ikinci ay kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre, 

sorulan 300 kelimenin % 14,32‟si (43 kelime) hatırlanabilmiĢtir. Bu oran bir ay 

öncesinde yapılan son testte   %  17,04  (51 kelime) olarak ölçülmüĢtür. Bu bir aylık 

sürede 8 kelimelik  (% 3) bir unutma söz konusudur. Kontrol grubunda en yüksek 

kalıcılık oranı 64 kelime (son testte 81 kelime), en düĢük kalıcılık oranı 26 kelime ile 

(son testte: 38 kelime)  gerçekleĢmiĢtir. 
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ġekil  35. Deney ve Kontrol Grupları Ön Test-Son Test 

ve 2. Ay Kalıcılık Testi Grafiği 

 

 

Deney ve kontrol gruplarının ön test sonuçları, uygulamalar sonrası birinci ayda yapılan 

son test ve uygulamalar sonrası ikinci ayda yapılan kalıcılık testi sonuçları yukarıdaki 

grafikte gösterilmektedir. Ön test – son test verileri Independent –Samples t- Testi ile 

analiz edilmiĢtir. Ön test analizi sonuçlarına göre deney ve kontrol grupları arasında 

anlamlı bir farklılık bulunmamıĢtır (p=0,66>0,05). Duygusal uyartı kullanımı tekniğinin 

uygulamalar sonrası 1.ay kelime kalıcılık oranı ölçüm sonuçlarına göre deney grubu 

öğrencileri lehine anlamlı bir farklılık tespit edilmiĢtir (p=,000 <,05). Deney grubu son 

testinde öğrenciler ortalama olarak 237 kelime hatırlarken, kontrol grubundaki 

öğrenciler 51 kelime hatırlayabilmiĢtir. Bu veriler, uygulanan tekniğin etkililiğini, kalıcı 

ve uzun süreli öğrenmeyi sağladığını ortaya koymaktadır. Ġkinci ay kelime kalıcılık 

oranı ölçüm sonucuna göre ise deney grubu öğrencileri 224 kelime hatırlamıĢtır. Bu bir 

aylık sürede ortalama 13 kelimelik bir unutma söz konusudur. Kontrol grubu öğrencileri 

ise ikinci ay kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre 43 kelime hatırlamıĢtır. Bir 

aylık sürede unutulan kelime sayısı ortalaması 8 olmuĢtur. Klasik yöntem uygulanan 

kontrol grubu öğrencilerinin kelime kazanımı çok sınırlı olmuĢ, deney grubu 

öğrencilerinden 5 kat daha az kelime kazanmıĢlardır. 
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5.9.4 Dördüncü Alt Probleme ĠliĢkin Analiz, Bulgu ve Yorumlar 

AraĢtırmanın dördüncü alt problemi “Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi 

geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney grubu ile geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin 

kullanıldığı kontrol grubuna belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için 

uygulanan sözlü Almanca - Türkçe (hatırlamaya dayalı) dinleme testi sonuçları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark var mıdır? sorusu oluĢturmaktadır.  

Bu soruya cevap aramak üzere aĢağıdaki iĢlemler gerçekleĢtirilmiĢtir. Hedef kelimeler 

“Fono Kurumları KonuĢan Sesli Sözlük” programından öğrencilere sessiz sınıf 

ortamında dinletilmiĢtir. Toplam 300 kelime dinletilmiĢ olup, bu kelimeler Almancayı 

anadil olarak konuĢan kiĢiler tarafından seslendirilmiĢtir. Öğrencilere, duyulan kelime 

ve anlamının yazmaları için 300‟e kadar numaralandırılmıĢ, bölmelere ayrılmıĢ kâğıtlar 

verilmiĢtir. Bu testte öğrencilere derste ve uygulamalarda öğrendikleri kelimeler 5 

saniye aralıkla dinletilmiĢtir. 300 kelimenin bitiminden sonra aynı iĢlem bir kez tekrar 

edilmiĢtir. Öğrencilerden kelimeyi duyduğu anda Türkçe anlamıyla beraber yazmaları 

istenmiĢtir. Testteki puanlamada duyulan kelimenin ortografik olarak doğru yazımı ve 

istenilen anlamı esas alınmıĢtır.  Deney grubundan 23, kontrol grubundan 24 öğrenci 

dinleme testine katılmıĢtır.   
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ġekil 36. Deney ve Kontrol Grubu Hatırlamaya Dayalı Dinleme Testi Sonuçları 

 

 

Deney grubunda tanımaya dayalı yapılan 1.ay Almanca-Türkçe son testinde anlamı 

doğru yazılan kelimelerin aritmetik ortalaması 237,16 iken 1.ay dinleme testindeki 

doğru kelime sayısı ortalaması  ̅=207,17‟dir. Tanımaya dayalı testle karĢılaĢtırıldığında 

dinleme yolu ile anlamı doğru verilen kelimelerin ortalamasının % 10 düĢtüğü (30 

kelimenin dinleme testinde anlamının bilinmediği) görülmektedir. Bu düĢüĢün 

sebebinin, test esnasında kelimelerin yazılı semboller olarak verilmemesi ve ses olarak 

dinletilmesinden kaynaklandığı düĢünülmektedir. Bu testte kelimeler kâğıt üstünde 

yazılı olarak verilmemiĢtir. Sesli sözlük programından kelimelerin sesletimleri 

dinletilerek uygulanmıĢtır. AĢağıdaki grafikte uygulama bitiminden 30 gün sonra 

yapılan deney ve kontrol gruplarının Almanca - Türkçe dinleme ve Almanca - Türkçe 

tanıma testi sonuçları sunulmuĢtur. 
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ġekil 37. Deney ve Kontrol Gruplarının 1.Ay Tanıma ve Hatırlama Testi Sonuçlarının 

KarĢılaĢtırması 

 

 

1.ay Almanca - Türkçe tanıma ve dinleme testleri sonuç grafiğine bakıldığında deney 

grubu öğrencilerinin dinleme testinde, kelimeleri görerek yaptıkları tanıma testine göre 

ortalama 30 kelime kayıpları olduğu görülmektedir. Kontrol grubunda tanımaya dayalı 

yapılan 1. ay Almanca - Türkçe anlam testinde anlamı doğru yazılan kelimelerin 

aritmetik ortalaması   ̅  51,13 iken, 1.ay dinleme testindeki anlamı doğru yazılan 

kelimelerin aritmetik ortalaması   ̅=42,91 olmuĢtur. Kontrol grubunun 1.ay dinleme 

testindeki doğru kelime sayısının ortalaması ile tanımaya dayalı 1.ay Almanca-Türkçe 

testi sonucu karĢılaĢtırıldığında 9 kelime kaybının olduğu görülmektedir. Deney grubu 

öğrencilerinin dinleme testi kelime kalıcılık ortalamaları kontrol grubu öğrencilerinin 

dinleme testi kalıcılık puan ortalamaları ile karĢılaĢtırıldığında deney grubu lehine 5 

katına yakın (Deney grubu:  ̅=207,47- Kontrol grubu :  ̅=42,91) fark tespit edilmiĢtir. 

5.9.5 BeĢinci Alt Probleme ĠliĢkin Analiz, Bulgu ve Yorumlar 

5-AraĢtırmanın beĢinci alt problemini deney ve kontrol gruplarına uygulamalar öncesi 

uygulanan    “Dil Öğrenme Stratejileri” anketiyle ölçülen öğrenme stratejileri kullanım 

düzeyleri ile deneysel uygulamalar ve belirlenen süre sonunda uygulanan  “Dil 
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Öğrenme Stratejileri” anketi sonuçlarına göre dil öğrenme stratejileri kullanım 

düzeyleriarasında anlamlı bir fark bulunmakta mıdır? sorusu oluĢturmaktadır  

 

ġekil 38. Deney Grubu Dil Öğrenme Stratejileri Kulanım Düzeyleri 

Ön Test-Son Test Sonuç Grafiği 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AraĢtırmada Oxford (1990) tarafından geliĢtirilen ölçekteki ifadeler için; tamamen 

katılıyorum (%100), katılıyorum (%75), kararsızım (%50) katılmıyorum (%25), hiç 

katılmıyorum (%0) derecelendirmeleri yapılmıĢtır. Strateji kullanım düzeyi belirleme 

aĢamasında Oxford‟un (1990:300) uyguladığı “Strategy Inventory For Language 

Learning” adlı çalıĢmada kullanılmıĢ derecelendirmeye göre strateji kullanımları “1,0 – 

2,4” arası düĢük seviyede kullanım, “2,5 – 3,4” arası orta seviyede kullanım, “3,5 – 5,0” 

arası çıkan değerler ise yüksek seviyede kullanım olarak kabul edilmiĢtir.  

Deney grubu öğrencilerinin ön test sonuçlarına bakıldığıda bellek stratejileri kullanımı 

oranı aritmetik ortalama   ̅  = 2,86 bulunmuĢtur. Bu değer, Oxford (1990:300)‟ un 

uyguladığı derecelendirmeye göre “orta seviyede kullanımı” göstermektedir. Deney 

grubu öğrencilerine yapılan uygulamalarda bellek stratejilerinin öğretimi ve duygusal 

uyartının kullanımıyla kelimelerin uzun süreli tanınması-hatırlanması hedeflenmiĢtir. 

0

2

4

6

2,86 3,15 3,58 3,51 

2,74 
3,58 

4,38 4,3 4,14 
3,66 

3,19 3,71 

DENEY GRUBU DİL ÖĞRENME STRATEJİLERİ KULLANIM ORANI  
ÖNTEST- SONTEST ANALİZİ 

D-ÖNTEST

D-SONTEST



151 
 

Yeni öğrenilen bilginin depolanması ve tekrar geri getirilip kullanılabilmesi bellek 

stratejilerinin iĢlevlerindendir. Kullanılan bu stratejiler öğrenencilerin öğrendikleri dilde 

duyduklarını ve okuduklarını hafızalarına yerleĢtirerek bellek kapasitelerinin 

geniĢletmelerine yardımcı olur.  

7 hafta süren uygulamaların deney grubu öğrencilerinin kullandığı “Bellek 

Stratejileri”nin geliĢimine katkıda bulunulduğu son test ile elde edilen verilerle ortaya 

çıkmaktadır. Ön testte   ̅  = 2,86 (orta seviyede kullanım) olarak tespit edilen bellek 

stratejileri kullanım oranı aritmetik ortalaması, son testte  ̅  = 4.38 olmuĢtur. Deney 

grubu öğrencilerinin uygulamalar sonrası bellek stratejilerini yüksek seviyede 

kullandıkları görülmektedir. Tekrarların, bazı formüllerin, kalıpların, not tutma, 

özetleme ve iĢaretlemelerin kullanıldığı “BiliĢsel Stratejiler”in,  deney grubu 

öğrencilerine yapılan ön testte orta seviyede (  ̅ = 3,15) kullanıldığı görülmüĢtür.  

Uygulamalar sonunda yapılan son testte yüksek seviyede (  ̅ = 4,30) kullanıldığı 

belirlenmiĢtir.  BiliĢsel stratejilerin kullanım oranlarının da arttığı görülmektedir. 

Diğer strateji türlerinin kullanım oranlarına bakıldığında, anadilini kullanma, yardım 

alma, mimik ve jestler kullanma, iletiĢimden tamamen ya da kısmen kaçınma, konuyu 

seçme, iletiyi uyarlama, kelimeler yaratma, dolaylı ya da eĢanlamlı kelime kullanmayı 

içeren “Telafi Stratejileri”nin ön test ( ̅=3,58) ve son test ölçümlerinde deney grubu 

öğrencileri tarafından yüksek seviyede (  ̅=4,14) kullanılmıĢ olduğu görülmektedir. 

Öğrenme sürecinde öğrenim amaçlı ön hazırlıkları, öğrenme faaliyetlerinin kiĢisel 

denetimini ve çalıĢmalar sonunda yapılan öz değerlendirmeleri kapsayan “ÜstbiliĢsel 

Strateji” kullanım oranları ise ön testte (  ̅=3,51) ve  son testte (  ̅=3,66) yüksek 

seviyededir.  Nefes alma ve rahatlama egzersizleri kullanma, müzik kullanma, kahkaha 

kullanma kendini ödüllendirme gibi etkinliklerin bulunduğu “DuyuĢsal Strateji” 

kullanım oranlarına bakıldığında ön test (  ̅=2,74 ) ve son testte ( ̅=3,19)  orta seviyede 

kullanıldığı görülmektedir. KiĢilerarası iletiĢimle sosyal açıdan beslenen birey olarak 

öğrencinin sınıf arkadaĢları ve bu dili öğreten kiĢilerle kurduğu iletiĢimle sosyal ve 

duygusal olarak öğrenmeye zemin hazırlamasını içeren “Sosyal Stratejiler”in kullanım 

oranlarının ön test (  ̅ =3,58) ve son testte (  ̅ =3,71) yüksek seviyede olduğu 

belirlenmiĢtir.  
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ġekil 39. Kontrol Grubu Dil Öğrenme Stratejileri Kulanım Düzeyleri 

Ön test-Son test Sonuç Grafiği 

 

 

Kontrol grubu öğrencilerinin “Bellek Stratejileri” kullanım anketi ön test sonuçlarına 

bakıldığında   ̅= 2,83 (orta seviye) bulunmuĢtur. Bu değer deney grubu öğrencilerinden 

elde edilen bellek stratejileri kullanım oranına ( ̅=2,86) çok yakın bir değerdir ve orta 

sevide kullanımı göstermektedir. Kontrol grubu öğrencilerine herhangi bir Ģekilde 

bellek stratejilerinin öğretimi ve duygusal uyartının kullanımı uygulanmamıĢtır. 

Uygulanan dil öğrenme stratejileri son testinde kontrol grubu öğrencilerinde söz konusu 

stratejilerin kullanım seviyelerinde anlamlı bir değiĢiklik ortaya çıkmamaktadır (  ̅ 

=2,94) ve orta seviyede kullanım söz konusudur. Bellek stratejisi kullanım düzeylerinde 

bir artıĢ söz konusu değildir.  

“BiliĢsel Stratejiler”in,  kontrol grubu öğrencilerine yapılan ankette orta seviyede  ( ̅= 

3,12) kullanıldığı görülmüĢtür. Bu stratejinin, yapılan son testte de orta seviyede 

seviyede (  ̅ = 3,25) kullanıldığı tespit edilmiĢtir. BiliĢsel Stratejilerin kullanım 

oranlarında da değiĢiklik olmamıĢtır. “Telafi Stratejileri”nin ön test ( ̅=3,55) ve son test 

( ̅=3,69) ölçümlerinde kontrol grubu öğrencileri tarafından yüksek seviyede kullanılmıĢ 
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olduğu görülmektedir. “ÜstbiliĢsel Strateji” kullanım oranları ise ön testte orta seviyede  

(  ̅ =3,49) son testte (  ̅ =3,56) yüksek seviyededir. “DuyuĢsal Strateji” kullanım 

oranlarına bakıldığında ön test (  ̅=2,72 ) ve son testte (  ̅=2,84 )  orta seviyede 

kullanıldığı görülmektedir. DuyuĢsal Stratejilerin kullanım düzeylerinde bir artıĢ söz 

konusu değildir. “Sosyal Stratejileri” kullanım oranlarınınön test ( ̅=3,56) ve son testte 

( ̅=3,51) yüksek seviyede olduğu belirlenmiĢtir.  
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6. BÖLÜM 

SONUÇ VE ÖNERĠLER 

6.1 Sonuçlar  

Kelime öğretimi ile ilgili olarak son zamanlarda yeni yöntemler ortaya çıkmasına ve 

(özel dil öğretim kurumlarında) kullanılmasına rağmen, geleneksel dil öğretim 

yöntemlerini kullanan öğretim kurumlarımızda kelimeler hala dolaylı - örtük biçimde 

öğretilmektedir. Öğrenciler kelime öğrenmede genel olarak basit tekrar ve ezber 

tekniklerinden baĢka öğrenme yolu bilmemektedir. Bu Ģekilde öğrendikleri kelimelerin 

sayısı sınırlı olmakta ve daha da önemlisi kalıcı olmamaktadır. Basit tekarar yolu ile 

ezberlenen bilgiler kısa sürede unutulmaktadır.  

Kelime bilgisi, duyulan cümlelerin anlaĢılmasında, iletiĢim sürecinde düĢüncelerin 

sözlü veya yazılı olarak aktarılmasında, okunan cümlelerin kavranmasında, kilit 

fonksiyona sahiptir. Bilinmeyen kelimeler, konuĢma esnasında duraksamaya, konuĢma 

durumlarından kaçınmaya, hatta konuĢma korkusuna, dolayısıyla yabancı dil 

öğreniminde iletiĢimsel sorunlara yol açmakta ve dil öğrenimi sürecini olumsuz 

etkilemektedir. Bu sorun dört temel dil becerisinin geliĢimini de olumsuz 

etkilemektedir. Okunan ve duyulan kelimenin anlamlandırılamaması, dinleme ve okuma 

becerisinin istenilen düzeyde geliĢmesini engellemektedir. Diğer taraftan konuĢma 

becerisi, bilinemeyen kelimeler sebebiyle geliĢememekte, sözlü iletiĢim durumlarında 

çoğunlukla ezberlenmiĢ kalıpların kullanımından öteye geçilememektedir. Bu durum 

sadece dört temel becerinin değil, iletiĢimsel yetinin de geliĢememesine sebep 

olmaktadır.   

Bu nedenle, bu çalıĢmada söz konusu sorunları ortadan kaldıracak, aynı zamanda daha 

fazla sayıda ve daha etkili ve kalıcı Ģekilde kelime bilgisi öğretecek, öğrenilen 

kelimelerin beceri kazanımında kullanılmasını sağlayacak yaklaĢım ve teknik üzerinde 

çalıĢılmıĢ, uygulama çalıĢmaları yapılmıĢ ve somut sonuçları alınmıĢtır. ÇalıĢmada 
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deneysel model olarak kontrol ve deney gruplu ön test - son test izleme modeli 

kullanılmıĢtır. Ondokuz Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi Alman Dili Eğitimi 

Anabilim Dalı I. ve II. öğretim programlarında öğrenim gören 385 öğrenci araĢtırmanın 

evreni, Anabilim Dalı, 2012-2013 Eğitim Öğretim Yılı Güz Yarıyılında öğrenim gören 

2.ve 3. Sınıftaki 60 öğrenci örneklemi oluĢturmaktadır. Belirlenen 300 kelime 7 haftada, 

haftalık 50 dakikalık iki uygulama ile kazandırılmaya çalıĢılmıĢtır. Öğrencilere 

uygulanan çalıĢmalardaki kelimelerin hatırlama oranı belirlenen zaman aralıklarında 

kontrol listeleri ile tespit edilmiĢtir. Bu testler yazılı (tanıma testi) ve sözlü (dinleme 

testi) olarak yapılmıĢtır. Toplanan veriler öğrenci çalıĢmaları izleme dosyalarına 

konulup, 7 günlük ve uygulama bitimi sonrası 1 ve 2 aylık sürelerde kelimelerin 

kalıcılık oranları tespit edilmiĢtir. Kelimelerin uzun süreli hatırlanmasını sağlayan, 

öğrencilerin sahip olduğu ve aktif kullandığı kelime sayısını artıran bu kelime hazinesi 

geliĢtirme tekniğinin, yapılan deneylerle kelime hazinesi geliĢtirmede etkin bir yapıya 

sahip olduğu ve uzun süreli kalıcılık sağladığı tespit edilmiĢtir.  

Aynı zamanda bu çalıĢma, yabancı dil öğretimini ve sinirbilimini disiplinler arası bir 

çalıĢma bağlamında birleĢtirmesi bakımından da önemlidir. Bu çalıĢmanın bir diğer 

özelliği de yeni bir kelime hazinesi geliĢtirme modelini sunmuĢ olmasıdır. Beynin 

çalıĢma ilkelerine ve sinir dilbilim kuramlarına dayanan, kelimelerin uzun süreli olarak 

hafızada tutulmasını sağlayacak bir teknik, model olarak gereksinimlere cevap vereceği 

ve kamu ve özel öğretim kurumlarında da kullanılabileceği düĢünülmektedir. 

ÇalıĢmada, kelimelerin uzun süreli hatırlanabilmesi için anısal belleğin (limbik 

sistemin) aktive edilmesi gerektiği vurgulanmaktadır. Hedef kelimelerin kodlama, 

anlamlandırma ve iĢleme süreçlerinde duygusal uyartı oluĢturulmasıyla daha da kalıcı 

hale getirildiği ve uzun süreli hatırlamanın (son uygulama sonrası 60. gün) gerçekleĢtiği 

yapılan deneylerle kanıtlanmıĢtır.  

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney 

grubu ile geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin kullanıldığı kontrol grubunun belirlenen 

süre sonunda kelime hazinesi tespiti için uygulanan yazılı (tanımaya dayalı) Almanca- 

Türkçe son test sonuçları arasında istatistiksel olarak deney grubu lehine anlamlı bir 

fark olduğu tespit edilmiĢtir.  Deney grubu öğrencilerinin 300 kelimenin % 79,20‟ lik 
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oranını  (237 kelimeyi) hatırlayabildiği, kontrol grubu öğrencilerinin ise son testte 300 

kelimenin % 17,04‟ünü (51 kelimeyi) hatırlayabildiği görülmüĢtür. Bu sonuçlara göre, 

uygulanan teknik Almanca kelimelerin Türkçe karĢılığının uzun süreli olarak 

hatırlanmasını sağlamıĢtır. ÇalıĢma süresince öğrenciler hedef kelimeyi kodlama 

aĢamasında ilgili anıyı ve hatırlatıcı unsurları yazılı olarak cümle içinde kullanmıĢ, 

bağlam içinde kullanarak üçyüz almanca cümle üretmiĢ ve Türkçeye çevirisini 

yapmıĢtır. Bu uygulamalarda öğrencilerin dolaylı olarak yazma becerisi geliĢimine de 

katkıda bulunulmuĢtur.  

 Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney 

grubu ile Geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin kullanıldığı kontrol grubunun 

belirlenen süre sonunda kelime hazinesi tespiti için uygulanan yazılı  Türkçe - Almanca 

tanıma testi sonuçları arasında istatistiksel olarak anlamlı bir fark olduğu görülmüĢtür. 

Deney grubu öğrencileri Türkçe karĢılığı verilen 300 kelimenin  % 53,91‟inin (162 

kelimeyi) Almanca karĢılığını doğru yazmıĢtır. Kontrol grubu öğrencilerinin ise Türkçe 

karĢılığı verilen 300 kelimenin  %  7,4‟ünün (22 kelimeyi) Almanca karĢılığını doğru 

yazabildiği tespit edilmiĢtir. Bu sonuca göre, deney grubuna uygulanan teknik Türkçe 

kelimelerin Almanca karĢılığının uzun süreli olarak hatırlanmasını sağlamıĢtır. 

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney 

grubu ile geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin kullanıldığı kontrol grubunun 7. 

haftadaki son uygulama sonrası 60. günde yapılan “Almanca - Türkçe Kelime Kalıcılık 

Testi” sonuçları arasında deney grubu lehine istatistiksel olarak anlamlı bir fark olduğu 

tespit edilmiĢtir. Ġkinci ay kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre deney grubunda, 

öğretilmesi hedeflenen 300 kelimenin % 74,86‟ sı (224 kelime) hatırlanabilmiĢtir. Bu 

oran bir ay öncesinde yapılan son testte  % 79,20 (237 kelime) olarak ölçülmüĢtür. Bu 

bir aylık sürede, 13 kelimelik (% 4,3)  unutma söz konusudur.  

Kontrol grubu öğrencilerinin ikinci ay kelime kalıcılık oranı ölçüm sonucuna göre, 

sorulan 300 kelimenin % 14,32‟si (43 kelime) hatırlanabilmiĢtir. Bu oran bir ay 

öncesinde yapılan son testte   %  17,04  (51 kelime) olarak ölçülmüĢtür. Bu bir aylık 

sürede 8 kelimelik  (% 3) bir unutma söz konusudur. Bu sonuçlara göre, deney grubuna 
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uygulanan teknikle uzak dönemde de (60. günde) uzun süreli ve kalıcı öğrenme 

sağlanmıĢtır.  

Duygusal uyartı kullanımı ile kelime hazinesi geliĢtirme çalıĢması uygulanan deney 

grubu ile geleneksel dil öğrenme yöntemlerinin kullanıldığı kontrol grubuna belirlenen 

süre sonunda kelime hazinesi tespiti için uygulanan Almanca - Türkçe  (hatırlamaya 

dayalı) dinleme testi sonuçları arasında deney grubu lehine istatistiksel olarak anlamlı 

bir fark olduğu görülmüĢtür. Deney grubunun 1.ay dinleme testindeki doğru kelime 

sayısı ortalaması 207,17 (% 69,15) olmuĢtur. Tanımaya dayalı testle karĢılaĢtırıldığında 

Ortalama 30 kelime kaybı söz konusudur.  

Kontrol grubunda tanımaya dayalı yapılan 1. ay Almanca-Türkçe anlam testinde anlamı 

doğru yazılan kelimelerin aritmetik ortalaması ise 51,13 (% 17,04) tür. Kontrol 

grubunun 1.ay dinleme testindeki doğru kelime sayısını 42 olmuĢ, 9 kelime kaybı 

gerçekleĢmiĢtir. Bu sonuca göre, kelimelerin sesletimi ve kodlanması ile ilgili özel bir 

çalıĢma yapılmamasına rağmen 30. günde yapılan dinleme testinde deney grubu 

öğrencileri Almanca kelimeleri bilgisayardan dinleyip kelimelerin %70‟ e yakınını 

anlamlandırmıĢtır. Bu bakımdan, uygulanan bu teknik dinleme – anlama becerisini de 

olumlu etkilemiĢtir. 

Deney ve kontrol gruplarına ön test öncesi uygulanan  “Dil Öğrenme Stratejileri” 

anketiyle ölçülen öğrenme stratejileri kullanım düzeyleri ile deneysel uygulamalar 

sonunda uygulanan  “Dil Öğrenme Stratejileri” kullanım düzeyleri arasında anlamlı bir 

fark görülmüĢtür. Deney grubu öğrencilerinin ön testte bellek stratejileri kullanım oranı 

orta seviyede   ̅ =2,8 iken, uygulamalar sonrası bellek stratejileri kullanım oranı 

aritmetik ortalaması  ̅  = 4,30 olmuĢtur. Deney grubu öğrencilerinin uygulamalar 

sonrası bellek stratejilerini yüksek seviyede kullandıkları görülmektedir. BiliĢsel 

stratejilerin,  deney grubu öğrencilerine yapılan ön testte orta seviyede  (  ̅= 3,1) 

kullanıldığı görülmüĢtür.  Deney grubu örencilerine uygulamalar sonunda yapılan son 

testte ise yüksek seviyede ( ̅= 4,3) kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  BiliĢsel stratejilerin 

kullanım oranlarının da arttığı görülmektedir. Deney grubu öğrencilerinin diğer strateji 

türlerini kullanım seviyeleri değiĢmemiĢtir.  
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Ön test sonuçlarına bakıldığında kontrol grubu öğrencilerinin bellek stratejileri 

kullanımı oranının orta seviyede (  ̅ = 2,8)  olduğu görülmektedir. Uygulanan dil 

öğrenme stratejileri son testinde ise bellek stratejileri kullanım oranı ( ̅  =2,9) orta 

seviye olmuĢtur. Görüldüğü gibi kontrol grubu öğrencilerinin bellek stratejisi kullanım 

düzeylerinde bir artıĢ söz konusu değildir. BiliĢsel stratejilerin,  kontrol grubu 

öğrencilerine yapılan ankette orta seviyede  (  ̅= 3,1) kullanıldığı görülmüĢtür. Bu 

stratejinin, yapılan son testte de orta seviyede seviyede ( ̅= 3,2) kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Ön test ve sontest sonuçlarına göre biliĢsel stratejilerin kullanım 

seviyelerinde bir farklılık olmadığı tespit edilmiĢtir. 

Özet olarak öğrenciler kelime hazinesi geliĢtirme uygulamalarında kullanılan duygusal 

uyartılarla hedeflenen kelimeleri uzun süreli belleğe kodlama ve kaydetme yolunu 

öğrenmiĢ (edinç), yapılan tekrar stratejisi ve kontrol uygulamaları ile uzun vadede 

hatırlama ve hedef kelimeleri yeniden sözlü ve yazılı olarak cümle içinde kullanabilme 

(edim) yetkinliğine ulaĢmıĢlardır. Anı, yaĢantı ve hayallerin kullanılması ile ortaya 

çıkan birbirinden farklı duygu durumlarının Almanca cümlelere yansıtılması, 

öğrencilerin özellikle bellek ve biliĢsel dil öğrenme stratejilerinin kullanımını artıran bir 

etken olmuĢtur.  

Dil öğrenme stratejilerinin öğrenilmesi, kullanılması ve olumlu sonuçların alınması 

öğrencilerin yabancı dil öğrenim süreçlerini olumlu yönde etkilemiĢ, baĢarı duygusuyla 

birlikte kelime öğrenme dolayısıyla yabancı dil öğrenme motivasyonu artmıĢtır. 

Öğrenciler bu çalıĢmada daha sonradan kendi kendilerine de uygulayabilecekleri bir 

tekniği yedi hafta süresince bizzat uygulama yaparak detaylı bir Ģekilde öğrenmiĢlerdir. 

Aynı zamanda bir öğretmen adayı olarak kazandıkları bu kendi kendine öğrenme 

(Selbststӓndiges Lernen) tekniğini, Almanca öğretim süreçlerinde öğrencilerine 

uygulama öğretme becerisi de kazanmıĢlardır.   
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6.2 Öneriler 

Genel olarak öğrenciler kelime öğrenme stratejilerini bilmemekte, basit tekrar ve ezber 

yaparak kelimeleri öğrenmeye çalıĢmaktadırlar. Öğrencilere yabancı dil öğrenme süreci 

baĢlangıcında özellikle bellek ve biliĢsel stratejilerin kullanımı öğretilmelidir. Çünkü bu 

stratejiler bilginin doğrudan uzun süreli hafızaya yerleĢmesi ile ilgili yolları içermektedir. 

Öğrenilen bilgilerin uzun süreli hafızaya yerleĢmesinde ve geri getirilmesinde  beynin 

limbik sisteminde yer alan “Hipokampüs” ve “Amigdala”nın kilit fonksiyonu araĢtırmalarla 

kanıtlanmıĢtır.  Duygularla desteklenmiĢ bilginin hatırlanması daha kolay olmaktadır. Bu 

açıdan, etkili ve kalıcı kelime öğrenimi için Limbik sistem iĢleyiĢi de dikkate alınarak 

kelime hazinesi geliĢtirme çalıĢmaları yapılmalıdır. 

Kelime öğretimi “örtük” olarak değil “doğrudan” yapılmalıdır. Bu amaç doğrultusunda 

yabancı dil öğretiminde aktif olarak bellek destekleyiciler kullanılabilir. Bu çalıĢmada 

çeĢitli bellek destekleyicilerin (Loci-methode, Kettenmethode, PEG Methode- Das Zahl-

Reim-System ve Die Schlüsselwortmethode) Almanca öğretiminde kullanımına dair sınıf 

içinde uygulanabilecek örnekler sunulmuĢtur. Bu örnekler, öğreticiler tarafından yöntemin 

yapısı, içeriği ve nasıl iĢlediği ayrıntılı Ģekilde anlatılarak, öğrencilerin kelime hazinesini 

geliĢtirmek amacıyla  dersin belirli bir kısmında veya ayrı bir ders saatinde düzenli olarak 

uygulanabilir.  

Son yıllarda hızlı ve etkili kelime öğretimi daha fazla önem kazanmaya baĢlamıĢtır. Çağın 

ihtiyaçları doğrultusunda daha kısa sürede daha fazla kelime kazanımı odaklı çalıĢmalar 

çeĢitli dil öğretim kurumlarında yapılmaktadır. Son dönem Almanca ders kitapları 

(Menschen A1,A2,B1 +Vokabeltaschenbuch, 2015;  “Perspectives” Kurs-und Arbeitsbuch 

mit Vokabelteschenbuch, 2010;  “Studio D” A1,A2, B1,B2 Vokabeltaschenbuch, 2015) 

yanında öğrencilerin kelime hazinesini desteklemek amacıyla, tamamı ders kitabından 

alınan kelimeleri içeren, bağlam içerisinde öğrenmeye yardım eden ipuçları (Lerntipps) 

veren, resimli örnek cümlelerle desteklenmiĢ, ek olarak basılmıĢ kelime hazinesi geliĢtirme 

kitapçığı (das Vokabeltaschenbuch) bulunmaktadır. Dil öğrenme stratejileriyle 

desteklenmiĢ bu ve benzeri kitapların kullanımı öğrencilerin kelime öğrenme ile ilgili 

sorunlarını çözmede destek olacaktır.  
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Duygusal Uyartı Kullanımı ile Kelime Hazinesi GeliĢtirme Tekniği sadece Almanca 

öğretiminde değil diğer bütün dillerin öğretiminde de kullanılabilir. Bu teknik diğer bellek 

destekleyiciler ile birlikte kullanılarak kelimelerin uzun süreli kalıcılık oranları 

araĢtırılabilir. Diğer taraftan bu teknik, dört temel dil becerisinin geliĢtirilmesini sağlayacak 

Ģekilde yapılandırılabilir. Duygusal Uyartı Kullanımı ile Kelime Hazinesi GeliĢtirme 

Tekniği ile kelimenin anlamının uzun süreli olarak (son öğrenme sonrası 60.gün) 

hatırlanabildiği yapılan deneylerle tespit edilmiĢtir. Dinleme ve okuma becerisininin 

geliĢtirilmesi aĢamalarında özellikle sesli kitaplardan (Hörbuch) yararlarak bazı 

uygulamalar yapılabilir. Bu kitaplar hedef yabancı dilde seslendirildiğinden öğrenciler 

kelimenin yazılı ve ses halini aynı anda görme ve duyma imkânı bulmaktadır. Dinleme- 

Anlama çalıĢmalarında kelimenin hem görsel hem de ses imgesi (Klangbild) olarak 

kodlanıp hafızaya aktarılmasında bu çalıĢmanın faydası olacaktır.  

Yazma becerisi geliĢiminde ise düzeye ve kullanım sıklığına göre seçilmiĢ kelimelerle 

duygusal uyatılar oluĢturacak Ģekilde cümle üretme çalıĢmaları yapılabilir. Dikte 

çalıĢmaları yapılarak öğrenilen yeni kelimelerin kullanımı ve pekiĢtirilmesi sağlanabilir. 

KonuĢma becerisi geliĢiminde kelime sesletimi ile ilgili çalıĢmalar yapılarak kelimelerin 

doğru telaffuzu sağlanabilir. Kelime hazinesi çalıĢmalarıyla kazanılan kelimeler ilgili anıyı 

hatırlatan unsurları ile birlikte verilerek sözlü dönüt alınabilir. Bu aynı zamanda kazanılan 

kelimenin sözlü iletiĢimde kullanılarak pekiĢtirilmesini de sağlayacaktır.  

Yapılan bu çalıĢmanın öğrencilerin dil öğrenme sürecinde yaĢadığı psikolojik sorunların 

giderilmesi açısından da olumlu etkileri olduğu görülmektedir. Bu bağlamda, öğrenciler 

yeni kelimeler öğrendikçe ve bu kelimeleri bağlam içinde kullandıkça baĢarı duygusunu 

tatmıĢ, kendine güvenleri artmıĢtır. Dolayısıyla yapılan uygulamalar yabancı dil öğrenme 

ile ilgili olumsuz psikolojik etkilerin azaltılması açısından fayda sağlamıĢtır. Ayrıca bu 

çalıĢma, Milli Eğitim Bakanlığınca resmi öğretim kurumlarında yabancı dil öğretimi 

kapsamında öğrencilerin kelime hazinesini geliĢtirmek amacı ile bir proje yapılarak 

kullanılabilir. Böylece, çalıĢmanın daha geniĢ kitlelere uygulanarak faydalanması ve somut 

sonuçlarının alınması söz konusu olabilir.  
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EKLER 

EK -1 

 DĠL ÖĞRENME STRATEJĠSĠ ANKETĠ 
 

 
 

Bu anket, yabancı dili Almanca olan öğrenciler için tasarlanmıĢtır ve iki 

bölümden ibarettir. Birinci bölüm genel bilginin toplanması için hazırlanmıĢtır. Ġkinci 

bölüm ise altı alt gruptan oluĢmaktadır ve bu bölümde Almancayı öğrenme konusunda 

önermeler bulunmaktadır. Lütfen her cümleyi dikkatli okuyunuz ve yanında bulunan 

kutulardan birine "X" iĢareti koyarak cevaplayınız. Cümleleri, aĢağıdaki 

derecelendirmeye göre iĢaretleyiniz. 

 

 1.Hiç Katılmıyorum (0%) 

 2.Kısmen Katılıyorum (25%) 

 3.Katılıyorum (50%) 

 4.Oldukça Katılıyorum (75%) 

 5.Tamamen Katılıyorum (100%) 

 Cümleleri, baĢkasının istediği gibi değil, kendinize göre iĢaretleyiniz. Doğru ya da 

yanlıĢ cevap yoktur. Lütfen cümleleri değiĢtirmeyiniz. Dikkatli bir Ģekilde, olabildiğiniz 

kadar hızlı cevaplayınız.  

 

                 Adnan OFLAZ  

 BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1. Cinsiyetiniz nedir? 

a) Erkek b)Kız 
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2. Hangi tür liseden mezun oldunuz? 

a)Devlet Lisesi b)Yabancı Dil Ağırlıklı Lise 

c)Anadolu Lisesi d)Anadolu Öğretmen Lisesi 

 

3. Kaç yaĢındasınız? 

a)18-25 b)25-30 c)30‟un üzerinde 

 

4. Kaç yıldır Almanca öğreniyorsunuz? 

a)1-5 yıldır b)6-10 yıldır c)10 yıldan fazladır 

5. Almanca konuĢulan herhangi bir ülkede bulundunuz mu?  

a) Evet  b) Hayır  

Eğer cevabınız "Evet" ise hangi sebeplerden dolayı?  

 

a) Tatil için  b) Dil kursu için  c) Ailemden birinin görevinden dolayı  

 

6. ġu anda okumakta olduğunuz bölüme gelmeden önce 

üniversitenin hazırlık okulunda okudunuz mu?  

 

a) Evet  b) Hayır  

 

7. Sizce Almanca düzeyiniz nedir?  

 

a) zayıf  b) orta  c) iyi  

 

8.ġu an kaçıncı sınıftasınız? 
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a)Hazırlık b)1. sınıf c)2. sınıf d)3. sınıf e)4. sınıf 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 
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A      

1-Almancada bildiğim Ģeyler ile yeni öğrendiğim Ģeyler arasında 
iliĢki kurabilirim.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

2- Yeni öğrendiğim Almanca kelimeleri cümle kurarak 
hatırlarım.. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

3- Yeni öğrendiğim Almanca  kelimeleri hatırlamak için, 
kelimenin sesi ile bir imaj ya da görüntü bağı kurarım. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

4- Yeni öğrendiğim bir Almanca kelimenin nerede 
kullanılabileceğini zihnimde canlandırarak hatırlarım  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

5- Yeni öğrendiğim Almanca  kelimeleri, bildiğim kafiyeli 
kelimeleri esas alarak hatırlarım.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

6- Yeni öğrendiğim Almanca kelimeleri, flaĢ kartları kullanarak 
hatırlarım 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

7- Yeni öğrendiğim Almanca  kelimeleri, hareketlerle canlandırırım.  (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

8- Sıkça Almanca derslerimi tekrarlarım. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

9- Yeni öğrendiğim Almanca  kelimeleri, sayfa, tahta, ya da     

levhalarda bulundukları yerleri hatırlayarak hatırlarım. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

B      

10-Yeni öğrendiğim kelimeleri birçok kez söyleyerek ya da 
yazarak tekrarlarım.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

11- Ana dili Almanca olan insanlar gibi konuĢmaya çalıĢırım. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

12-Almanca sesleri tekrarlarım. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 
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13- Bildiğim Almanca  kelimeleri değiĢik yapılarda 
kullanırım.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

14-Almancada  sohbetleri baĢlatırım (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

15- Almanca programları ya da sinema filmleri seyrederim (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

16- Zevk için Almanca  kitap / gazete vs. okurum (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

17- Not, mesaj, mektup ya da raporları Almanca yazarım.      

18- Almanca metni okurken, önce hızlıca sonra daha dikkatli 
okurum.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

19- Yeni öğrendiğim Almanca  kelimeler ile kendi dilimde 
benzer kelimeler ararım 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

20- Almanca cümlelerin kalıplarını anlamaya çalıĢırım. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

21- Almanca kelimelerin anlamlarını anlayabildiğim 
parçalara bölerek çıkartmaya çalıĢırım.. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

22- Kelime kelime tercüme yapmaya çalıĢırım.. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

23- Okuduğum ve duyduğum bilgiyi Almanca olarak 
özetlerim.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

C      

24- Ġlk defa karĢılaĢtığım Almanca  kelimeleri anlamak için 
tahminde bulunurum.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

25-Almanca  konuĢurken bir kelime aklıma gelmezse, el kol 
hareketleri kullanırım. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

26- Doğru Almanca kelimeyi bilmezsem yeni bir kelimeyi 
uydururum 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

27-Almanca  metni okurken, bilmediğim her kelimeyi 
sözlükte aramam.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

28- BaĢkası Almanca  konuĢurken, ne diyeceğini tahmin 
etmeye çalıĢırım. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

29-. Eğer bir Almanca kelime aklıma gelmezse, aynı anlamlı olan (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 
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baĢka kelime kullanırım. 

D (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

30-Almancamı  kullanabilmek için çeĢitli yollara 
baĢvururum. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

31-Almanca kullandığım zaman, hatalarıma dikkat eder ve 
hatalarımdan yola çıkarak Almancamı düzeltmeye çalıĢırım.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

32- Biri Almanca konuĢurken, onu dikkatli dinlerim. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

33- Nasıl daha iyi bir Almanca öğrencisi olabileceğimi 
öğrenmeye çalıĢırım.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

34- Almanca öğrenmeye yeterli zaman ayırmak için 
programımı düzenlerim. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

35- Almanca konuĢabileceğim insanları ararım. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

36-Almanca  kitap / gazete vs. okumak için fırsat ararım. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

37- Almanca becerilerimin iyileĢmesi için kesin hedefler 
koyarım. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

38-Almanca  öğrenmedeki geliĢmelerimi değerlendiririm. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

E (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

39-Almanca  kullanmaktan korktuğum zaman, sakin olmaya 
çalıĢırım 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

40- Hata yapmaktan korksam bile, kendimi 
AlmancakonuĢmaya teĢvik ederim.  

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

41- Almanca kullanıp baĢarılı olduğum zaman, kendimi 
ödüllendiririm. 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

42- Almanca kullanırken ya da öğrenirken tedirgin 
olduğumun farkına varırım 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

43- Duygularımı "Dil Öğrenme Günlüğü" ne yazarım (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

44- Almancayı öğrenirken, baĢkaları ile duygulanım 
paylaĢırım 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 
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F      

45- Biri Almanca konuĢurken eğer söylediklerini 
anlamazsam, o kiĢinin yavaĢ konuĢmasını, söylediklerini 
tekrarlamasını isterim 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

46- Almanca konuĢtuğum zaman ana dili Almanca olan kiĢilerin 

hatalarımı düzeltmelerini isterim 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

47- BaĢka öğrenciler ile Almanca konuĢurum. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

48- Anadili Almanca olan kiĢilerden yardım isterim. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

49- Almanca olarak sorular sorarım. (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

50- Almanca konuĢanların kültürü hakkında bir Ģeyler öğrenmeye 
çalıĢırım 

(   ) (   ) (   ) (   ) (   ) 

 

CEVAPLADIĞINIZ ĠÇĠN TEġEKKÜR EDERĠZ  

 

Oxford'dan, (1990: 293-296) uyarlanmıĢtır. Türkçe çevirisi YeĢilbursa'dan (2000: 78-83) 
alınmıĢ ve Almancaya uyarlanmıĢtır.  
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EK- 2 : ALMANCA - TÜRKÇE KELĠME TESTĠ  

 

VORNAME : 

NAME          : 
Zahl  der richtigen Antwort : 

Zahl  der falschen  Antwort : 

Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung(türkisch) Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung 

(türkisch) 

1-sich lohnen 

 
 51- sich erübrigen  

2- lebhaft 

 
 52 wetten  

3-trösten 

 
 53 feindselig  

4-liegen an 

 
 54- randalieren  

5-abladen 

 
 55- provozieren  

6-Das Lastschiff 

 
 56- sich kratzen an   

7-langwierig 

 
 57- ansehen   

8-sich irren in 

 
 58- verdutzt  

9-Pech haben 

 
 59- gestehen  

10-anstarren 

 
 60 -entkommen  

11-aufregen 

 
 61- kalkweiss  

12- wütend 

 
 62- witzig  

13-Die Lippe 

 
 63-behaupten  

14-einen Jux machen 

 
 64- der Friedennobelpreis  

15-giessen 

 
 65- die Zugvögel  

16-mahnen 

 
 66-  die Aufmerksamkeit 

richten  
 

17-sich kämmen 

 
 67-in Kenntniss setzen  

18-spüren 

 
 68-  abschneiden  

19-unangenehm 

 
 69- betonen   

20- Mehl sieben 

 
 70 übertrieben  

21-wertvoll 

 
 71-empören  

22-Praktikum machen 

 
 72ausgeglichen  

23-klettern 

 
 73- vergeblich  

24- sich beklagen 

 
 74-erledigen  
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25 –ums Leben kommen 

 
 75- sich auskennen  

26-sich gewöhnen an 

 
 76- seufzen  

27-mit Leib und Seele 

 
 77-die Tüte  

28-jmdn zu etv bekehren  78- der 

Verkehrsknotenpunkt 
 

29-jucken 

 
 79- Die Lohnerhöhung  

30-die Labilität 

 
 80- absehbar  

31-überhören 

 
 81- ständig  

32-klären 

 
 82- freilassen  

33-vorziehen 

 
 83- Die Geduld verlieren  

34-verschieben 

 
 84- gelingen  

35-den Tisch decken 

 
 85-misslingen  

36-betrübt sein 

 
 86- Die Waise   

37-gut gelaunt 

 
 87- Gang und Gäbe sein   

38-auflösen 

 
 88- das Gift  

39-der Laie 

 
 89-aussergewöhnlich  

41-kosten 

 
 90- grob  

42-überkochen  91- schiefes Gesicht 

machen 
 

43-kränken 

 
 92 sich in Gang setzen  

44-der Jasager 

 
 93- gemütlich  

45- jagen 

 
 94- die Wiese  

46-verhaften 

 
 95- ungewöhnlich  

47-  vernachlässigen 

 
 96 sich unterscheiden  

48- bekümmern 

 
 97- der Gebrauchtwagen  

49-auswandern 

 
 98- den Mut halten  

50- glimpflich davonkommen 

 

 

 

 

 99- wagen  

VORNAME : 

NAME          : 
Zahl  der richtigen Antwort : 

Zahl  der falschen  Antwort : 

Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung(türkisch) Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung 
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(türkisch) 

100- sich Sorgen machen 

 
 150- ergrünen  

101- hassen 

 
 151 -Entscheidung treffen  

102- die Hütte 

 
 152 -einschränken  

103- einfallen 

 
 153 -kostenlos  

104- zudrehen 

 
 154 -der Ertrag  

105- spannend 

 
 155 -hölzern  

106-  ausser Atem sein 

 
 156  -reichen  

107- der Missmut 

 
 157- linkisch  

108  der Hafen 

 
 158 - draht  

109 über jmdn  staunen 

 
 159-  auf Draht sein  

110-  erste Geige spielen 

 
 160 -erkennen  

111- zur Sache kommen 

 
 161 -einführen  

112-demolieren 

 
 162  -das Korn  

113-nachlässig 

 
 163- der Beschluss  

114-kostbar 

 
 164  -der Makler  

115- schütteln  

 
 165 -roh  

116- versunken sein in 

 
 166 -dran sein  

117- der Vorsitzende 

 
 167  -fort sein  

118- der Irrtum 

 
 168 -am Tage  

119- tüchtig 

 
 169 -durcheinander   

120- spitze Zunge haben 

 
 170 -drängen  

121-abgezehrt 

 
 171  -durch und durch  

122-hervorragend 

 
 172 - blitzen  

123- atemberaubend 

 
 173- in Frage kommen  

124- vertagen 

 
 174- deprimiert  

125- sich den Kopf  

zerbrechen 
 175-der   Deckname  

126- zittern 

 
 176  -die Durchfahrt  

127- brummig 

 
 177  -verschwinden  
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128-  den Bedarf decken 

 
 178  -in Angriff nehmen  

129- einen Blick werfen 

 
 179- keck  

130-der  Nachtisch 

 
 180- kapieren  

131- vergehen 

 
 181- per Anhalt fahren  

132-die Wange 

 
 182 -auf und davon sein  

133-köstlich 

 
 183- donnern  

134- verfügen 

 
 184- dann und wann  

135-Der Hain 

 
 185- die Ansicht  

136- vakant 

 
 186- abnehmen  

137 verbilligen 

 
 187- aufsetzen  

138 vorherrschen 

 
 188-schrubben  

139  bluten 

 
 189-taktvoll  

140  pfänden 

 
 190- abgeschlossen  

141  Rechnung begleichen 

 
 191 -ausgeben  

142  die Frucht 

 
 192- korrigieren  

143  basteln 

 
 193- zunehmend  

144 der Betrag 

 
 194- jmdm zugeneigt sein  

145 ausser Betrieb sein 

 
 195-stoisch  

146  die Besorgung 

 
 196- Der Spitzname  

147  der Staubsauger 

 
 197 vergebens  

148 das Ergebnis 

 
 198- die Vergeblichkeit  

149 ein Ergebnis zeitigen 

 
 199- das Opfer  

VORNAME : 

NAME          : 
Zahl  der richtigen Antwort : 

Zahl  der falschen  Antwort : 

Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung(türk

isch) 

Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung 

(türkisch) 

200- opferbereit 

 
 250-unbeholfen  

201-niedlich 

 
 251- beschliessen  

202- der Preis 

 
 252- aufs Haar  

203- der Schutt 

 
 253- die Eigenschaft  
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204- jmdn anmachen 

 
 254-abstehende Ohren  

205-neidisch 

 
 255-  das Wort ergreifen  

206- erringen 

 
 256  abtrocknen  

207- auslöschen 

 
 257- hinuntersclucken  

208- jmdn angreifen 

 
 258-vertilgen  

209-überrreden 

 
 259- eigensinnig  

210- verbergen 

 
 260-die Meinung vertreten  

211- festigen 

 
 261- betrachten  

212- sich ausziehen 

 
 262-rüstig  

213- abladen 

 
 263- hübsch  

214-aufwischen 

 
 264-im Auge behalten  

215- belohnen 

 
 265- blass  

216- beladen 

 
 266- die Instanz  

217- einzig 

 
 267-Stipendium erhalten  

218- anzünden 

 
 268- bieder  

219- anstellen 

 
 269-Stoffe sprühen  

220- Auskunft erteilen 

 
 270-munter  

221- zur Erde blicken 

 
 271- vertieft sein  

222 beim ersten Anblick 

 
 272-kauen  

223- per Anhalt 

 
 273-der Einbaum  

224- der  Anzug 

 
 274- Ertrag ersteigern  

225-redlich 

 
 275-demütigen  

226-vorherrschende Ansicht 

 
 276- von Bedeutung sein  

227- anzüglich 

 
 277 einfältig  

228- ängstlich 

 
 278-  hell  

229- aufrechterhalten  279 anständig 

 
 

230- dauern  280-verehren  

231-  außergewöhnlich 

 
 281-die Backe  

232- die Apfelsine 

 
 282- sich fürchten  
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233-im Gedächtnis behalten 

 
 283-strikt  

234- aufhören mit 

 
 284- raffiniert  

235-vermeiden von 

 
 285- verschwenden  

236- vehement 

 
 286- erschöpft sein  

237- vermisst 

 
 287- sich festlegen  

238-enttäuschen 

 
 288- vom Fleck weg  

239-die Quittung 

 
 289- überlisten  

240-eilends 

 
 290-geradestehen für  

241- krumm 

 
 291-aufs geratewohl  

242 der Besen 

 
 292- misbrauchen  

243- gehorchen 

 
 293- in gutem Glauben  

244-listig 

 
 294- erwähnen  

245-befehlen 

 
 295 empört sein  

246- begleiten 

 
 296- das Haar (um ein Haar)  

247- insgeheim 

 
 297- besitzen  

248-aussterben 

 
 298-jmdm knallen  

249- bemerken 

 
 299 -gesagt sein  

  300- der Schlag (mit einem)  
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EK -3: TÜRKÇE - ALMANCA KELĠME TESTĠ  

 

VORNAME : 

NAME          : 
Zahl  der richtigen Antwort : 

Zahl  der falschen  Antwort : 

Nummer/ Wörter (türkisch) Bedeutung(deutsch) Nummer/ Wörter (türkisch) Bedeutung(deutsch) 

 

1-  e değmek 

 49-göç etmek  

 

2- hayat dolu canlı  

 50-ucuz kurtulmak  

 

3-teselli etmek 

 51- gereksiz olmak  

 

4-e bağlı olmak 

 52 iddiaya girmek  

 

5-boĢaltmak, içini dökmek 

 53 düĢmanca  

 

6-yük gemisi 

 54- gürültü, kargaĢa 

yapmak 
 

 

7-uzun süren 

 55- provake etmek  

 

8- yanılmak 

 56- kaĢınmak   

 

9-Ģanssız olmak 

 57- bakmak  

 

10-dik dik bakmak 

 58- ĢaĢkın, afallamıĢ  

 

11-heyecanlandırmak 

 59- itiraf etmek  

 

12- kızgın,hiddetli 

 60 -kurtulmak  

 

13-dudak (dolgun) 

 61- kireç gibi soluk 

beyaz 
 

 

14-Ģaka yapmak 

 62- espritüel  

 

15-sulamak(çiçek) 

 63-iddia etmek  

 

16-uyarmak, ikaz etm. 

 64- nobel barıĢ ödülü  

 

17-taramak 

 65-göçmen kuĢlar  

 

18-hissetmek 

 66-  dikkatini yöneltmek  

 

19-nahoĢ 

 67-bilgilendirmek  

 

20- un elemek 

 68-  baĢarmak  

 

21-değerli, kıymetli 

 69- vurgulamak   

 

22-staj yapmak 

 70 -abartılı  

 

23-tırmanmak 
 71-tepesini attırmak  

 

24- Ģikayet etmek 
 72- dengeli  

  73- boĢuna  
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25 –hayatını kaybetmek 

 

26-alıĢmak 
 74-sonuçlandırmak  

 

27-canla baĢla, tüm varlığıyla 
 75- bir konuda çok 

bilgisi olmak 
 

 

28-birini bir inanıĢa sevketmek 
 76-iç çekmek  

 

29-kaĢındırmak 
 77-poĢet   

 

30-dengesizlik,tutarsızlık 
 78- kavĢak  

 

31-duymamazlıktan gelmek 
 79- maaĢ artıĢı  

 

32-açıklığa kavuĢturmak 
 80 -önceden tahmin 

edilebilir,kestirilebilir 
 

 

33-tercih etmek 
 81- sürekli  

 

34-ertelemek 
 82- özgür bırakmak  

 

35-sofra kurmak 
 83- sabrını yitirmek  

 

36-üzgün olmak 
 84- baĢarmak  

 

37-keyifli 
 85-baĢaramamak  

 

38-çözmek,çözülmek 
 86- yetim   

 

39-acemi 
 87- adet olmak   

 

40-birleĢtirmek 
 88- zehir  

 

41-tadına bakmak 
 89 -olağan üstü,harika  

 

42-taĢmak 
 90- kaba,hödük  

 

43-gücendirmek 
 91 -yüzünü buruĢturmak  

 

44-yalaka 
 92 -harekete geçmek  

 

45- avlamak 
 93- rahat sıcacık  

 

46-tutuklamak 
 94- çimen çayır  

 

47-  ihmal etmek 
 95-alıĢılmadık  

 

48- üzmek 
 96 -den farklı olmak  

  97- 2.el araba  
VORNAME : 

NAME          : 

Zahl  der richtigen Antwort : 

Zahl  der falschen  Antwort : 

Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung(deutsch) Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung(deutsch

) 

 

98- cesaretini korumak 
 148 sonuç, netice  

 

99- cesaret etmek 
 149 neticelendirmek  
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100- kaygılanmak 
 150 yeĢermek,yeĢillenmek  

 

101- nefrett etmek 
 151 karara varmak  

 

102- kulübe 
 152-kısıtlamak  

 

103- çökmek, aklına gelmek 
 153-bedava, parasız  

 

104-çevirerek kapatmak 
 154  -hâsılat, gelir  

 

105- geren,heyecan verici 
 155 -odun gibi, beceriksiz  

 

106-  soluk soluğa olmak 
 156 - uzatmak, vermek  

 

107- can sıkıntısı 
 157- beceriksiz  

 

108  liman 
 158 - tel  

 

109 birine ĢarĢırmak 
 159-  dinç olmak  

 

110-  keman çalmak 
 160- farketmek, görmek  

 

111- esas meseleye gelmek 
 161- ithal etm.   

 

112-yıkmak, tahrip etmek 
 162 - tahıl tanesi  

 

113-ihmalkâr 
 163 -karar vermek  

 

114- değerli, pahalı 

 164-  simsar, komisyoncu  

 

115- çalkalamak 

 165 -ham piĢmemiĢ  

 

116- e dalmıĢ olmak 

 166 -sırası olmak  

 

117- baĢkan 

 167 - gitmiĢ, uzaklaĢmıĢ 

olmak 
 

 

118-yanılgı 

 168 -gündüzün  

 

119- becerikli, yetenekli 

 169- karmakarıĢık, altüst  

 

120- sivri dili olmak 

 170 -sıkboğaz 

etm.,sıkıĢtırmak 
 

 

121-çok aĢırı zayıf 

 171-  tamamen  

 

122-mükemmel 

 172 - ĢimĢek çakmak  

 

123- soluk kesici 

 173 -sözkonusu olmak  

 

124- ertelemek 

 174 -umutsuz, cesaretsiz  

 

125- kafa yormak 

 175-takma ad  

 

126- titremek 

 176-  geçme, geçiĢ  

 

127-somurtkan 

 177 - uzaklaĢmak, tüymek  

  178  -iĢe baĢlamak  
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128-  ihtiyacı gidermek 

 

129bakıĢ fırlatmak 

 179 -gözü pek  

 

130-tatlı 

 180 -anlamak  

 

131- geçip gitmek, tükenmek –zaman- 

 181- otostopla gitmek  

 

132-yanak 

 182 -sıvıĢmak  

 

133-enfes 

 183- gök gürlemek  

 

134- sahip olmak 

 184- bazen,arasıra  

 

135-koru 

 185- manzara,düĢünce  

 

136- boĢ 

 186- kilo vermek  

 

137 ucuzlatmak 

 187- yerine koymak, 

takmak 
 

 

138 baskın egemen olmak 

 188-fırçayla temizlemek  

 

139  kanamak 

 189- saygılı, dikkate alan  

 

140 haciz etmek 

 190- bitmiĢ, bitirilmiĢ  

 

141  hesap ödemek 

 191 harcamak, dağıtmak  

 

142  meyve,sonuç 

 192-düzeltmek  

 

143  el iĢi yapmak 

 193- artan(gittikçe)  

 

144 meblağ,tutar 
 194- birinden hoĢlanmak  

 

145 hizmet dıĢı 
 195-soğukkanlı  

 

146  temin etme 
 196- lakap  

 

147 elektrikli süpürge 
 197 -boĢyere, nafile  

VORNAME : 

NAME          : 

Zahl  der richtigen Antwort : 

Zahl  der falschen  Antwort : 

Nummer/ Wörter (deutsch) Bedeutung(deutsch) Nummer/ Wörter 

(deutsch) 

Bedeutung(deutsch

) 

 

198- sonuç alamama 
 249- görmek, fark etmek  

 

199- (olayda) kurban 
 250-hantal, ağır  

 

200- fedakâr, özverili 
 251- karar vermek  

 

201-sivimli, Ģirin 
 252 Tıpatıp  

 

202- fiyat,değer 
 253- Özellik, Vasıf  

  254-Kepçe Kulaklar  
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203- çöp, süprüntü 

 

204- birine asılmak 
 255-  Ġhtiyaç  

 

205-kıskanmak 
 256 Ġhtiyaca Göre  

 

206- didinerek kazanmak 
 257- Ġçine Atmak, Yutmak  

 

207- ateĢi söndürmek 
 258-Kökünü Kazımak  

 

208- birisine saldırmak 
 259- Dik Kafalı, Ġnatçı  

 

209-birini kandırmak 
 260-Bir GörüĢü Savunmak  

 

210- gizlemek saklamak 
 261- Dikkatle Bakmak  

 

211- kuvvetlendirmek 
 262-Dinç,Kuvvetli  

 

212- soyunmak 
 263- Gübre  

 

213- yükünü boĢaltmak 
 264-Göze Almak  

 

214-ovalayarak temizlemek 
 265- Solgun, Benzi AtmıĢ  

 

215- ödüllendirmek 
 266 Makam,Merci  

 

216- yüklemek 
 267-Burs Almak  

 

217- biricik  
 268- Namuslu  

 

218- yakmak 
 269-Tohum Serpmek  

 

219- görevlendirmek, atamak 
 270-Canlı, Uyanık  

 

220- bilgi vermek 
 271- DalmıĢ...  

 

221- utancından yere bakmak 
 272-Sakız Çiğnemek  

 

222 -ilk bakıĢta  
 273-Kayık, Kano  

 

223- otostopla 
 274- Verim Artırmak  

 

224- elbise 
 275-cesaretini kırmak  

 

225-dürüst, namuslu 
 276 önemli olmak   

 

226-hâkim olan görüĢ 
 277 saf budala  

 

227- imalı, üstü kapalı 
 278- aydınlık, açık  

 

228- ürkek, korkak 
 279-dürüst, efendi  

 

229- sürdürmek 
 280-saygı göstermek  

 

230- sürmek devam etmek 
 281-yanak  

 

231-  olağanüstü 
 282- korkmak  
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232- portakal 
 283-titiz  

 

233-akılda tutmak 
 284- gözü açık  

234- son vermek, kesmek.   

285- saçıp savurmak 
 

 

235-kaçınmak, sakınmak 
 286- çok yorgun olmak  

 

236- sert, Ģiddetli 
 287- söz verip taahhüt 

etmek 
 

 

237- kayıp 
 288- çabucak  

 

238-hayal kırıklığına uğratmak 
 289- hile yapmak  

 

239-makbuz, fiĢ 
 290-birini desteklemek  

 

240-acele, alelacele 
 291-geliĢigüzel  

 

241-eğri büğrü 
 292- kötüye kullanmak  

 

242-süpürge 
 293- iyi niyetle  

 

243- söz dinlemek 
 294- zikretmek,bahsetmek  

 

244-hile 
 295 sinirli olmak  

 

245-emir vermek 
 296- kılıkılına  

 

246- eĢlik etmek. 
 297- sahip olmak  

 

247- gizlice 
 298-tokat atmak  

 

248-nesli tükenmek 
 299- belli olmak  

  300- ansızın  
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EK -4: ÖĞRENME SÜRECĠ ĠZLEME DOSYASI 

 

 

ÖĞRENCĠNĠN ADI SOYADI: 

 

 YAġI: 

 

SINIFI/ ÖĞRENĠM TÜRÜ: 

 

UYKU DÜZENĠ: 

 

ÇALIġMA MEKÂNI: 

 

BESLENME DÜZENĠ: 

 

 

....   HAFTA  KELİME KALICILIK 
ORAN TESTİ  SONUCU  

ANLAMI DOĞRU  HATIRLANAN KELİME 
SAYISI 

.............. 

....... HAFTA KELİME KALICILIK ORAN 
ORTALAMASI: 

%   .... 

ÖĞRETİLEN TOPLAM 
KELİME SAYISI 

........ 

 

 

 

     Fotoğraf 
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EK-5: ÖĞRENCĠ ÇALIġMA SAYFALARI 
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